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1
INTRODUCCION

Es éste un Ifalaijo provisional, aunque compItTo, en cuanto me propuse 
al efectuado. No tiene más valor, ni más alcance, que el de una mera comu
nicación preliminar para ammsiar a los especialistas en las « ciencias del 
bombee » el descubriRi'iento de una nueva fuente lingüística, reveladora de 
una lengua Indígena casi dssconosida, ya laque sn creía psrdíaa para siem
pre, así como dar una primera impresiín del caudal idlomalioo que nos 
apoda. Tráiasctlel conjunto de las obras que el padre Luís de V<aldiviades- 
cribió a lines del siglo xu. sobre la lengua Millcaycc, y que una busque^ 
aforurnada me ha pei-mitido snconirar. Digo « provisional >>, o « preiimi- 
nar», puss no abordo sl conocimiento de las caracteristicas piofundas del 
idioma, que dsssnvolseré opodim¡imenle.

No ns del caso voker, aqm, sobre el problmma de si estos textos fueron 
o no pubiinedos, problema que — si bien Boman (2, 3j) equivoca sigmnn- 
do a .Mitre (16. r. 31u-3.í<)) Y a Medina (12. I, 107-108), en sus errores, sin 
adelalttárseies en sus aciertos, — quedó dsfinilinnmente aclarado sn un ssn- 
tido alimuil^iw por sl haHazgo que Schulter (19. 22'1) rsaiizara de una ínfi
ma parte de esos textos, vnndalinedos por mano anónima. psro existentes, y 
dlfiiiii¡jos como prueba ds la realidad ds la impresiín que se pioiljtmii^ali- 
zaba. Por eso issibta tanto más extraña la 1^10x00^'0011 ds Imbelioni que 
insiste — i sn 19.36!—sn lo del ^00:10'010 milteaaac psrdddo (9. 204). 
Aquel halbizgo, con ssi mínimo, iisutió suficientemente importante como 
para que fuera objeto ds una publincciOn ss^^tcia-d sn los Papers dsl Peabo
dy Museum, como lo hizo notar sl proSesor Pulm'im sn la breve Edifririnl 
Note que sirve ds introducción al tiabaío ds Schuller, Asimímno se pubii- 
caron sntonces las reproducciones l’otogi'áficas ds las cuairo dsspaseaas page-
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nas, salvadas de una manera tan inopinada de la total destrucción, y comen
zó, con los comentarios del mismo ScIiuIIoi* (19, 99), la tamliinn breve serie 
de los que a esta lengua han sido dedicados.

En electo, los tres trabajos li^^^iiísUcw; de que fuera autor el buen misio
nero jesuíta en tierras de Chlto han corrido suerte harto de^|uir<a^ El más 
conocido y celebad^ de ellos es el que el P. Liñs de Valdivia (22) escribió 
sobre la lengua dc los Araucanos y, sin duda, aquel en que él pisa tcrreno 
más firme y llega a conchísiones más seguras. No dcbe esto cxtrañrrnos 
cuando sabemos que su autor residió por largos años en esa zona tra^ic^or- 
diHeiana que dichos iódigenss habitadón exclusitamehte antes de su expan
sión oriental, que tuvo — por consigjiu^i^—informmtos óunrococos y 
cuyos dichos p^dita ccntcotar los unos con los otros y que, por úliimo, 
siendo el araucaoo lingua general, su misma importanaia lexicográcra e 
idiomáiica hacía que su coroctimlrnto fuera más frecuento y la utllizaciín de 
dicho texto harto mayor. Gradas a ello es ésta la única de sus obras que ha 
mereciOo hasta los honores de una segunda edición antigua, sin contar la 
moderna tercera (Leipzig, 1887), que llevo a cabo el ermiito Plalzmann.

Por ese hnlonhos el « Reyno» de ChUe estaba gobernaOo por la Audien
cia residento en Sanihio^ cuya jnriadicóión alcanzaba aquende la Corailllera 
a los territorios que constIhlyeron la goberncción de Cuyo. Desde Sa^iñ^go, 
y de acuen^to a los dictados de su Aud^da, se reparUm las hnccmiradas 
en toda la extensión del ampiío territorio que le estaba suboadinado, de 
suerte que, siendo la ciudad levantada a orilLis del Mapocho, cabeza de toac 
el gran distrito auallelidal, a ella concurrían, por mútiild^ m^tv^^^ los 
señores esp^añoh^s y sus séquitos indígnalas. Y hasta es posible, que en algu
nas ocastonos hxtraoadincrias en que las necesidadss del momento requerám 
un desusado aumento de la mano de obra servil, se crganidorm levas de 
lódigndss de Cuyo para ser llevados a efectuar toreasen Chlba.

Por ello. no es extraño que el padre V aldivio, sin salir de ChUe, holuviere 
en situaciín de poder interrogar a inalígedos que pertoncdm a aco de los 
grande grupos lingüísticos cuyanos, aunque, óaturalmente, este contacto 
iio se produjera con la facilidad, abundmeia y reguiaridad, de su trato con 
los dlaucrcos. Sin duda, siempre tuvo que estar librado un poco al azar de 
encuentros fortuitos o de permanrndías limiiadas. Tengo para mi, como 
espero demostrarlo más adeianto, que de estos indígrI10s que le illformorón 
sobre sus habLas, el padre Valdiv■ia conoció, o al menos frecuentó, prime
ro— y, sin duda, algo más abundónlnmtnte— a los del grupo Millcaycc, 
por estar más elabotada su Arle y gramáliaa de esta lengua, con respecto a 
la áralr!nda Allenhcc, y por algunos otros irdCtn^s que Huyen de sus referen
cias al MiHcaycc cuando está tralanoo de explicase y de hxpllcarnos la otra 
lengua. Sin hmba^co, y pese a lo dicho preceaientomente, creo, con Ca^^ah« 
Eran (5, 166), que trabajó en el conocimiento de la eoIlnlt'tr^^^ de ambas 
lhóguos, duranto algún tiempo, en forma pdraieta, lo que exphea algunos 
de las anomalías que se observan en la redacciín de conjunto de los ocho 
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piqpieñ^ cuadernos que componm el total de su obra sobre las haNas 
cuyanas.

Del conjunte de los trabajos de Valdivia sobre la lengua Allc^itlicc con
servóse er Lima un sólo eaem^iik^G que fué el emptedOo por Medina al 
tiempo de escribir su erudiaa H ¡.doria de la Lileralara colonial de Ch¡le, 
pero dicho ejempiar desapaecció más tarde de la Bibiiotera racional limeña 
y la obra pareció habesee perdido para siempee.

El habazgo hecho por Mier (18,2.32), eii ta BUtiutec^ Nacional de Madrid, 
de un ejenqlaa^ en tan pésimo estado que no permutía la reproduccrón 
fotográfica, de los textos Allendcc, permtlió, sin embalo, a Medma 
realizar su reimpresión de i8g4 (13), copsaa^ta a plana y rengión de 
aquel yjempia^, que residió ser e1úmno existente de la edición prineeps de 
1607. Esta edición de Medina, cuyo gozo de bibliófilo rpasioraOo se 
iranspaernta en las páginas de su presentación, y liin'O del cual buscalia 
ailsiornmente un eaempiar. al menos desde 1890, como lo prueba una pre
gunte enrmuiaCa enlomes (14, 17), permtlió salvar estos textos y redizar, 
sobre ellos, las tareas de invesiigcción cridca de la lengua que hizo Mitre 
en el siglo pasado (16, (ñ-gg) y que acaba de volver a emprender erudita
mente entre nosotros Canals Eran (3, 19-2. y 4, 43-167).

El hadazgo de los trozos Mlllcaycc, hecho por SuIuiIIi^ no le permttió 
mna¡fiirar el estado de cosas existente antes de su pubiirución, por ser tan 
notorinmente frag^mm^^^) el unnoc¡mlrnto de esta lengua y por no haber 
chiraia^ él en el examen idiomáti^^ Silo en nuesiros días el mismo Ca
nas Frau esquinn lo ha íntenteOo, en un estudio sagaz (5, 157-18.), aun
que se nota en él, por propáa confesión, los limites estricnos en que debe 
actuar y movesen. No hay duda de que su análisis agudo ha logi'ado desen
trañar lo más que se podán obtener con tan eouaonos elementes. Pero es evi
dente, tambinn, que muchos de sus observ-aitenes son hipotéliras o i^^g^- 
ras y que onlo el conocimimte de partes más extenaas del texto de Valdma 
p^dm dar la paute para una p^íiIícui^í^ más uonchiymtc.

Los textos competOos, que tengo ahoaa la suerte de poder presentar, per- 
misíám llenar uumplidamente esa laguna. Tengo en preparaciUn el estudio 
po^mroozizado de esta lengua, que pubiiia^ró muy en breve, y en el cual 
ÍÍÍcií su estructura y furcioIínmiente. Por ello, repite, estas págna^ no 
deben considaraese sino como una terca provisiunal, tendeente a llevar a los 
eoiudionos la nolústa de que en lo sucesivo poaieemos contar con el conoci- 
miente de una nueva lengua indígena rmesir<rna, y poner prontameete en 
sus manos los elementes que he renmOo hasta el presente para fijar su 
pos'ición frente a la allenhnc, cosa que llega muy a tiempo para restaillcner 
el número de estas lengu-ss indígrnos cnnociaas. ya que Vignali acaba de 
demmciar como ¡^^^xísIuí^^ la lengua Het, de los pcu^ií^ (25. gg). Silo 
me resta desear que Vignali posea, para de^os^rm esa defunsiún, razones 
tan absohitamente conimemles y probstea¡as como las que yo tengo para 
prober el uonocimieIite compítete de la que presenOo, aunque no se me ouuiia 
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la mayor ^^11311 de la prueba nugniiva frente a la r,elatiaa laclli(tad de la 
probnriza postiiaa. Justamente a ello sn reárrta Medina, al tratar el punte, 
debaiiOo en su tiempo, de la |mbiidcción de los textos Millcay'cc, del P. 
Valdivia, cuando m*guía « punte menos que impoiUtle es probar un hecho 
neg^aiíw » (12. 107).

1I
CIttCUNSTCNClAS DEL HA.LI.AZGO

No es mi despeo atribuir a este deocubrimIente de los textos una parto de 
labor voluntarta mayor de la que, eledtivamnnte, ha exis^da. Conwhó mu
chos otros casos análooos, es grande la parte del azar'.

A mealiados de nsle año quedó organiz.ada, en nuestoo Insiitute del Mu
seo, una excusiinii de hotudios al Perú, que se veriíliduaa por parte de un 
grupo mlmococo de holudtanSes del doctoraOo dn Cienctas Lateratas de 
nuestra Escueta, y que me tocí en suerte presidir. Lo he dn histertar aquí 
ni las peripeitas ni los resuiíaOos cit^nHi^^i^s de tal viaje, cuya somera rela- 
ciin ha qtiedaOo efectuada en una pequeña nota recientemente pubiia<ada 
(11, 2.3-24)- Pero, rs rl caso, dn que tal nx^usi^i^ fué rl comirnoo de la 
serie de circunstonatas qtiemr llevaron al colodtnniecto drl conjunte dr los 
textos M'iUcaacc, que rl pudre Vakima pubiícú hace 335 años y cuyos 
ejemptares sr creían pnrdidos para siempre.

En hfhclo, rl Gobierno del Piral, en un grolc grnerooo dr iíuléltlico acnr- 
cominnte ro|>iritual hiopane-nmerinano, halda obstqutaOo catorce pasajes dn 
ida y vuelto hasta Cuzco, pura ser ulliízi^iO^ por los compniinntes de dicha 
excussiín. Ya Cuzco llegamos, a mhdiaOos del mrsdhjuiío pasado, alum
nos y protesor, para visitar esa ciudad, orgullo de Amenas. y las ruInos 
arqucaiggt<MS posibiss, en esn Departamento.

El carácter dicinl de muestro viaje y la cordial¡dad peruana hicieron rl 
resto. Entoe las atención^ recibidos, estuvieron presentes, rn primi^ térim- 
no, las que nos prodiguron las ituloridades dn 1a L'mvescadad y, de manera 
nspectal, su rector. rl doctor David Chaparro. En una de nuestdss primudos 
visitas a tSa casa de estudios fuimos obsnqutdCos con senaios ejemptares de 
un copioco folleto, de 200 pí¡ginss. improco por la linivcoadad (22), el qur 
contenta el Inventario de la « Bihilotoaa dn los Jesuítas n. Esta pubiida- 
ciin enumura, rn una larga lista, las obras que l¡guraltnn dgrupadas en 
las diversas orcciono.s de esa antigua « Biliiontc^ ». cuyas indicccinn^ fue
ron trastadadas al folleto sigu-mOa rl ngr■ldnlnlento arbitrario con que los 
Padres Jesuítas las tenían en su vieja Librería, cosa que no facilito la bús- 
qtieds, ni hace fácil la lectura.

Sin nmbaroo, y a|>rovehdaado los rocítsos momentos libres, medrdiquea 
a una sl^^t^nrtili^a lectura de dicho apéndíee del catálogo general, con rl 
objete dr inípiiim’qué virjt^s olirass existían allí, cuya lectura pudiiera ser
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prozeclinra para mis estudios sobre antgíüeda^<^ peruanas. No deseo ocultar 
que aleñadla, en el fonri de mi espirito, alguna esperanza de encontrar edi
ciones princeps de eiertos eromtaas y particularmente, de Garcilsso de la 
Vega, euya fama eomo descriptor de la organirecién del Tahunntisuyo goza 
aún en el Cuneo de sólido predíarmento. ^)esdicl»adrmente, y pese a la mii- 
imcìoridad de mi dtisqeeda, talesosperanoas ^esiliarr^ fallidas, y aunque 
punta tomar eoniacto eon líbeos que tenían, pitra mí, especial interésdibiío- 
grálíco, los eromstas znle||a<i^ no aparectafon. La « » abunddda
en obras de disputa y de propi'imala re>igtoro, en discusiones üdsinetidos 
sobre abstrusos punOos de teologia eseoláeteaa, en üdtücismos y breviarios, 
sobre euyo fondo de dialéciera y llurmerélülca de paotond•üción medìocrul 
snbrenaddban obras que, en un momento dado, resultaron ruvoluriollando 
los eonocimientos o las téentaas, tal eomo, por ejerció, el erudito libro de 
\bddllon (22, (5), el padre de la dipromáital moderna.

En eamlno, euád no seria mi sorprera zl eoüontzar, ersi z> terminar 
Iz eopiorz pubiiaeción (22, njí>), id eita, sin pie de imprenta ni feeba de 
impresiOn, de una obra del padre Luís de Valdivio, bajo un tiiLufó ficto, 
aunque taznsparenle : Doctrina Cris liana y Ca lecismo Iraducioos en las dos 
lenguas Jldlcayac y Alleniate. La respecdia ünlllmda de « Obrervaeiunes », 
en Iz que se anod^, por lo general, el estado reinal de la obra, relazada que 
ella se en buena eondíción, aunque le faltaba la pozíada.

Mi pzimerz reaeción fur de estupor. Ilaci'a rulaiiz.rmente poco tiempo que 
había tenido oportunidad de referinne. en urna de mis monografías arqueo
lógicas (10, i(Í2-i63)al probtama ruscttaO<> por el Allenilec y el Millcayec 
y, por lo tinto, sabía posirivmretrle que el padlre Valdivia había eserito 
sobre zmbz^ lengut^ en forma separada, aunque prratais. De zhí que el 
bree-e tituto me sonara, de inmediato, eomo una abreviación apresurada del 
hhdo nriginario, que — rndudilbtamento— sólo podía referirá a una de 
esas dos lenguas. ¿A ernil de ellas? Conque se tratara del Vdlanlitic, ya 
hudtouc sido .sulicrentamertc importante, puesto que ir eolunma de obser- 
vrciou» hablada de un libro bien üontutrz<aOo, lo que le daba importante 
ventara sobre el único ejempizr eonocído, euyo ealamìto») estado ya sabe
mos. Podta — siempre refi^iéndottos zl A1>uoSIcc — ^¡^0 de una segunda 
edición ignorada, ya que la eitz no lnenctodaba pie de imprenta ni fedia de 
impresión, y su hallazgo, sino ¡impilata los limitas de mlesiro üonocimien• 
to de las liadlas indignas podía, sin embai’oo, resuttar inlerernnte eomo 
eomptameolo z lo poeo que se sabia Uu lds üirciiostandtas en que bibita sido 
impreoo dicho libro, aeerca delnüual,el muy espectaiiraOo Medina debía de 
eonlesar que « Ld bisou^ billiiogrl’iiica del iibrodnaiuno siempre muy ^11111- 
ritñzda y, según veremos, no earece zLii boy de eiertos puntos oseuros » 
(13. (q). lo sido tal eosa mvarorimil. Basle ^^e:od^l^ que Iz pri
mera obra de \ahiivl¡i, impre:» el año aolertor z los textos Alleni'iec, el 
Arle y Grarndliea Generad de la Lengua que corre en Iodo el lievito de Chile, 
había mereclOo los honores (tanna segunda edición en 168'1, mío de euyos
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ejeln|liares se encuentra. juslaneunlel entre los tesoros del Mu

seo Mitre de Buenos Aires,, como ya lo hada conster, en su tiempo, el pro
pio Schnlter (19, 228, nota i)t

Pero, e y si se trataba ded Millcaycc? Con esa aliebrada iln|a¡ciuncia que 
daba tan cIuc^^íuí^^ perspcctíva, hube de esperar hasta la mañana siguiente 
en que pude ddrICU^rir a la Biblñoteaa de la Univeoiidad y snliciiar dicha 
obra. Eíeciivsmrnte, el libro estaba allí y pronto me fué posdate tenerte 
entre las manoa. Era un pequeño tomo, eucuadaraado en pergammo, con 
dos cbrochaduoas del mismo lnatesial. En seguida noté la razin de que, 
durante tres siglos hubes^ pasado iucdvenli<io : a”) que su ún¡co tíhdoxxte- 
rior, sin mención de autor, era la cándida palabra « Catecismo», estampdaa 
en el lomo; 2°) la carenda de la portada h^tem obligado a improvirar un 
tíluto al hacesee el moderno apéndiCee al catálogo imhcrsiteno y, para ello, 
el yucaggddo de esa tarea se haba-i li^^^^íú^i^o a abrir el libro y leer en la pr i- 
rner.'i hoja existente los conceptos del decrete del Real Ac^entede la Audien
cia de Lima, de fecha 19 de febrero de 1607, según el cua,, « 11avtendose 
visto las l)ocirmas Chrislínnas, Cctecismos, Cnnlésioilanios, Artes y Yoca 
buia^ios del Padee Luys de y'alduiia de la Compañía de lesus enlas dos 
leguas Milcayac y Alleniicc delas Ciud<anos de Mendoza y San luán déla 
frontera y las aprobdciones de todo, se le da lice^mite al dicho Padee Lnys 
de Valdh'rn para que lo pueda im|l¡mim■ por diez años »„.

La revisacinii, a que iuneediammente me dediqué, del pequeño volumrn, 
me convenció de que, eeydtivamunte, tenía entre mis manos al conjimte de 
pequeños clladeroosIimnresos al mismo tiempo y por el mismo editor, 
pero con polladas y uumaacc¡Un oeparadosl que cousltluian iodo lo que el 
buen jesuite habaa escrito sobeo la lengua Mill¡alycc, o para evangelizar con 
ella. Y que tales cuadernos, salvo algmios páginas aisladss en las cuates la 
tinte iransparrnteba en demaeía de uno a miro ladlo, o estaba algo más apa
gada de lo que hublera sido de desear, permuti'm una lectura fácil y sin más 
tropeeros que los dertvados de la dlcudicunte grafía propia de esa época de 
trans¡ciUn ¡diomáCica en que se trata de fijar deíl^tl^^'m^i^^^te al dcoteliano 
escrite. Así, por yjempio, algo detenian y trababm el empteo de la s larga, 
en vez de la s hoy común, de la y en vez de la i o viceversa, de la e por la ti 
o a la inversa, de la q por la e, del juego de alg^a^n^ abreviatuoas escrites 
(como la barra horízontel pueste sobre voca,, con valor de n, pospusala a 
dicha leirah y de otras grafías hoy c^^oShÍ^ por el uso.

Lo que parece impóstete es que ningún eotud¡ono haya tomado antesnota 
de la aave^lui¡cia, incomptela pero clara, de la existendo de una de las dos 
obras del padee Valdme sobeo las lenguas indíge^s de Cuyo, en los fon
dos aút¡gliosde la Bibiioteca de la l uiveosiaad del Cuzco, a pesar de que el 
« ApéndCee » fué pubiteddo en 1938, y pese, 1011^^1. al crecido númaro de 
ellos que, desde ese año baste el presente, han d^^f^lr^c^o por aquelte ciudad 
y, posibtemmte, recibido en obsequOo el predtedo folleto. Solo el obstácute 
opuesto por la farragoaa lectura de casi doscientes páginas de nombres y de
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ii^tl^^^ nocdlonaCos sin más orden ni concierto que su azarosa alic^a^iíi en 
los andqualos de la empoiaada librería, puede haber gaaadado hastia el prt^- 
senle, y para mi, el placer Je esa |>rimlcía.

Cierto que éste es mi segundo viaje al Cuzco, pero el primero, efectuado 
en 1937, rs por ende antertur a la pubiiacción aludida.

III
DESCIUI’CIÓA DE LA OBRA

La publicacron del padre Valalyví^ contenlrndo iodos sus textos acerca dr 
la lengua Millcaycc, rs un pequeño libro, encuadurnado, como queda dicho, 
en pergammo, cuyas tapas ciernm nstrechnmrnte con dos abrocdadlíras 
hechas con el mismo maieríal, con rl sistema ce botonss y ojales acostum
brados en la época.

Los cuarro cuadeno^ qae se agriq)m en dicho prqufño volnmnn compo
nen un total dr 72 fojas útiles (con alguna págma rn blanco intedcaíada a 
vrcesnnlre las divcrsas partes), iipogdáííadas con letra redonda o bdstaadlíla, 
según rl caso y sobre papel San Lorenoo de dosclenCos gramos. Las dimen
siones de cada hoja son de o36 mm. de allm-n por 93 mm dn ancho, ain-
que pande ocurrir qne las págmas hayan sido t•ecortadas al encuadurnsr, 
pues sns márgnnos resuttan harto exiguos y, rn ocasíc^ns^ dr tamaño desi
gual, ya que la edición fue, como la allenticc, o^igInurinmente in 8°.

Salvo la portada drl primt^- cuadrnno, ausent,, cada nna de las ^3^0 
partes prc^s^i^ntó una hrrmosa portada, decorada con el escudo dn la Orden 
desu-aa, o sca rl anagrama l. I-. S., repoa¡rnJo sobre un corazón hacai el 
qur se Jirígnn tres Hechas y con una cruz sobreeleaada cayo extremo infe
rior descama en rl medio dr la barra transveraal de la segunda lnlra dn la 
sigla.

La obra sr abro con el dec^eto dcl Real Acuerdo dn la Audlencia, que 
hemos menctúdado ; pu^osÍu^ con la aprobaciún del llcenciaCo Melchor dr 
Urbma, abogado dn csa Rnal Amlú^^c^ra y catedrSitlcode lnsiilula. dr la Uni
versidad Mayor de San Marcoss ; acompaña la ll^r^<tm del padre Provmcial 
dr la Compama dr Jesús; continúa con la aprobccinn qnc don Ciríaco Ve
llo dr Zúrate extiende por orden drl |>rectíado ProvIncíal, a la que sigue la 
que el reverendísimo señor Obispo de Smliaco dn Chile, Fray Ivan Pérez 
de Esprnoaa, extiende ante su oncrrtarío, Jerónimo Salvatierra ; y termma 
con la drdicatoría qur el propio Vadibija hace de sus dos obras al mismo 
hiiiniente Obispo, mit^mt^o^ tamliinn, drl Consejo de sa Maji^skuL yaauien 
dndced « por pequeño snruicio, y por muesrra de qur desseo pagar la mucha 
merced de que V. Señoría Reaerondísn¡ma ha recibido nuesrra Compañía, 
y yo rn partiaular de que siempre nos conocemos deudores. s Por último, 
van anas palabass dcl anO^r « al lector s, rn las que comienza exprednaCo— 
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noticia de yglor etnográfico—que « En la Pronmcia de Cuyo ay mucltas 
leguas como son Millcayac, Allentiac, Pueiche, Dianannlina, llulniigaala, 
Cupay^ra, y otras ». De elliis^, agrega, las más generates, es decir, las más 
difundidas y las que sirven como medio de aomni^i^ac^i entre los posee
dores de Cablas más particulares, son las dos de que él se va a ocupar, y 
cuya área de expansión idiomáliaa enuncia a continuación.

« La primera, es la Vlillcayac, que corre desde la Ciudad de Mendoza 
valle de lIueniata Cazia el Sur, dela qual poco o nuda se dil'erenf<a la lengua 
PudCie y los demay Indios que ay desde allí Casta enfrente de la Ciudad de 
la Villanas y ValdV^’te la entienden. Ln segunda es la Allentiac, que coree 
desde la Ciudad de Saúl Imm dela Frontera Cazia el Norte, la qual entien
den los másetelos Imiu^s que ay Casta enfrente de la Ciudad de Coquimbo >•.

Hasta aquí lodos los textos prec’¡<adyssc refieren, por igual, a ambas len
guas cuyam^ y constih.lyan partes domlmys a todos los duadeaoos que el 
pudre Valdivia publicó sobre el particular. A coutiuuacCóncomlezrc, recién, 
el aeaurrolio de sus trabajos idiomáticos acerca del Milk^^ac^ aunque los 
cuadeaoys cii segnu^a hnumrrajlos aquí con las letras e y e/ repiten algunas 
de esas aprobaciunes, sin las cuates iiingima obra podía aparecir. Tañes 
así qne la parte que enuncio con la letra b se IuícC^, tras la portada, con el 
ya menciunado Decrete del Real Ac^^ími^i^, a pesar de llevar foliaCira aorrti- 
da con la a y donstiimr, con ella, sin duda, un solo cuerpo.

Esas parees son las aiguieátes :

aj Docárina/ChylstUtna,'v Callie/ímiii en Len/gua Vlillcayac para la Ciudad 
de Mió- <ljd;a y sus lermino»,// (Falta la portada, aunque de escudo aba
jo debió sct la misma de las oliiiS partas). 20 lT.

b) Conf<hsionario Breve Enla 'Lengua Milldavad./ite la Promnita <te Cu
yo. Por el Pa-./dee Luvs de V aldiuia dela Com-/pama de lesus. Enla 
Pro-.'liiilcia <tel Pci•ll./Pjovecboso. Para Cou-/fes¡str los Indios <te Cuyo, 
y/otras peraonas./ (hsduao de la Compañía de Jesús) /Con Licencia,/Eii 
'Lima poi- Francid’.o del Cuuí^.^^^^^íío, VI. DC. VII.//16 ii. (/I-36 fT).

ev Aile V/Gramatiaa/En Dos Lengvas De In-dios Milteayad. y Allentiac 
delas Ciudades de Mendoza yS. luin dela Frontera dela pro-/uidc<a <te 
Cuyo. Co CrlCecismos, Cou/^llcy>ionarioSl y dos breucs Vo-/dablliariys 
en ambas lenguas.C^i^ippvt^l^ta Por El Padrc/Liivs de Valdiula dela 
Comprliia de Ie-/s^us (teta Proumc<a del Peni,/(escudode la Compañía 
de Jesús) Con Ltecncin./En Lima poi Franiic^odel Caulo,. Vño. M. DC. 
VlL/M IT.

ti; Vocaln'lario/Bece'«* En Len/gva Milldayad, En/que eslan los vocablos 
iiei■eaaa-/rlos y aulii'icules para cate-/qmxar v donf<dyar./Compvlylio Por 
El Padre/Liivs de Valdiuia de la Compañía de le-/slis <tel.a Pronmcia 
del Perú,/ (escudo de la Compañía de Jesús) /Con Lirencia./Eii Lima 
por Fralicid:o del Canlo./Año. VI. DC. VII.//I/ ii'. (sin numerar).

Si se compara la hstruclura interna de esla serie de textos con la de su 
bomcllo^ Alleniiac, tal como la presenta ScCulter (I8, /2S-229), es notorio 



que amlx^s han sido cmifeccionailiis siguiendo un patrón ideal único y ale- 
niéndoee a él en todos los delaHes posilile^ Ello resulta evialenie, por ejem
plo, en la foliatura corrida que presentan las partes a y b de la serie Mili- 
cayac y que aparecen, ignalmnnle, en la a y b Alleniicc, a pesar de que, en 
en uno y olio caso, ambas partas presentaron portadas individííales y hasta 
nulorincciones de impresmn repeiidas. Nnlm'almesle, que la extensión de 
los ocho cu^^í^^oo^ de ambas lenguas l’né diferente, así como lo era, en calda 
caso, el desan-ono interno. Pero ello se debe, más que a una ail<^r<^lls^m de 
critcim en la organinasiOn de los donociminnlos, cosa que no varió, a la 
mayor o menor canlíddd de los donociminnlos mismos, que al padre Valdi
via fué adquiriendo ávida y lenazmetHe en sus años de peimaonon^a en 
CIiíS^, con una modestia y lmmlhldd de que se hicieron lenguas sus orgui- 
llosos dr>ntampoaOnros, incapans de admitir que los indíígeam pudieran 
enseñarles algo (16, 54-55). Sin embaroo, ello no le balita otorgdbo el 
saber compeeto de lodos ssos achaq^s id¡r>máiiros, según él mismo lo 
recono<riena en estos textos, con evaní^é-ii^ y desarmnl^* l'ranquzza, cuando 
expreaa que«' No pensana imprimir estos dos Artas de lengua Millcaycc y 
.Mlcniiñ^c por atur mas de ocho años que los hize y otros tantos que no vso 
eslas dos lenguas espera noo tener mas vso y 1x^000 del las n, pero que es 
preferilSe puhiinarlos « para s,|c haya algiin principm aunque iopel•Secio, y 
el tiempo lo períicionara n, como, entre otros, lo rscueida Sdlmlier(18, 
22^).

En efecto, estos textos ^110^80 padecen de los mií^mss inconvnniestes 
deque ado^^cen los de la lengua fraterna. Las faltas de ortografía, las alte
raciones de todo orden, se suceden en las pági^s menudas, no sólo so las 
palabras que repin^i^lc^^n, o intentan reproducir, el habla indígena, sino 
también en los mismos vocaldos casle-taiios. El miado feuctuanta de la escri
tura hispánica, a que antes hicimas nlusión, conlriuuye a la dorreíaliva 
inseguriddd para lo nutócioilo, con gran conPusiOn para el lector moderno.

IV
IMI’ORTASLIA Til’OGIAÁFSCA DE ESTOS TEXTOS

Sin embaroo, y pese a todas satas nolorím cis^iciencias de impresión, los 
textos de Valdivia no carecen de imporíonaia tipografiaa, y aún, aunque no 
se los mencione espncialmnnta en las obras de srpdiróón consagradas al tama, 
son taalimonios ^ldealígnas de los prinlerossafuerzoa editoriaias en América 
del Sur, cuando el arle trpogrpdro era aún niño.

Sabido es que aunque en la Peninuula Ibérica las arles de la impecnta lio- 
recieron elicazmente desde antas del descubrimiento de Amériaa —recucr- 
asas que es, jpatamenta de l.'iya el lardi'o sstabiecim¡soto de las imprentas 
lusitana de Lisboa y Leiria, cuando ya España las poseía desde mucho más 



antiguo (2i, i3-3o) — cu ¡\mérica ellas t^e introducen, algo míKleslmiu'ule, 
con la inst;ila<^i^ dc la primera máquina para tirar ini|>ceu^s quc sc esta
blece cn Méjico», cn «535. La rig^iioei^id^ dc las mcdídes acordadas por c| 
ConseOo dc las Iiaiias con rcspcctto a la reglamentación r^r^n^tta a libros c 
imprenta cn cl Nucvo Mundo no fué la más nlnntadora para lograr cl auge 
dc los torcidos colomiCes, a pcsar dc lo cual, ya partir dc las primeras cdi- 
ciojn«^ inpirca^ «« cn casa dc .luán Paldos », como reza su pie dc imprenta, 
aquel arle dcscollú cn Méjico por cl número y calidad dc sus tiabuioos tipo

Lima fué la scgunda ciudad dc la América hisparui que obtuvo cl privUe- 
gio dc la imprenta (2l, io.j), cosa que no ha dc extrañanios tcnicndo cn 
cucnta que una y otra dc las dos ciudadss primero anv'orecides cran scdc dc 
la nutoridad virremal cii los dos únicos Y irreínatos que los Austrisscst.■blC• 
cicron cn cl Nuevo Mundo. El primer itnpreuor limeño fué cl tanoss Anto
nio Ricaddo, antes impreoor cn Méjico, dc donde sc trastadó con su dcpen- 
dicnCe cspaitol PcoIoo Pareja. No cs cl caso dc scgulr aquí con la vida y 
nndanresdc cstos dos inicladores dc las tareas tipograirnes, cosa que, por otra 
parta, ha hccho con miuuiña Mcdina y ha rciteraUo, eccientamenle, Torre 
Kcvcllo(2l, ioi-io8).

El hccho dc cxistlr, dcsde mcdiaOes dcl siglo xvi, Univernidad Mayor cn 
dicha ciudad (61 y 481^, cicada por Kcal Cé^^uicerecuidnal dc 12 dc mayo 
dc i55i, aunque aún sin cl patrouaz^ cspli'itaal dc San Mareos, lnco>evel•- 
tía automáricnmnnta cn scdc dc cuitara. Y sicndo dicha casa dc neludtes, 
como lo time dicho con justan Mcnéndaz y Pclayo. « la más concurrida, 
próspera y upulenta dc la Amérira dcl Sur a («5. llI, clx), hacía que cl 
comercio dc libros, y cn gcneral dc impreoos, fucse, correlalirnmenl<•, dc 
igual jaez c inptottannia. No cs cxtraño, pues, que se nslableclera cn laciu 
dad un mercaCei* dc libros, Francim dcl Canto, que cra a su vca hijo dcl 
rmpreter homónimo residence cn Mcdina dcl Campo, dc donde provenfan.

Esta cxrslenrda dc pmlre c hijo impreoores, cl unto cn España y cl otro 
uhcnermenU' cn Lima, cs cosa que ha qucdado nclarada dnímirivnmenle, 
luego dc las dudas, y pcdido dc informes, que Mcdina formulara cn su pc- 
queño Epitome dc la ¡mpeenta en Lúim («4, 12) cuando recurría «■ a los 
bibioggadfos» pÍíUcií^ ic remlilerall datos sobre cl pariiclliar, preguntando 
« si los libros quc aparecnii impreues cn Mcaiina dcl Campo con cl nombre 
dcl engun<0o [Franciruo dcl Canto|, dcben rcl^^i'ls^ ai mismo Frani’ir^o dcl 
Canto quc cjcrció cn Lima cl arle dc imprímir ». Ya cn igoú Mcdina mis
mo lo netablecla, así como scñalaba quc nucstro cditor limeño cea también 
sobrino dcl librero c impreoor Maleo dcl Canto («2. l, xxxvo).

Esc hijo y sobrino dc nditoces dcbi'a dc culur:ar cn cl comercio los libros 
dcl pmlre y otros quc éstc y sus carraCes ic cnviasen, pero cl olorclHo dc la 
tinta y cl chirrier dc las prensas, quemn cl recuea<tomás pcrmaunnta dc los 
años dc su niñez hispánina) llcvaron a dcl Canto a hacerse cargo dcl taller 
dc 11x1^0, a quien sucedió cuando éste resoivióabandnnar las tarcas, posi- 



blninenle por scntu-ee obig^^^ta por la cnf^^midd^ que le llevó a la muerte.
La última obra mipreai por Ricaddo fué, como hace constar Toree Reve- 

l^o (21, ioq. nota 19), el Sermón de fray Pedro Guiíérjez, en mano de 
16o5. Por ello, una de las primereas obras dc l,'rani•isno del CanOo como im
presor limeño, debe de haber sido el Aidr y Gramática General de la Len- 
gva araucana, del pcdee Valdivia, que con cl VoccLo-coío y Gonfesiunanio 
anexos y la Doctrina Chrisiiana y Catlecisioo, trcdusíOos a la misma len
gua, rpareclanon, tirados en sus prenass, en 1606.

Al año siguiente, del Canto puNícó las dosnoleccionos de cuadernos con 
las pub¡¡ccciones en lengua Alillcaycc y Allenitac, que, por razones de 
fecha, co^i^^^ú^ siendo de Ics pr¡maros que salieron de tcrcuios limeños 
cuando no habita en Lima otro editor y Ciiyo vclo,, poriauOd es grande ciíu 
desde el mero ponto de vista cd¡tosial. Esto atenúe, un tanto, sus tallas tlpo- 
gráficaa. .Justo es decir qne cl propio editor parece fué mejoradOo con el 
tiempo, puesto que lejos de dcjar enmohceer su instrumental, clcntaOo por 
la falla de compelmcla— ya que no hubo nCitor rival casi mientecs que él 
actuó, es decir hasta el año 1613 — renovó y compitió el taller con nuevos 
elementos y llegó hc^ta a real'u^ac por vez primerca, impresiunes en rojo y 
negro.

La vrota reputaciin oble^nb^a por esie arldCce, con iaics innovaciunes me- 
nysiralos, hicieron que irabaios moderoos ic atribuyeran la ouprlosía insta
lación de una imprenta en Muii,, cuyo hipoteca» taller baLrrta funcioilailoen 
lc ccsc de Ics mis'u^nM de la Compymta de Jesús en dicho puibdode la anii- 
g'ua paovinsia de Chucuito, dependimle de lc diócesis episcoipal de Lc Paz 
y en donde, un ario .antes de lc cesación de sus tcrnas, del Canto habeta im
preso cuch-o obras del padre Ludovíoo Bertomo. Estudionos iirgenimo)s, chi
lenos y perm-m^ han discutlíOo el punto (17, 24o-2M|tí; 12, l, ix y xxxvi- 
lx ; 18, 22<--2.33) y hoy scbem<ss que la rtribdción de tcl taller es errónca 
y que esas obras .salieron de ics prenass llmtíña^ aun cuando, rec^ii^nem^^yte, 
cl P. Eurhmg haya lO|■||dliaOo iií-;i hipótesis intermadia, que pyrmiaírta, 
según él, aceptar la iesis de la ¡mpeesmn pcrdal cn Muii, para nompineer al P. 
Luis Bertomo, ya muy mctaiio y achacooo y que no poda a rbmdunar Juli 
(7, 317t- Tal hipótesis deja subsisernte cl hecho de que — aún en ese cc^o 
— oclo se habita hecho la com poste ton tipográfica allí, y lc impresión 
en Lima, cosa también difícil por ics dificultades del irastado del texto 
compuesto <1 a centenre^ dc leguas y por ccminos apenas transitables >>, 
según reconoce el propte Fuaiúng, líneas ¡mies. En mi mtender, quizás no 
se qmso — cou el ficticio pie de imprenta que tanta tinta iba h^cn^r correr 
a los bii>icíillos—hacer oira cosc que un pidónteo homenaje al P. Bcr- 
tonio, fig^^a venerable de lc Orden. Aceptar lc tesis de Ena^^^ oi9nfficarta 
con¡y!dar a los responrables de la pubi¡rnciUn y hasta cl ilnprenar la misma 
preocupación ruesara por lc exactitud rignro^ en lc impresinn y por cl 
respeto dc ics uormos modernos de edición, ento^neM deoconosidas. El pie 
dc imprenta no tenta entoncos por qué .ser juzgado con sevcridad crudi la de
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biltlufíil^ No había, para el criterio de lo época, interés alguno en aclarar 
el punte. Poner Juii, en vez de Lima, significaba, sinpilmnen^ tener 
un gesto cordial con el anciano sacerdote que, desde aquel helado y lejano 
retiro, recibía ese homeaaje casi póstumo de respeto y de ^10^01^00^. 
Este homenaje, como tantos otros, volvían, en defíniliaa, hacia quienes ño 
otorgadnn, pues es sabido que en Juii poseíi'a la Compañía de Jesús una de 
sus más Importantes « residencias» convertela, más tarde, en colegro.

Tal es, en ml entender, « todo el eecrero» — como dijera Furioug— y, 
ahora, peimii^í^^ nos sea trazar esta apresurada semblnnaa de Framcisoo del 
Cante cuyo destino panciió ser síenpira segonote en la ciudad en que Ii^^IiíG> 
en sus años de mayor sazón : segundo impreoor, luego de segundo llljeero, 
tras del iniciador de aquel comercio, que llevaba con cierta gallardía el 
nombre peregrino de Juan Pérez de las Cuentas y que venció al iin los obs- 
tácutes con que!, al píiuiiíioo, obstaculizó sus proposites la Inqmsicmn.

Claoo está que si comparamos las pulcras impresoones meju^^aií^ de Juan 
PaNos, con sus magnífibes poirb^^í^ decoi'aaas, con estas ediclones iimeñes, 
la desveníala para estas últimes es evidente, pese o que la podeos^ Compa
ñía de Jesús, con su constante preorcudación por la 1x^1^161^1:^ y las 
obras de cultera que pudieran ayudar a dicho« fines, prestó a Ricain^o y a 
del Cante su insistentc apoyo. Esto lo pruebnn, para el primara, las ínci- 
deocías susc¡tadas eu torno a la pubiibcción de la segunda obra aparecUa 
eo el taller de Bicai-do, el áamoo Catecismo trilingüe, ordenado porel Con
cilio Provincial de 158a (7, 312; 8. 279-287) y su bpbrición, finalmente, en 
i58'i ; para el segundo, la pubiidcc¡ón de las propias obras de Valdivia. 
Con referencia directa a dichas paupérrimas edic'ic^^^ in¡cíates— ton llenas 
de espirite ca^tlhoo como de impeát’caciones técnicas— poaecen estar redac
tadas que ni de encaggo las si^uioid^ palabras de Medina : « Apena« necesi
tamos decir que los libros impreres en Lima no djealtelion por su hermo
sura tipográfica ; leios de eso, su inmenaa mayoría se nos presenta con 
caracteres de un arle verdaderamente piiimifivo : hecho que no puede pare
cer extraño cuando se considora el escaso y pobre material con que trabaja
ban : mala tinta, fabricada de ordinario eo el país, viñetas toscas, prenaas 
ordinarias y tipo« gastados hasta lo inarcíbte. Basta el examen de las mis
mas portad;« paia darse cuenta de que afín paia una página tan imporjonte 
como era eo on libro, se veían obligacies los impreoores a emptear tipos de 
disiiutea cuerpea o a mezclar eo consocioo delcatalde las letras curslras en 
medro de vocdNos compuestos coo redondas » (12, I, exxvi).

Con todo, por tratase* de edicioltes primaras, que importaban un serio 
jeánezzo editorial, en ese medro y época, nos párete que oos es inaprop(rda 
esta recordación de Sññ valor con reep(cttea la histeria del libro en América._



V

EL VOCABULARIO ESPA.OOL = ALLETTÍAU = MILLCVA AC

DelU>cra<hmen^, he debido reservar para un ulterior estudio, que ya he 
aniuicia^i al coinlenoo de estas mismss páigfhias todo lo referente al análi
sis pormnnorizaido de esta lengua. ~o se trata, hoy, pues, más que de la piei- 
srntación de dichos textos. Pero, a medida que he ido tomanOo contatoo 
con ellos, ya en forma dinctta, ya bajo el aspecto de su compaaarión con la 
otra lengua conocían de Aovo — el Allrnhac — diveraas sugestiones y obser
vaciones se han ido prcsentadio a mi espíritu, que no creo indisponaable 
mantener en silencio hasta ese momonto. De ahí que dé, ahora. a conocer, 
bajo la forma de un Vtia<abuiario, partcCe las papeletas en que dichoselemen
tos se han ido raumuiondo.

Desde luego, soy el primeroro reconocer que esto es solamnnte obra frag
mentaria, cuyo valor se acendrara confomme vaya siendo mayor mi an/liiris 
dr los textos — que acaso rec^iii<ui^ algunes veces a dichas condusionrs — 
y, además, que el estudio completo de la eaiructllra de la lengua exigirá 
trasponer todo este \oca^!mla^> — y las ^¡0*10^5 que 01X11118(001181^010 
puedan producirse — al Millcaycc = Español, así como reducir la capri
chosa y fluduanle grafía del padre Vrldivia, a una estable y morleuia 
escritora fonética (lo que ayudará a nxlirptw sltpuastas 1^(1^00005 lnleonas, 
basadas úmcanennte en dicha grafía anárquico, ya reducir, aaimlsmo, con- 
aideaablumente, las diferencías con el Allrnitac). Es decir, deberé hacer 
con nl Mlilcayac lo que ya ha hecho, con larga paciencia y buen conoci
miento de sil idioma y dnl indígena, Aanals Frau con respecto al All^^^i^^c 
(4, 5g-iM).

Tal procedimieolo técnico — nl tínico que puede dar rrstlitaltos anmplr- 
tos— no es nuevo, pues ya Mitre eatablecta que ése era nl cammo seguro : 
« Para ratodlar esta lengua con algún provecho y darse cuenta racional dnsn 
moffotogía, ha sido necesario formar un voc■abulerio \llenilak■rap<■lííol, con 
sus cnncoanonrlas léxicas cnrrernondlentes y sus allállris gei^maiicales nece
sarios (algunos de ellos hipotétíooo), agrtg;ámiole las 9^0 liras nmitidas en 
él, y las partículas signi^icatit’as o atribuí ivas que se registran en la Gram.r 
tica y la Do^cIiOu^ así raiceo, deducíaos del estudio comperativo
de estos tres textos » (16. 79)

Sin nmbaroo, y antes de pubiiaer dichos completos resuhddos, no creo 
que sea inípitriíl^^> dar, a modo de avanl gout, esta otro Voaabutario que 
puede sur útil parainumpraación con otras lengnss indígnaas. lia sido hecho 
sobre la base del propio « VocabuLari» » dnl padre Valdiriaa. con la adicrón 
de los elementos que él mismo apotta en su « Arte ». Para aonléccionarlo se 
ha eeapetaOo rscruputoímmenle la forma rn que rl autor escribe sus voca
blos, lo que, llatui'almente. no impide poner en nvid^^ncta cada ver que él 



mismo, o el impreoor, alteran una voz o la escriben en formas diferenles. 
Cuando hc sido posible, el error hc quedado señaCufó directa munta ; cuando 
no, se pone la ndvertancia para el esc1ajec1mieota ulterior, que ccaso pueda 
prodccsrae con la ¡nvesligcción en las re^kw gramaCcales y en los textos de 
ic 011X1110^.

En todos los ccsos en que la palabra proviene iHyectamente del Voccbu- 
L-iuio figura en baslanidla ; las variantas posiblss se anotan en ese tipio, 
cuando onn pclcbras 10^1^61X15, o en redonda, entre con¡llias, cuando se 
trata de las del léxico español. Todo comentano personal mío figura entee 
corchetas, después de las expieronies del pcdee Valdivia. Cuando éstas rpa- 
recen en español antiguo, con formas de escritara que ya no se dsnn, o con 
cnepcio11os que hoy no corren hcbitualmunte, y que pueden prestara a 
coifUlsiú^ he antepuesta la expresión moderna, en letra común. y luego, 
entee panUtls**^^ yen bcstaadiila, el texto de Valdivia, con la indcacr^i^ [A] 
o [M|, entee corchetas, para indicaren cuál de dichos Vocnbuiarios se le 
encuentra. Cuando silo figura una letra, y la palabra o expresión («anterior 
al prrénjosis) uo figura en letra redonda, sino tambíni! en bastaadlila (como 
la que está eu el interior del pcrónjosis), esio quiere decir que ic expresiUn 
antigua, hoy incorrecta, figura eu el Vocnbuiano que indique el signo [A] o 
[M|. pero la modenaa apareo, laubiíum en el otro Vocablliario.

Ello suele ocurrir, con cierta frecuenc'ia, por ser, precirnmen)e, ic época 
de fines del siglo xvv y nom1eenos del xvh— en que, reofycilicnmen)e, el 
padre Vaidívta escribió y en que se pubiicaron sus irabaios—cqnelhi en 
que se produje la transCriun entre las formas antiguas y mode^los de ics 
grafias y de las expresOunes en el caole1iaoo. He preléríOo dejado csí, aun
que de pr¡mara intanciun parezo engoarono, ya ratos ¡un^i^i^ea^n^ porque 
nada ÍIusíto mejt^r sobre ic poca importancia de mucbos de las t'cr'irnjos 
gráficas que se anotan eu palabras y exprcsounes iudígiens^ que obsei-var las 
que el propio Valdma cometa en su idioma uct^^^o.

En las oboel'vasiunes personales, que anota con respecta al A1lenlicc, 
cunqne he iraic^iaOo personalmente con los textos, llego gn^erahu^i^ta c las 
mismas coinclusiunes que Ccnals Eran. cuya solidez de tr^b^<j^ invjolligsi¡vo 
me he nomph¡ciilo más de una vez en duranle estas búoquanos idlo-
márCcas. De ahí quy,, cum|ye exista ver'fficaciUo personal de lo aseverado, me 
limita generalmente c aecot•dar sus nonchlsiunes, r1udirdOole, si mpienimle, 
y por rae■oncsde espacio, con las miciaios C. E. Casi unámmsmenta iales 
observaiOunes se refieren a lo que él expreca en su segundo trabjjo sobre ics 
bcbias de los cborigunes cuyíriio^ que figura en mi bibiiíografia bajo el 
ulímaro 4.

Por últim,, y cunqne no es ésta la ocasión de tratar con deij^n^^i^^lo 
la pcrle gramaC'ical de la lengua yV1laayaC) ni sus aela.ciones con otras 
hidlkss indígnaas, quiero señalar dos cosas. Lc primera es que uno de los 
gramil cciertas de Mitre, en « monografía cr íih^a de excepcioral agu
deza ii (10, 16!) que escribió en 1894, fué dimiosh-ar que estas primilinos 



acusan «carencia de ideas gj'nrrales » (16. 78) y, sobre todo, « deabsiractos 
y basta de voces metarilibes y djiiomiiiariones genériaas >7 — a pesar de que 
el padre Vbldivis, con evidente intei'poiaciún, les atribuía al^im^— en 
cuyo lenguaic las coojllg<acloties giran en torno de una radácal verbal inva
riable e iullexíble, así corno que « No es posible concebir qiic de esta raíz, 
árida, brote la 11or del ioilniiiw 17 (16. 77). Por eso al expRca!' dlgUIles de 
esos ildin¡i¡r•es vji■bates, de que Valdría puebla so Vocabulario, liemos 
01^3^00 que siempre .se acompañan de la termincciún /ja que, según el 
« Arle 17 aoi'reroonde, corno en .Allentacc, al presente del illdicatiro. El mis
mo Padre señala que son « también nombre » lo que demueslra palmaria
mente su falta de cbpacid<rd de dbsiaaación. No he hecho notar esto sino en 
alg^d cbeo para « no pjaibir de pi'olivo >>, como habría dicho el propio 
misionero jessuíta.

La segunda es que el hallazgo de estos textos, al mosirarnos— pese a lo 
antes dicho—la riquea de voces Aiillcayas, para las cosas concretas aefe- 
rentes al íoiI^^’íu^ y a su contorno, y sos reglas gramai¡caiss, tan rjmc- 
jarttes al .Allenlicc, no nos mueslra la dependancia del uno coo respecto al 
otro, sino más bien sii cercano parenteaoo Idiomácico. Por ello no parece 
ahora justificada la opinión dubijatibnmente expresada por Imbellnni de que 
el MilIt^J^^^'c: sea « variantralaieclal •> del Alli'nldcc (9. 20'1).

La l'raierni<lrd de ambas hablas era por descontado un hecho ya estable
cido por Brinton (l,i3a3), desde fines del siglo XIX, como lo aec^o^^^íaJ>a 
en mi estudio otras veces cííj^<o (l0. 16'1). Antes de suponar a mía de ellas 
« variante dialectal 17 de la otra, también Scluill^ prefirió, con bueii crite
rio, declaradas « undoubledly sislt^r 111^1^1^1^ » (20, 208) y, por mucho 
que se equlvodara en muchss otras cosas de su estudio, acertó en este aspec
to de jquv^jiluci^ni que caracteriza .sus relacoinM reciprocas. Que estas líneas, 
y el Vocabulario que las acompaba, sedu acepiades como lina reaHzación, 
parcial pero bien intencionada, en ese pium dnsidnrliun que era, para él 
(19, 208, uola 2 injine) el 1111^^00 estudio de todas las languss indígulles 
que le inteeeaadan.

VI
CONSIDEA AMONES FINALES

Hasta aquí lo que se refiere a datos e informa enidttos, que bagan ai li
bro mismo, a su \alora<^i^ cridca como documanlo tipográl'ioo o lingüía- 
íí^o^, a la historia de su descubrimiento. Pero no podría cerraste este trabaío 
sin expresar mi profanOo bgradecintieoto al señor Rector de la L'mvea- 
sidad Nacional de Cuzco, doctor David Chaparro, quien coa gesto cahaltares- 
co, que ao podré olvidar, me autorizó a sacar de la secular Biblioteca, sin 
recibo alguno y bajo la sola fe de mi palabra, esta joya bibliográfica reai- 
mente limca. No podré olvidar jamás creo, esa iuoividable emiciión que a 



él le debo : pasear, bajo el acarñciat^- sol de juiía, por la ciudad dos veces 
imperial, con un ejenqvi^ único en el mundo en el bolsillo. Para quien 
ama los libros con pasión que se encarece con los años, la posesión — todo 
lo temporal y precaria que se quiera — de ese llie’saiirus era cosa que sal>ía 
a 11^’3x1118. Pero esa alegría cuyo motor último no era la ocutteción y sí el 
deseo de darlo a conocer para que fuese útil a todos por Igual, no me deja 
olvidar la necesidad de dar a mi sabio y confiado amigo, el ibislee Rector, 
el consejo de poner a buen recaudo libro tan predado por lo raro. No creo 
que convenga dejarta, como baste este instante, dormir en el npacUite y 
polvoriento anaquel en donde vacía desconocido, aboaa que merced a éste 
y ulieriores estudios gozará de mayor popuial'idad.

El « Apendlee n° 1 del Catátago n lo rcgislra como ubicaoo en el estante 
n° 176, línea C. Esa ubícacién era muy buena para la época anterior, en que 
su cubícrte mocemte, le escomíte bajo el título de « Ca^eciim^m n. Pero esta 
valla, quramente verbal, será ieauficienic en lo sucesivo, ante el apasiona
miento, que no para en barreras, de los bibiiógaifos. Será impreccmbieie 
que la l.ll'ive^sidad. que tiene la rara suerte de con te r con una pie-za de tan 
grandv votar— basta desde el punto de viste puramente venal — la ponga r 
salva de siemqre qosibias tentadones. Yo sé que las persones a cuya cus
todia está confiado, delenderi.nn el libro, de poder bacrlrio, con todo el tesón 
de su desinterés y de su cariño por esa vieja Casa de Esllidios, a la que ban 
de^dú^auta sus vidas de catudiaros. Pero no sería lícito exigule« una raspon- 
snb¡lidad que no esté de acu^evn^O con las medidas de seguri<iad que p^^td^^n 
y deben tomase». Y para probar que el libro debe ser cuidado, baste recoa- 
dar — plles bace al caso — lo ncontecido con otra ejenqlbrr úmco de otra 
obra del Padre Valdivia, el de la lengua Ylleniñac, en Lima,
donde le vió Medina en la Biblioteca Nacional, v de donde ulteriormente 
desapareció...

Quiero agregar, por úliimo, que también agradecer, de manean íntima, 
la cordñalidad con que los señores emil^^dow de la BILriktecM de aqueHa 
Univealidad me tralanm Vi ^0x^0101^0, la ayuda del .señor Director de 
la misma, doctor Rafael Vcpee. la Rosa, que^n me ayudó a delermmar las 
cn^acteríslicas cxternas del libro, una vez que lo bubc ^^^¿0 en aquel 
Departemeoto de la Univeacidad, así como. y de la maieraa más genill, se 
encargó de traiutter unte el señor Rector el permáso de qne pudese» retirar 
el ejcmpiar el tiempo neci,sario para la fotografía.

Este fue becba por el más arriste de los fotógrafos ciiz.queñosi el señor 
Cbampi, y en un tiempo « recomí». Quizás hubiaresido necesario en algún 
caso, y pese a su reconocida perida, rebacer alguna de esas fotografías, 
pero el tiempo ,rqr■enliabay mi viaje debió además ab^re^^-ú^ue^ por un acci
dente ferroriario, de manera un poco inesperadai». Con todo, Iis f'otografias 
son muy bnenaa, por lo general, y las aiferendas entre unas y otras no son 
siempre debidas a difere^nd^ de luz o de exposición sino a las ionaiidadcs 
disiintas del qropio papel rmpieado o a difercncias, existentes en el texto 



origmal, en cuanto al aelinÍaOo o c otros detalles técnicos de la impresión 
de cqueiios viejas páginos, a las que el tiempo mismo no ha dejado de can- 
orr alguna melkt.

Que mis poslreras palabras en esie iraiaj^ secn ic expresión de que él hc 
sido hecho como una conirídución pequeña, la i'imca a mi alccnea, al ac- 
verdecim1ento de los secuíares lauros de ía Univesraaad del Cuzco — una de 
las más culq^^ del Couiiurn)e, ya que abrió sus prlesaos en 1692 — y 
como una aemoslrcciún de mi deseo de que elic readqiilera la importancia 
noniiurntal que tuvo otrora, csí como de rgradesimiento por la inmereci
da generosialad con que su RecO^r me ofreció, recien1nmrn)e, en acto pú
blico, el iíiu^ de doctor « honorís ^^^1).

Instituí«» del Musco de La Plata, 20 de agosto de 19/12.
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Vocabulario español = allentiac — millcayac

A

Español
zl

\ lli'uliae

J. de movimiento 
[A aquí]
Abajar
Abajo

/ htezgttelanen 
llilyae

Haber (Aver)
[Haber dado]

[Ha ber de ciar]

Abogada nuexlra

II anea

Milizayae
Ye. I. la [el uso de ambas pre- 

posicioniM, pospuestas, l'iguza 
re’H^za^ien Arte, XVIII. Am
bas voces valen, también, co
mo « para n]

Tae
Ih'ja [eegún el Arte, X VII J 
Cha legiiiea .I. ehultuquèna 
Texal [rztllf'iz'a^ por el Arle,

XVIII y XX. Ee preposición 
que. generalmente, ee usa pos- 
poesia. Por ser adverluo de 
lugar, a pesar de que loe blsí- 
labos recibnn el acento en la 
primera eíl^iza, ee acentúa en 
la última. Lr regia anterior 
ee, eoirne todo, para eusianíi- 
voe]

Gijlc^vnn .I. lina
Cheli [eegún Arte, III ; ee prete

rite del inGnivivo]
Clteri [regún Arte, IV ; ee futuro 

de) lntinitivo]

,4 bogado

Xaiiiguerletala - Manichan
[en la Salve. Después de 
la x falba, por error, 
una í]

Aborrecer

Abrazar /Abiurar)
Abrir

Zalgueliienen .I. zjlgleule-- 
iianee .1. xmicqri llelee- 
lanee

Xamtigue [literalmente : «el que 
brilla » ; eeta expu^ón eetá 
emptzada, en eeta forma, en 
la conjuzarión de eetc verbo, 
en Arte, Vil]

NexquiUenemina

Lcopcauchanen
Llau/nanen

Cazearhiim
Xuichaguma
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Español
Aca
Acabar
Aconsejar
Acordarse

Acos larse
Acu lla

Acusar
Aderezar (AderejarJ 
A donde

Adorar

Allenliac
lie la [igual en Arle, IX J
Zounen
Cholo Tai/nuiunii
Cayeiinanea [en los textos: 

cayteclmnnnn. según las 
observ-acoon es de C. F.] 

Calelcanen
lluane [lo mismo, en Ar

te, IX]
Polcah^imiuiHen

Cheche ./. chaeg [la pri
mean forma anúlen en 
Arte, IX]

L^l>ti[^:re^lanirwn [vale iguai- 
mente por « reveren
ciar». según el V ocabu- 
lai'O. ]

Adrede I 'rluquia

Adulterar \xeyleyain pultanen

Millcayac
Hela ./. eyu 
lluylaguirnt ./. zaclequma 
llehnayuia
Guechereyna ./. chelecayena .1. 

xalecayna ./. Ilerlequma

Calequñna ./. nllugiinai
Huella [i^¡^iiliaa^ en el Arle, 

XV II. Es adverbio de lugar] 
Xamaachma
fíiiacallc^ninaa ./. helleaiiima 
Achela ./. achelac ./. acheauem 

[la primera voz raiiliaada por 
el Arte. XVIIJ

Muluanireyna .l. muhu^id reccaye 
eyena [la primera voz, salvo 
un detalle puramente incidnn- 
tal, ya que no se refiere a In 
raíx sino al complánenlo — 
el cambio de eyna por eyena, 
que puidte snr debido a un 
error de imprenta, ya que In 
teHmnacíón eyena apareo* en 
la segunda comlnnac^i aquí 
repadUiicida — es la iiusina dn 
« revetenaia r ». Se yc el es
fuerzo de Vadiiaia, cn amlass 
lenguas, por adoptar paLabras 
que siman a una serie de con
ceptas abstraclos]

//ur | la raíz hur o tir, es la min
ina en ambas lenguas, ptn» la i> 
-niclal del vocaldo rllenriac es 
una letra que Valdivia, y los 
nscritarra de su época, inter- 
cambárban con In a constan
temente]

Ar-ib^rluyaam eyeimna [ese « rklli- 
tnrar » va, natbralmente, en 
«•I snntido de a cometer adui- 
inrio». Todo nl \cH*.al>ulano 
mueslra la misma preocupa
ción mora liz.adora]
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Español
[A esa otra parle 
(A esotra /wwíej]

[A esta parle |

Ahora (AgoraJ

Allcnlíac

Maan [repíteseen Arte, IX ]

Agradecer
Agua
Agua fría 
Aire z.4yre7
Ají (Agid

1 la mañana

[Al amanecer (Al 
romper el día7]

.4 la mano derecha

A la mano izquier
da /’. I la mano yz- 
qnierdaj

.1 la noche
[A la par (Ala parj]

[Al atardecer (Al 
ponerse el so/7] 

[Al medio día] 
AI ca rizar (A ¡cancar ) 
Alcanzar lo que está 

en alto (Alcanzar 
lo que es Id en a lloy 

. 1 legrar a otro 

.4 legrarse 

.4 legre estar

Calta

llomiec

Payntecla [úsasePaya tec
la, en Arte. IX]

A'iguar yequemac. I. xe- 
huar Ipuil

Lcltay Iputi

Mol ta [igual en Arle. I\ |

Coni Imanen

Ilei le huyanen

Millcjnac
lluenlenac .1. hnenytt [según 

Arte, XVIII. Son preposicio
nes que se usan generalmente 
pospuestas]

Ilelanac ,1. he ya [según Arte, 
XA III. Son preposiciones, ha- 
hitualmente pospuestas]

t/rr/i [la reiteración de la vocal 
a, en el allentiac, y su ausen
cia aquí, implican sólo una 
cuestión de duración de la 
emisión fonética — sonido 
breve o sonido alargado - 
que es de valor secundario 
ante la identidad del resto]

Mutuaní reccayeeyena
,4ca .1. hah
Chertty aca 
llucum .1. palta
Tacha

Pesteipiirn [según Arte. X A I]

Molía [según Arle, XX I] 
l/uc/r [según el Arte, XAH. al 

tratar de los adverbios demos
trativos]

Xttnuicche hulla rptivu [según 
Arte, XVI |

Aemucta .emane[según Arte. \ \ IJ 
l china .1. áexina
Epictu g '.tallegue gitechina

Helcaye al lay na
Helcaye hagualcayna .1. alaguina
Ilelcayeg ualcayna
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Español

Algarroba da lee 
para chi

cha Juerle
A ed°
[Alguna]
A Igaaa ve:

Algunas veces <Al
gunas vejesj

Alguno

[Al obscurecer] 
^heaeci^ de earne 

tener la mujer
Alteración de earne 

lener el varón 
Atlo
Alumbrar

Alleni iac

¡lañe 
Ifuelle

Milh.nai

Nalpa ien el Ade, VIH]
Ech altaii [d^il^^^ eer : 
Ech eltaii, como figura en 

loe textos, eegúii C. F. |

Nalpa .1. quenup [en el 
Arte. VI II, iigura natpa 
corno : « alguna »]

Zuquelllequianen

lieu tecla minine ynen

t'ecliac
Allcapianen [literalmente ;

lo que puede brillar]

Vchii ./. cumuchu

Lehaca mita ./. qaer rri [según 
el Arte, XV, la combinación 
que ae usa ea: Lehaca lelaca 
m/ta]

Ilomtac [según Arte. AVI]

A Hegar j un tnndo
A Ueaarse
Alli

Amancebado estar

Amanecer

I'llttlec yamannn 
lluananta [igual en Arte.

»]
Tereintamnnen

Tactli
Allmigmiia ./. alleguína [en las 

tresexprssiinncs indíennas está 
presente la radiaal de « luz» : 
al/]

Zrezaaleruira | o :ac:acnrblUla] (?) 
Ndtcyquma
E/Aa [raiifieado por el Arle, 

XVII. Es adverbio de lugar] 
['*0^'01111)111010 ./. paraynmgn-l- 

tina
PaJ•leqllina [en reaimad, en este 

caso, como en el de todos los 
otros verboss que el Vocabula
rio español supone están en 
in^finitivm Valdivia, al agre
garla la pantíuula final na, los 
pone en prcrente de indicati
vo. El infinitivo sería, pues, 
simplemente. pan^qui, pero 
no exisiió sino como ficción 
gramaiala! del Autor. como 
en su hora demostró Mitre]
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Amar

Amarillo

[A mtdtia iiocltc] 
A medio dia
A mentido

[A mi]

Amigo
Ann
Anciana ( I iejii [A],

Lieja [M]) 
Andavo ( V'ijjoJ 
A miar

Andar deshonestos
Animai

Allentiac
Quillehuenen .l. ciillelcanen 

[el Arte, IN. más cruda
mente, da el valor de 
desear a la primera for
ma. que es la única usa
da en los textos: según el 
V<cad>nlat^. vale tam
bién como « querer » y 
(i haber ineussier »]

Xnl.rnlaiaij [posibk'menle. 
la tei^miicac^ niag 
queere decir «color», 
como se infiere de « co
lorado ii, donde apareee 
de nuevo, según el mis
mo Vocabulario]

Tecla moTCop
Melqueznen [por su cons- 

truccinu, paecreque de
bía ser: « reñir a me- 
nu(^^ por mehpie:, 
que significa, reñir, eno- 
jaree, tener ira, según 
sei'uda C. FX]

Guye .l. que [partl'uldas 
verbae« en Arte, VI]

Amia
Aerea

Tamal
Hnyllpanen [en Arto. IV, 

aumpie sin traduccinii]

l.lerii ,

Mí11cc~cc

Quillenemum [como en altontiac 
el 'i <^;^lcul^^ regirira las 
ac^|MiionM de «querer» y 
ii haber menrster», asignadas 
a ia imsma pabil^i^ fuerte 
prudba de lassemejím^s entre 
ambas lenguas]

Xul.uid [comm en los otros casos 
de coloro m<^nriold^(^ por 
Vabiivia. el nombre se forma 
por la duplijación de una raíz]

Telel molili [según Arte, XVI] 
[fYemncla xumu^ (Arte, XV I)] 
Vele yele

Cnye .1. la [según Arte. II, am
bas voces en dativo]

Pollo
Onda
Auhayam .1, vurcy

iYeslec 
Eneyaa

Paiadeeina
Gaye .I. llere .l. anima [la última 

voz es, nvia<entomente, una 
adopción del vocabto español. 
Eüo pHedha lo que svrp<c:hdba 
Mitre, r otros: la ai(iculjad 
de enreñar a estos indíennas 
conceptos abstoactos, impro
pios de su estado cuhural]
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Eqiañiíl

Anoche
f A nosotros]

[Anterioridad (para 
indicar)]

zlnles [lo que está 
adelnnte]

[Antes de tomar]

Allenliac
Mol te [igual, cn Arle. I\] 
Cuchanen .1. qiiex .1. xqne 

[antepuertos al verta. 
Son parlículas Iraneili- 
vae : Arle, VI)

Na (antepuerto) ; Mari 
(pospuerdo) [según lina) 
del Alúe, Ili]. Mali (pos
puesto, anteponiendo a 
lo expresado na |

Neu

Milico ya«*

Cucltuye [según Arle, II. Eeúi en 
raso »ensalivo. Ee la misma 
voz que ee usai, en dalivo, para 
« nowlros »]

Na (pospuerto) ; Natec (pospues- 
lod [eegún linai del Arle. IV ; 
rarificado rn Ar^le, V]

[Antes de Inibir r] 
Antes del ¡tarto 
[Antro de venir]

[Antes es muy malo]

Anudrr (A u<ta'[ .M ],
Añrn^inr [A])

zlño

Rali'Winm[e[ mismo Voca
bulario le reeonoee, tam
bién, valor de a alar »]

Llaiiltani .1. Imitai

(Inexontla: [según \iúe. VIL a la 
raíz se te agrega el sufijo ñatee. 
que indíra anterioridad, según 
Arte, IV]

XanmalM [según Arte, VII]
¡lia lonaextli
Yaciath^c [no ligua» en Vocabu

lario sino en Arte, VII]
Ree itera guateque [según Arte, 

\I \. Es una combinación ver
bal que tiene el valor grama
tical de una eonjundón adver
sativa]

Tazegaina [en el Voembulario, al 
rc^l^ciri^ a r atar» se pone 
lazeltegtiina. Es inuv posibte 
que la diferencia derive de un 
error de imprenta]

Lian tlam .1. tete .1. tnuhen [se- 
gitIl el Arte. XVI, el único 
voeablo empte»oo — irnos no 
recmrr^ ningnno de los otas 
— es tlaultain, eonm en dlen- 
tac, El olvido de todas las 
voees riladas en el Vcxabubr- 
rio. haee pensar en un error 
de Valdiiñ^ y en una iraspo- 
sieión de textos. Sin embrego, 
no es así. pues tete apareee de 
niervo en el Vocabutario al 
referirá a « eada año n]
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Es£Miñtil Allentíac Millcajac
Apartar 1 Payanen Queta eyena
[Apenas sabe] (luí hi/í [según una combinacióh

[Apenassabe hablar]

tomada de un ejemplo del
Arte, Wlll]

A'mn na gtti latí [según Arle,

Aporrear Nexpulamanen

Wlll. Esta combinación ver
bal pospónesc, como lo hacen, 
comúnmente, las preposicio
nes. Aunque tal es la grafía 
empleada, es evidente que hay 
aquí un error de imprenta, la 
caída de una i, que hace dos 
voces de lo que es, en verdad, 
una sola. La buena lección es: 
rramina na guitali. Además, no 
se olvide lo que se dice en 
o hablar», de este Vocabula
rio, pues, tal como está esta 
frase, indicaría « apenas yo sé 
hablar »]

Aprender Titcuycltainanen Quiñeguechina
Apretar Poloc eyena
Vprovechar (Apro Cholo eluanen llnrlel naeyena

vechar [en el sen
tido de a otro] 
[A]. El P. Valdi
via aclara en el 
Vocabulario VI : 
« no estoy de val- 
de »)

A que (Agite) Guacia
[Aquel] 1 lucro/ ya<j [según Al te. 11] Hiten [según Arte, II]
[Aquellos] Httegcha [según Arte, 11] Huenchu [según Arte, 11. Aquí

Aepti lleta [igual en Arle, IX]

clin es partícula pospuesta para 
el plural de los pronombres, 
como cha lo es en alientiac] 

lleta [ratificado por el Arte,

Arbol
XVII. Es adverbio de lugar]

Eye
Arboles Zaal
Arco de flechas Por
Arrancar Alguaguina
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Español Allünliau Mílleavaov
Arrepentirse Puxcaylecanen [ literal - Lagiiine.r cayeeyena

Arriba

mente : « acordarse de 
ellos »]

Taclu [ratificado por el Arle.

Arrogante ser Pexllahuanen

XVIII. Es preposición, que 
generalmente se pospone. Co
mo adverbio de lugar, se 
acentúa en la última sílaba, 
aunque su carácter de voz bi
silábica hiciese pensar en lle
var el acento a la primera¡

Arrojar Tenuanen [también signi Cha mi na

Asadura (Assadura)

fica « enviar » y u pre
guntar »]

Caye [posiblemente signi

Asentar a otro

fica, también, a entra
ñas », en su doble sen
tido anatómico y mo
ral. según el análisis de 
C. F-]

Pelegrina
Asenta rse (A ssen- Antulcanen .1. anlal calla- Teguina .1. leeima

tarse [A]) nen [recuérdese que an-

Así f.dssi;
lac es << muslo »] 

Eclupiem [en los textos Quen [pospuesta]

Así corno (Assi co

aparece como Echquen, 
que es la grafía correcta ] 

[Echquen (en Arte. IX)] ) eqttem
mo)

Así mismo (j4.<sí Chequem yla
mismo)

[Así también ( -Isxí Eclupiem [Según cl \rtfe, XVII]
también)]

Asomarse é/lsso- Tequelcanen
<anrse>

Asomarse medio bo Comuchu naguguina
rracho

A lar Ralchanen [el mismo Vo Tazcheijuiiia [en el \ ocalmlario,
cabulario le reconoce. al referirse a « alar » se pone
también, valorde« anu lazeguina. Es muy posible que
dar n ] haya en esto un error de im-

píenla, que explique la dife
rencia]
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[A ti]

Allentiac

Atormentar /'Alar
mé lar [M])

[Aunque]

[Aunque no quie
ras]

[Aunque te mue
ras]

[Avíi ricia]

Avariento
Avariento ser

\ener ellemanen

Millcayac
Cave [según Arte. II. Es pro

nombre acusativo de la segun
da persona. Puede ser dativo, 
con significado « para ti»]

Nexeguina

Epitatali [según el Arle. XIX. 
Es una conjunción adversa
tiva]

Caquillenemlali [según el Arte, 
XIX. Es una combinación 
verbal que tiene el valor de 
una conjunción adversativa] 

Ca xaptali [según el Arte, XIX.
Esunejcmploquetraeel Autor 
de la utilización de la conjun
ción adversativa « aunque »]

Avergonzar f/teer- 
gonqar)

Avergonzar a otro 
(Avergonzar a 
otro)

Avergonzó rsefA ver- 
gonzarsej

A ves
Avestruz
[A vosolrosj

Laquiñ no I i gura en el 
Vocabulario, sino en los 
textos]

Laquiñ
l.quiñ manen [la grafía co

rrecta de la primera pa
labra es Laquiñ, según 
los ejemplos anteriores] 

Tuzayhuanen [según C. F. 
debería ser turuzliuanen, 
que el escribe, según su 
valor fonético de turuz- 
wanen]

Puliiruzpayunen Pxalecpia epiyena

Zquelic
Hussil

Pxaleqttina

Zequecli
Hullu
Cachuye [según .Arte, II. Es 

pronombre acusativo, de se
gunda persona del plural; sir
ve, en dativo, « para voso
tros», por el doble valor (pie 
puede recibir su sufijo ye]
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A iniqiie Aeeaya .1. es lee [en Arte, latí

Aunque no veo

\, figura es lee; ambas 
conjunciones adversati
vas]

TenetM eyaa
A uim» y otros hom Noehuin paye

brea (A vnoe y 
oIros hombres)

Ay (Ay queccamlese) 1 ha [en ei Arte, X, al re- [llrlelay (figura cono inh^’ijec-
ierinee a lar Interjeccio ción, « paira afecto de dolor,
nes, menciona, « para quanOo les lastiman », en el
dolerá a, hetelay, como Arte, XH^)]

Ayer
en i^^illa-aanic]

Yelpia [Lsase Yolpia, en Yoli .1. yolay [la primera voz
Arte, IX] figura raiiiiaa^ en el Arte,

Ayudar Ayac yanen
XVI]

Ayacayuica .1. cyacayaa
Ayudar a pomar Torciyeca yaicifpiimi
[Ayudo a comer] Alminta caacetjiiiita [según Arte,

Bajar (Baxar [ M|)

B

Huezannnn .1. hueeqneiam-

X I]

Chaleytiica .1. chaltucyuina

Barda

nen [C. F. recuerda que 
puecanen figura en el 
Cateciismo, pero que, 
posibenmentc, róio re 
trata de un error de im
premía. Sin embargo, 
allí no he encontrado 
más que puee.anle y 
puazcana]

Cee
Barrea Tara [C. F. trae, también, Poehoc [la doMe acepción de

lar como figurando rei- « barriga» y « vientre », se
teradsmenle en lor tex repita en millayyac. Es en lo
tor. La megumla rigni- único que se pareec a los vo
iica, igualmenle « vien cablos allenliac, en contra de
tre >>] lo que ocurre generaimeute

Barro [o « piedra »] Toco

con las voces que timan valor 
anatnrnico]

Toloe
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Espííol lllenliai' Mil tea yac

Bautizado estar Henegaechina
Bautizar Henetogaina
Bautizarse llentamnen
Beber Mañanen Mañeguina
[Bendita] Lope hoto niaiiliehan [apa

[Bendito]

rece en la Salve; lite
ralmente : « la que os 
más buena», según ob
serva C. F.|

Llapcliolo manen [en la

Besar (Bessar [M])
Ave María]

Muchapianen Mitchagiiina .1. muñuzina
Bestia [también se Yelap [C. F. registra la Yelap .1. yalap

le usa en A. y M. expresión yalap en el
como equivalen Confesionario, VI, Ih,
te de « carnero » lo que la aproxima aún
(posiblemente más al M]
« de la tierra »)|

Bien Choto [igual en Arle, I\ ; llel [ratificado por el Arle,
también tiene el valor \\ 11. Es adverbio cualitativo]

Bien estar, o ser
de « Bueno »]

Helleleguina
Bien hacer (Bien Choto elleinanen llel ellina

hazer)
Bien poner Ilelloguina
Blanco Carcarniag Carigue [o ealigue (?)]
Boca ílogue Guo [pocos casos hay de parles

Boca abajo estar Lcopletainanen [literal

del cuerpo cuvas voces dilieran 
en estas dos lenguas. Este es 
uno de ellos]

Boca arriba estar

mente: «abrazar la tie
rra », según C. F.]

Bancal caleelamanen [se

Bondad

gún C. F. la lección 
correcta sería laucatecla 
tamanen, que él escribe, 
según el sistema foné
tico: laii-hatehia-lania- 
nen]

líelhualcay
Borrachera íluezepniichtim la Mañeri gttalleque epta
Borracho lliiezep Naguatacamañi
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[Braza (¡medida de

longitud)]
Brazo (Braco)
Breve ser en la plá

tica (Brebe ser 
cala platica)

Brevemente/'Breue-

Tolom

mente)
Buenamente

Yelelque

[Buen hombre (bué 
hombre)]

Bueno Cholo [ratificado en com
binaciones verbales de 
Arle, Vil a X, y em
pleado frecuentemente 
en los textos. Allí como 
en millcayac vale, tam
bién, por «buena]

Bueno ser Chotomanen

Buscar \foñotamanen ' también en 
este caso. Valdivia da 
el presente de indicativo 
poi el infinitivo, cam
bio que opera a lo largo 
de los Vocabularios de 
las dos lenguas]

Tolom [según Arle, \ V]

Tolom
Camucku xamina

Vele yete

I leí [es un error del Vocabula
rio, pues esta voz significa 
«bien», como lo dice Valdivia 
en la misma somera lista. El 
Arte, Wll. establece la for
ma correcta : helguyclie]

Chotoyam [según Arle, XII]

lleh/iii [en Arte, I, en una com
binación verbal a modo de 
ejemplo, se escribe helr/uy, 
pero su valor fonético es nuiv 
semejante, sino idéntico. Allí 
aparece como « buen a, de la 
misma manera que en allen- 
tiac, Helgui está ral ¡lirado por 
el Arte, XIX, al tratar de las 
interjecciones]

[Helguilina (no figura en el Vo
cabulario, pero su construcción 
es correcta y así consta en un 
ejemplo de! Arte. X11 i;]

[Goasína. No figura en el \ oca- 
bulario, pero aparece, como 
ejemplo, en el desarrollo del 
Arte, VI, y empleado en una 
combinación : « yo buscaba i> 
(caxeri eyena), en parte ante
rior del mismo Arte. Como 
ocurre con los infinitivos, Val
divia no da la voz millcayac 
verdadera — que es sólo cari 
—sino el presente del indica
tivo : a yo busco », según se 
comprueba con los ejemplos 
de conjugación del Arte, Vil]
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c.

Cabello Xee.
Cabeza (Cabera) Yolo
[Cada] Lopi [no figura sólo, pero Lopi'[tampoco en miilcayac apa

se infiere de otras com rece solo, pero se lo infiere de
binaciones verbales que la misma manera]

Cada año

mencionamos en segui
da]

Llaiitamlopi [C. F. cita un Tele lopi [de las varias voces que
texto en que aparece Valdivia emplea en el Voca
sin la / inicial. Debe bulario, es tete la que aquí
tratarse de un error de usa, aunque no sea la única
imprenta, pues en el que recuerda en el Arte. XVI,
vocabulario, al hablar al volver a mencionar esta di
de a año n, se le ratifica visión del tiempo]

Cada día

con la grafía que aquí 
usamos]

Clin tecla lopi
Cada noche Mol lopi
Cada uno (Cada Lcay lcay Lchaca ¡chaca

vno) 
Caer Tahuzacnen .1. xetuquise- Gualneqaina .1. ijualexneipiina

Callando
tanen

Nom
Callar Zheyenen Nom china [obsérvese la voz an

Cámaras tener Llarap nemiamanen

terior. que comienza con ñ. 
Como se trata de la misma 
raíz, habrá que ver en esto 
uno de los frecuentes errores 
de imprenta que en estos cua
dernos aparecen y de los que 
C. F. señaló numerosos ejem
plos en la obra de Valdivia]

Caminar lluyllpanen lluellpaguina .1. nemmina
Camino Ñeñe Nen
Camiseta Paramlec .1. zeta
Cansarse Ciimtecnen Cumletpiina
Cantar Namianen Huanamina
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{Cara]

■Carne [en el sentido 
senso.ll y de peca
do, dado por V.] 

Carne de comer 
Carnero[casi seguaa- 

menk « llama »] 
Carnero de In tieraa 
CaWldo

■Canso

Allcntiav
!\eu [este término aparece 

como « ojo a en el Voca- 
bnlaaim C. F. infiere 
que también valla como 
« cara no « la parta que 
está acidante a, del sen
tido de algunas otras 
combinaciones. Si esto 
fuera cierto se aepeiiaía 
la pobeeaa verbal reve
lada va pota la idcnliUdd 
de «dedo a y « mano a] 

Terne! .1. luynl

Temle nemelagtie 
Yelap

Millcam
V

Temple .1. temple

■ Casada ( (Sms<ida[M ], 
Casa miiger [ A |

Casado
Casarse el varón 

(Coaaese el hom
bre [M]) [sentido 
literal realista] 

■Casare la mujer 
(Casarse la mmjer 
[A], Cassaese la 
iiillger [M] igual 
spntiiU liteaal]

I M ./. ul [C. F. recuerda 
que en la exortación del 
Cdnfetdnnario está con 
Ii, lo que le tdentilica 
ddmpfetamcnte con el 
voaadlo mlllcayac. 
Tambinn empiee con It 
en el propio Vocabula
rio. en la frase allí re- 
gtstrdda : <i ser dueño 
de casa n]

Yamtiag

Alailayag 
l./nla.rrny cliainaneil

l.pnyam tiychainanen

Yelap
Comxiila
Ilnlu [la difeenucia ente esta yoz 

y la primera allentiac pnid.le 
decisee que es ieexisleete, da
do el poco valor f'oeéilco qia* 
casi seguaamenle tenia la h. 
Esta afirmcciôn se raiiilaa al 
ver que. en una combinacioii 
del \rte, XII, Valdivaa cscribc 
ata sin h como en ale^ttaiac, 

va que en el casteHniio de la 
época •> y use confunden]

Yarnlegtii .t. yaniligtie

Yriguechina

) amguecliina
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Castigar
Cautiaar (Captíuar)
Cautivo (Captilo)

Cegar

Allentine
Pupian 
Halluipuliueznen
[Alhuu (en Obras, I. 4- 

según observación de 
C. F.)]

N^^t^u^eu^n [su rerdade- 
deva grafía es N'aneatrc- 
nen (derivándolo de 
« aiego »)]

Millcavaa
Mailtnina ./. fnexmayena
Hai eyena
Haiha

Chelleguina .1. neunaguigualcayna

Cenia.a (Zeniua)
Cerca

Cerra es lar 
[Cerquita |

Cerrar 
Cerros 
Ciego

Cielo

[Cien (Ciento)]

A'ameu [C. F. cornee: na
nea]

Chis .1. chis laclao [la 2" 
ferina es la más fre
cuentemente enqilaavla 
en los textos, según C. 
F-l

Patata [según Arte. VIH. 
Debe recordarse. sin 
endaa^Cí^ «|’<c eia voz 
incásica]

Cor [Coi (?]]
Níac [es ratificada

¡n el Arte, XVIII]
Nuic gualruyua
N'ac nac [como en otros casos, 

para hacer el plural o insietir 
aon fuerra en la acción se rei
tera el rocablo. Figura en el 
Arte, XV III. También se usa 
gne’t]]

Aspumiia
Guaita
Toaomgue

Caa ./. lacla

[Cinco]
CofiCciar (Cudiziar

[A], C«dt'ctar[M])

Codo

lloroc [según Arte. VIII] 
Quillel lama [úa versión 

conecta es : quillel la- 
munen. según observa
C. F-]

Chenen

Paltana [Valdivia escribe, en 
Arte. XV — pues no apaecee 
en el Vocabulario — ¡chaca 
pataca, es decir, «un ciento». 
El emjilr^ en ambas lenguas, 
de tal palabra incásiaa hace 
aoapccliar de au capacHad 
para operar con cifras altar, 
como quiébre V adiida J

Oroc [según Arte. XV] 
Quillenemiaa

Cheneg ./. chenem

3
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Coger (Coger como Algnaguina [Como siempre ocu
yernas o fruta) rre en los verbos que aparecen 

mencionados en el Vocabula
rio como en infinitivo, esto no 
es rigurosamente exacto. El 
verbo aparece aquí en presen
te de indicativo, pues el infi
nitivo — tiempo demasiado 
abstracto para la mentalidad 
indígena — no existe en estas 
lenguas hermanas. El infini
tivo debería haber sido algua- 
gui. Nada diremos de la inge
nua aclaración que el buen 
Padre se cree en el deber de 
poner a su texto español...]

Colgado estar Palculclianen
Colorado Zaszasniag [posiblemente, Za: :a:negui [como en allenliac

la terminación niag por idénticas razones, esta voz.
quiere decir « color », quiere decir, literalmente :
como se infiere de «ama
rillo », donde aparece 
de nuevo, según el mis
mo Vocabulario]

a color colorado »]

[Color colorado] Zazzasniag [no figura en Za: :a:negui [tampoco figura
el Vocabulario. La in en el Vocabulario. Introducida
troducimos por las razo
nes dadas en « colora

por idénticas razones]

• do »]
Color amarillo [Aulsrlllniag (por Jas razo A'idculnegni [en millcayac ocurre

nes dadas en la palabra exactamente como en su len
«amarillo»). Todos los gua hermana : todos los colo
nombres de colores se res se forman por la duplica
forman por la duplica ción de una raíz y la agrega
ción de una raíz y el ción. pospuesta, de un sufijo
sufijo niag] que en este caso es negui. Nó

tese hasta su aproximación 
fonética con el otro. Es una 
de las similitudes lingüísticas 
más firmes entre ambas len
guas]

Color blanco [ Carcarniag] Carear negui
Color negro Uornliomnegui
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Color pardo Llu llu negui
Color verde [Llar tur tiiag (no figura 

en el Vocabulario así, 
sino simplemente como 
« verde », aunque ésta 
es la verdadera signifi
cación, que se forma 
de la misma manera 
que se explicó para los 
anteriores)]

Xelxelnegui

Comenzar (Comen Ilutclianen Nec eyena .1. neclaguina
tar)

[Come pues] \em oree ca [según Arte, XVil]
Comer Nemanen .1. nemlamanen Vemína .1. nemeguina .1. nemeyna

[En los textos se emplea. [adviértese, en los tres casos.
sin embargo, nemlama el empleo de la raíz nem. co
nen. en vez de prime
ra según señala el pro
pio C. F-]

mún en ambas lenguas]

Com ida Nemucta Nemela
<; Como ? (Como ? Yeme .1. yem yemata ? [en Yequem [nótese que esta voz apa

[MI) Arte, IX. aparece como rece empleada también en
« de que manera >». En allentiac, según la expresión
el Catecismo figura co siguiente, a menos que baya
mo yemen, acaso por que imputarlo a error de Val
error] divia]

Como el que lo sabe Tucuyehelag yequem
Compañeros Colla
[Comparativos (ver 

mas y Míenos)]
[Compito contigo] Cu tav lay [según un ejemplo del 

Arte, XIII].
Comprar Lchuacyanen Lchegaac cheguina
Con | Ven .1. yen (preposición. lia .1. yu .1. yunem [las dos pri

pospuesta ; es también meras partículas están rali!¡ca
conjunción copulativa das por el .Arte, 11. y explica
de palabras, según Arte. das en su sentido gramatical
X. Además mea se usa por Arte, 1. Sirven indistinta
en el liablativo para mente, para las dos acepciones
compañía, y yen para de «con», que siguen a conti
instrumento, siempre nuación. Se usan, ambas pos
pospuestos según Arle.
I)]

puestas]
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Con, de comparita

Con, para instru
mento

Con que [?]

Con que corlan
Con quien /?/

Concebir 
Concertarse 
[Concibió]

[Conjugaciones de 
los verbos]

Allentile

Ymen [/. men : Arte, 1 ; 
úsase como « v » copu
lativa, y como « tam
bién » |

)en [pospuesto : Arte. 1]

Cuac yen [también en el 
Arle, IX |

Paymen [también en el 
Arle, IX]

Lpn rámneo
Oiiocreyatana | la raíz es la 

misma de « preñada 
estar ». Figura en el 
Catecismo)

ylnen, citen, inerì, tunen, 
piten, siten. unen, riten 
[tales son las nueve ter
minaciones posibles del 
presente de indicativo, 
que las determinan, se
gún el Arte, III1

Millcayac

| Ha .1. yu (no aparecen en el A o- 
cabulario pero sí explicadas 
en Arte. I y ejemplificadas en 
Arle II. lanpléanse pospues
tas. El uso de ambas está rei
terado en Arte, XA III)]

[lia .1. yu (pospuestas : Arte. II.
Igualen Arte. XVIII)]

Cune lia

Quelchetague
Pa lia .1. payenen

iXamchayn layna 
llitlup ramina

Cay, cln. ijuy, mi, ni, pi, qut. 
ti, x¡, ye [tales son las nueve 
terminaciones del presente de 
indicativo, que las determi
nan, según el Arle. III]

Condenado a muer
te ('Codeando a 
muerte)

Condenar a muerte

Xap ten magualecque

Xap ten manen [literal
mente vale por « mue
ra él decir»]

Xap ten morena [literalmente 
tiene valor semejante al de la 
frase alienliac. Se forma agre
gando a xap, que es raíz de 
muerte, la partícula de terce
ra persona del singular del 
imperativo ten (y hasta aquí 
la identidad es absoluta entre 
ambas lenguas), con el tiempo 
de verbo «decir», «pie es el 
único que aunque tiene raíz, 
igual a la allenliac varía en su 
terminación. La frase queda 
igualmente terrible e ingenua .
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[Conmigo] 
[Con nosoiros] 
Conocer 
Conocer a otro 
Conocer mujer 
Conocer varon 
Consentir 
Consolado estar 
Consolar

Allcntiac

A ¡imanen

[Consolar a otros]

Contar narrando [ re
latar]

Contar numerando 
(Contar [M])

[Contigo]

(Claitoi’lleoiiini [también se 
usa .raiiipeclie-taq. según 
C. E., quien lo tonta de 
Obras, 11. a|

CCoto:alaynieltim^ [según 
C. I'., que lo toma de 
Obras, II, 6]

Quiñe peslamanen vel pe- 
questequer^nm [C. I’’, su
pone que esta última 
voz la dele anteedder 
quine, romo en el pri
mer caso]

Mtiltulunnen [quizás la ter- 
minccinn debió ser Cuq
uen y no unen, por ser 
asi la del infinitivo de 
muchro verlxts. así co
mo la terminación de 
la i* peronna del smgp-- 
lar. El Vocabulario le 
da. además, valor de 
« obedecar a]

Mílleavct.*

Eu 1n .l. cuyu [según Ade, 11]
CucCu Ca .1. cucha yu [Arta, 11]
Talt^r^uúia
Talle^uhm
Arriad leyna
YamOilleyna
HeCemaynma 
llelcaye gualcayna
ICetcaye altay na

[Con todo eso]

Coniradeair ((iClVn
tradesir)

Con vertiese (Co-
iinertirse)

Convidar a pecar
(Cornlridar a pec-
car)

Mapeynen

Calepucpemucmeynen

Midluluguina [como en el allen- 
tiac el vocaldo tiene, asimis
mo, el valor dc « obcdeear », 
aunuee en mllk’vyac haya otan 
voz, también, para designar, 
específicamente, a dicha acti
tud de oLade^'i^nnntiHo. En Vas
te, XV. liguaa como mutugui- 
na ]

Ca ha cuc/m yu [scgún Arle,
II. Son p^onomares lialdali- 
vos de la segriud^ peronna]

Epi ylaii [según el Arlo, XIX. 
Es conjnncwi ilatiaa]

Ayel zacte quina
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[Con vosotros] Caciai ha .1. cachu yu [ambas 

voces, según Arte, II]
Corazón (Corqonj Zaini Caye
Coronilla de la ca- Zhic zhic Puxguiñac

beqa
Corla frac nac
Corlar (Juelchegiiiiia
Correr Yapelcanen
Corromper doncelta Acasliahuypuieeen

(Coroomper don- 
:ellaj

Cosa Xa<j .1. guae [la primera Xana [en inillaaa'ac, como en
voz es constantemente allentine, toma también cons
confundida por V aldi- tantemente valor de « lea » a de
via coa xani. según ano «palabra». Ea min posilde
ta C. F.] que también valga, como en la 

otra lengua, por « obra »].
[Cosa bu.-c:adr] Caxe.rigee [según Arte, VII]
[Coa dada] Cherigue [no figura en el Voca- 

Imhirio, pero aparece como 
ejemp^ al final del Arte. IV |

Cosa dicha Matayam [C. F. olisevaa Marigite [ratifiaddo por el Arte,
que la voz correcta es VII. donde ae conjiiaa el ver

[Cosa hablada]

malayag. como llguaa 
ea Sacaameiitos]

bo « decir n]

Xainigae [según Arte, VI]].
Cosa hecha [lo he Eltiam [en otros casos figu Colcherigne

cho] ra Elliag]
Cosa ordinaria [cosa Chii tecla chag

de todos los días]
[Cosa para buscar] Caxelagne [seglin Arte, VII]
[Cosa para dar] Chnlague [ejemplo, al final del 

Arie, IV]
[Cosa para decir] Maliigiite [seglin Alle, VII]
[Cosa para liaMar] Xainlagne [seglin Arie, VII]
[Cosa para hurtar] Lui lagni [seglin Arte, VII]
[Cosa para llevar] Miratagli [seguii Arte, VII]
[Cosa para morir] Xaplagae [seglin Arte. VII]
Coser Talntpteiniaa
CostlHas Aygaaz Tnrnzemzem
Crecer Xialiaiiee
Crecido Xiatrag
Crecido grande Congtiy
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Creer
Allcnlíac

Netqumamun [en el mismo 
sentido ee empiii en el 
Credo ; en el Vocabula
rio (tguaa. también, con 
el valor de « decir ver
dad a]

Criar

Mílianvcc
Ya’ecmayeaa .1. hehe .I. mazma- 

yena [como en dtros casos, se 
reptte en esta lengua el usd 
de la misma voz paaa las dos 
acepctoera que recnnoOT el 
alb^^^^a^ pero en mlUayaac 
exisenn, además, términos es
pecíficos paaa la expe^án que 
ahora nos ocupa]

Cruel
Cual (Qaal)
Cn^l por ventura 

(Qual por vetara) 
Cualuuiara (Qual- 

quieraj
Cuando (Quando)

Ehaire^n [C. F. autnh que 
en los textos ee la em
plea ccn el sentido de 
« hacer »]

Muelqueztedanen capta 
Chiyamag

Pa Itati

Yemta [igual en Arte. I\ |

Cuando vengan 
(Quando vengan) 

e Cuantas veces ?
rQtianh^x eeres[?]|

Cuanto (Quando)
Cuanto hace(Quan

to ha)
Cuan tos (Quando»)

Conoto y tanto 
(Quando y tanto)

[¿ Cuantos?]

Y'ein^i^^r^ia [^’em neg 
mita, en Arte, I\|

Yemen
Yemda

Yenda [tiene también el 
valor de « dos » y de 
« otrora]

Yemneg [partícula que no 
trae especialmente Vol- 
dma, pero cuyo sentido 
se ìnfìeee de sus nextos, 
pues se empeaa en coiii- 
1003(^00$ verbales]

Nexcayegui
Achegue

Achay na
PaOnli

Yemenda .I. epae .I. yecheiida 
[en el Arte, XV, esta última 
voz figura como yeqemn la, va- 
IÍi^i^^o también como « ecuán- 
to hace? r]

Yacpay napeii epla.

Y'equmn mita .I. yechemi cum [la 
primera voz se ra-
ttlicada por el Arte, XV]

Yeqnein
Y

Y'eqttem

Cha
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[¿ Cuanto tiempo 

hace ~ ( Quanto
tiempo An>|

Cuarenta (Qiiarenla 
[A], guárela [M])

Cuarto (Quarlo)

Cuatro (Qualroj

Cuello
Cuerpo

Míen liar Militarne

Yequem la? [según Ark’. XAI|

Culebra
Cumbre
Cumbre de morde

Cumplir

Cuotidiano (Qhioli- 
diano>

Curar

Chicha 
Chicha hazer 
Chiquito

Tul tucurn

Tut elichaii .l. lulyag [las 
dos foimass repctidas en 
el Arie, VIIIJ

Tul [tgual en Arte, VIII]

Cap la
[Ilium (no 1'iguaa en Voca- 

bidano, pero si, nuune- 
rosas veces, en el Calc- 
ctamo. Scgim C. F'. sc 
rel.Kiin^^ii^i con «casa » 
como «casa del alma »)] 

iNam:ata
Zhic
Giailat :hic [ano^ C. F". 

qua el Confesionario, 
I, i. trae la primera dc 
las dos voces, como 
« ccrros »]

Lirptizaunen IC. F'. coiisige 
csta graiia del Vocaabu- 
lario por lupu-zounen]

[.Xa-i-puc-clu-eiien .l. xap- 
poschu-nen (cn el Voca- 
btdario napaiiol-atlen- 
liac dc C. F.)]

Ch

Cunuc

[Ciimchoc vag (es lilcral- 
inente : « menor ii.J

Cullili inala

Guallari [en Arle, XV. al enume
rar los numere^ oir^inaSes, 
se le inenainna nomo grillali] 

[Gultul (según la enumeración 
de numerales cardinales hecha 
en Arte, -XV)]

Nerrt
Vlum

Toe

Puxgualla .1. guallachie

Chela chela

Ampitoguina

Cunuc
Canne alteguina 
Xur .1. ciim
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D

Dame Qiiee»^ [según C. F. en [Chepnn (este es el imperativo.
los texoos y en otras pil que apae^e en la nonjuaación
labais compuestas sucta del verbo, a^iia^^ en la parto
apaeceer escrito con una 
sois e intormedia]

final del Arto, X)]

Dar [ Puxnnn (C. F. lo taae en Cheyna [errónea mente el V^a^bu-
su comentario sobre pur lario lo formula así, pero debe
doiecia (u piadooo ») co ser cheri, como lo seiiata el
mo « dar » sol.am^ite, Arto, II. Cheina tiene valorde
amnpie el Vocabulario « <c di». Según Are*, IV,
lo enuncia «dar do cheina, y china va len por « yo
nes »)] di), pretérito peaeccto. Esto 

resulta nrrroOorado por la 
ejemplificacíón en el misino 
Arte]

Dar dones Pehaiinn .». piixnen .1. 
cheynen [C. F. anota 
in^chnnea como la ver
dadera grafía de la pri
mera voz]

China

Dar golpe» Mamama
Dar palabra Xampeche» [C. F. anota 

también j-ainpeeiietag
nen y que se le empl^ 
para expresar « conv-- 
lar » y « rogar »]

Xammachi na

Dar vis a Llepe y rey na
[De] 7'aíi [pt^p^osíici^n, pospuss- Tí [preposición comúnmente

ta : Arle, X] pospussta : Arto, XVII] |
De allí Diiaiutidt^U [hiiaiian ta.li. 

según .Arto, X : es pre
posición. pospussta]

Huepaa

De allí aguí Ciunaanl^ lleguen [en Hi^^ida heiaqm [salvo la preeen-
Arto. IX, esta última cia de la h inicial de la se
voz Ilgura terminada en gunda voz. la expresión es
m, por error] igual, en esta lengua, que 

para decir « de aquí allí »]
De aqui He latí Hueñi a
De aqui aiMante Hay Chequein
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De aquí allí lletnli luían qnen [igual, lluenla etaqm [salvo la ausencia

salvo unión de las dos de la k inicial de la segunda
últimas palabras, en voz. vale, también, para sig
Arte, IX] nificar « de allí aquí»]

Debajo (Debazco) | Hulyac ('preposición an
tepuesta : Arte, X)J

Te.rat

Debajo de tierra Telad [según C. F. sería
(Debazrode tierra) más correcto : tehulyac, 

como figura en el Cre
do, sino parecería decir 
adentro de tierra u]

Décimo (Dezimo) Tiiciimyag [Matiiciini (no aparece en el Vo
cabulario, pero si en el Arle. 
XA , al mencionar los nume
rales ordinales)]

Decir fDezir) Manen [también se usa [J/aveno (no figura en el A ocabu-
como «ser»] lario, pero sí en Arle, 111. En

millcayac no tiene el signifi
cado de a ser ». Hay que hacer 
aquí la misma observación 
que en todos los verbos que 
aparecen mencionados en eas-
lellano en el A ocabulario. 
como puestos en infinitivo : 
las voces allentiac y millcavac 
van siempre puestas en pre
sente de indicativo. El inlini-

Decir verdad tDezir iXelque manen [en el Credo

livo verdadero sería nave, co
mo figura en Arte. Vil)] 

Mazmayena [literalmenteequiva
verdad [Aí|, Ver se le usa como equiva le a « yo digo verdad », pues
dad dezir [A]) lente de «creer»] maz vale por « verdad »]

De dentro (Deden- ¡lid
tro)

Dedo Lptni [también se usa en Lpe [en esta lengua, a diferencia
el sentido de « mano »] de la allentiac, no se registra

De donde

la misma palabra con la sino
nimia curiosa de « dedo a con 
« mano ». Esta voz aparece ra
tificada en Arle, XA’]

Acheta
De entre Tali [pospuesto] Tali lacgui ¡pospuesto]
[De dos en dos] Yemen yemeii [según Arte, XV]
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[De dos maneras] •

[De ellos]
[De esa manera] 

(Desa manera;
De esos
[De esa otra parle 

del buso (Desoirá 
parle del vso)}

[De esta parte del 
huso (Desia parle 
del eso,?]

[De esle tamaño es 
(Deste tamaño es)]

Defender

Allentine

Epcliaeli [según Arte, II]
Epquen [según el Aree.

IX]

Tayleeiien [también se lo 
usa en el sentiOo de 
« ltlrrrrsc »]

De fren te
Defuera

De. liabaaVivo (De, 
haldalltoo)

[Déjame] (desrame, 
eo me enfades)

Dejar (Dexar)

Del mismo

Alliitayae [la raíz alluri se 
emplaa como « cauti
vo »]

Yac ./. la [en igual forma 
se usa la segura voz en 
Arte, I, paaa movimien
to y quietad de lugar]

Xeu hegiialca [tneei^^iic- 
ciéni : /Arte, X |

Millcayac
Ícshaeaipiem yta yeineniqueiia [se

gún Arte, XV]
Epchnrli [en Arte, II]
Chequei [según el Arte, XV II]

EprluicIi [según Arte, II]
Polo parneni exti [según el Arte, 

XVIII. Es otro ejemplo de las 
combmaoíoses verdiales en el 
uso de las prepssiciones que 
nos ofrece Valdivia]

PoOo parnemaa [según el \i-1^‘. 
XVIII. Figura entre las com
binaciones verbatas menclona- 
das al enumerar las preposi
ciones]

Cheqiiemeiqp^ [según Arte. XV]

Tacleqiiira ./. lapnemina [en la 
primera voz la sílaba inlclal 
debe ser tay. como en al!<^i^-— 
tiac, según figura también en 
el Vocabulcrio mlUaavac, con 
el senCHo de « librara »] 

Xeiixec
Alíñala [la raíz alIai — acaso 

error de grafía — se rmplna 
como « cauiioo »]

Poaolecnnn ./. mulxcoluin-
nen

[Epeeh (se usa como « de 
él»: Arte, II. EnelCredo 
se usa con igual .acepción 
la forma, más cercana 
al mllkayac, de Epehe]

Al ehaguabca [en el Arte, XIX, 
donde, al tratara de 10^1^ 
jecciones, (igura como «< para 
afecoo de enfado » |

Managuina ./. eoleliiignina .1. 
eolnumina ./. manayaa

Epelieeli
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Deleitarse (Deley- 
tarse )

[l.)c mas de lo dicho]

Demonio (Diablo 
[MJ)

[De mi]

| De ninguna parte 
vengo]

De no posesión ni 
movimiento (De 
no [lofsession ni 
motitniienloj

[ De ninguna mane
ra]

| De nosotros]

Allentine

Elleulamanen

Tornili .1. liana

Millóiviic

Eguina e:rli [según el Arle, XIX. 
Es una combinación verbal 
«pie tiene el valor de una con
junción ilativa]

llana .1. llane. [La primera voz 
está ratificada en una ejcmpli- 
I¡ración del uso de las interjec
ciones, en el Arle, XIX]

Ciicli ./. cu la [Arte. II. La pri
mera voz corresponde al geni
tivo, la segunda al hablativo] 

Acheta latí yacnayena [según el 
Arle, XX II, como cjempliiica- 
ción del uso de los adverbios 
de lugar, en combinación con 
verbo negativo]

Gui

Dentro

[,; De qué manera ?J

Cuchach [según Arte, II. 
En el Vocabulario figu
ra como « nuestro » y, 
erróneamente, también 
como a mío ». Esta en 
genitivo]

Huí .1. luilu [la última 
forma, adverbio de lu
gar, también en Arte, 
IX ; igualmente se le 
usa como preposición, 
antepuesta : Arle. X]

Yem yemata [en el Arle, 
IX]

Peche nía: [según Arle. XVII. 
\llí se dice «en ninguna», 
como se escribía entonces]

(Inclín la .1. cachucho [según Arle, 
II, la voz primera está en caso 
hablativo. la segunda en geni
tivo. La forma inicial tiene, 
asimismo, valor de « en nos
otros »]

Huí [según el Arte. XX’IIl. Es 
preposición que, como casi 
todas las otras, se usa, por lo 
común, pospuesta]

yieoue/n [según Arte. XXII rati
ficado por la mención existen
te en Arle. XXI). Es locución 
adverbial. Es este último Arto 
figura, también, con ese valor. 
yequemeri]
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[De oirá manera]

De otro
De. posesivo (De, 

poe.eesiiio)

[Derecha]

Mlenliac

Derramar

Desandar
Desatar

Descansar
[Desde acullá} 
[Desde ahora (Des

de aoraj] 
Desde allí 
[ Desde allí liaste

aquí]

[Dessle ahora liaste 
mañana]

[Desde aquí]

Pnryamcliach
Ych .1. ech .1. ch .1. cliag

[memos la úliima voz. 
igual en Arte, I] 

Xehuar .1. xlhiiar [no eolA 
en el Vocabulario ; C. 
F. lo infiere de oirás 
combmariones de voces] 

Toepitcanen .1. loepuco .1.
hanen [la primera voz 
eo correrte. El resto eo 
grafía equioocada : de
bió decir loepucchiiiien. 
como hace noter C. FJ 

Xpuplesnen 
Pmeelceeeiien [también se 

usa en el seniioo de
« deohaeer »] 

Ozeyanen

Miilcaync
Yeinenúpiem [oegún Ai’t«^, XV . Es 

un ejempoo de adverboos hecho» 
oobre la baoe (de numerales]

Che

(Decapila
lliienlali [oegún el Arte, XVII] 
Manli [oegérn Arte. XXI]

Isla ati Eptati [según Arle, XY ll]
Eptati hela [Combinación verbal 

incluida en el número de las 
preposiciones, en Ade. ~V IIlJ 

Manti mal la [Arte. XVIII. Eslá 
incluida entro las combinacio
nes verbak^ que integran el 
número de las preposiciones] 

He lali [según el Arte, XVII. Es 
adverbio de lugar. Es éste — 
con hi ^111^030^»! verbal que 
le sigue — un nuevo ejemiplo 
del poco valor for^ettiro de la h 
mllirarc^c. Falte aquí lap que 
apaecee en la sigmente, nm«aa 
demos! radón de la grafía in
segura del Autor o de los erro
res de impronta de la obra]



Allentine
[Desde aquí hasta 

allí]
| Desdecuando/’Des

de ¡piando)]
| Desde donde]
Desear (DessearJ

MÍUeíyae
Eptali epla [es preposición que 

figura en el Arte, XVIII] 
Yeipien tac [según Arte, XVI]

Poc llamyenen [debió de
cir : poc llainyanen. 
También se puede em
plear : Quilletcanen, es 
decir, «amar»; Arle, 1II|

Achelali [según el Arle. XVII]
Jlamacquillenemina

[Desde entonces]
[ Desde entonces has

ta a l lora (Desde 
entices hasta ao- 
raj]

Deshacer

Eptali [según el Arte. \V1]
Eptali manta [combinación ver

bal que figura entre las prepo
siciones. según el Arte, XVIII]

Deshonesta muger
Deshonesto

Deshonesto ser

[Despacio]

[Despacito]

Después

Después de la muer
te

Después del parto 
[Después de venir] 
Después de esto

(Después deslo)

Pxclec esnen [grafía equi
vocada ; debió decir: 
puxelec esnen, como en 
« desatar »]

1 'aneipiepl latia I lidian
Calllayag [literalmente : 

« deshonesto ser »]
Calltayanen [se relie re a la 

acción de ser desho-

Zootom [zootog, según Ar
te, X ; es preposición 
pospuesta]

Yag zolom [Yagzolorn, se
gún Arle, X : preposi
ción, pospuesta. En el 
mismo capitulo bajo la 
forma : Yamzotom, es 
«conjunción copulativa 
de sentencia »]

Yelana [según el Arte, XVII. Es 
adverbio cualitativo]

Yaití [según el Arte, XVII figura 
como «pasito»]

llani .1. liara .1. lacgue (pos
puesto) [Exti es partícula que 
indica posterioridad: Arte, IV] 

Áapesti [en Arte, VII, xapexti 
vale por « después de muerto » ] 

Ya lo extiaranem
Vnc exti [según Arte, \ II 
Eguygity la exti
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[Después de decir] 
[Después de hablar] 
Desterrado
Desterrar 
Destierro 
[De ti]

Allentiae

Yimilichiaii
Yomilinen
Yomifafui

Minea vac
Mu exti (según Arte, V Id] 
Xani exti [según Arte, VII]

[De todos]

[De una manera]
De uno en uno (De 

ver en ver [A])

iDe ventad]
[De vosoiror]

Dia

Lcrr .I. rr [también en 
Arte, VII!. al señalar 
los numeral», se men
ciona la primera forma] 

Neique [en Arte, IX] 
Crehreh [según Arte. II.

Es pronomere posesivo 
de segiuida prnisoma del 
plural, y geriiiíw de 
plural de segun^ per
sona. Aquí figura en la 
según!,! acepción gra- 
matiaal, lo mismo que 
en 011^^80]

Tecla .I. alunice | úsase!, 
temblón. xelu. Las dos 
primeras voces se em
plean, iguaimente, con 
el valor de « sol »]

Diablo (Demonio
[A]) 

DíccmeDDi:ennie[po- 
siLik^^^inn^ por 
error tipografía)]) 

iDíceiime]

Torom .1. hana

Cumec meyoea [la segimda 
voz debe ser: moyana. 
como aclara C. F.]

[Cumec mryamna (no íigu- 
aa en el Voeabuiario. La 
a^^ote C. F.]

Crchr .I. crir [según Arte. II. En 
el primer caso es pronumere 
gemino de a" persona ; en el 
segundo, es Li^IiI.’íIÍvo y tiene 
nsimlumo valor de « en ti »]

Chii crch [según un ejemplo del 
Arte, XII]

Lchacaquem [según el Arte, XV] 
[Lchrcr ichrcr. (No apara« en 

el Vocabutario. Se le encunn- 
tra en Arte, XV, al trate r de 
los congnegalioos)]

Maz [en Arte, XV Id]
Cocluicli .I. cuchilla [la primera 

voz, según Arte, II. es el pro
nombra posesivo de a* persona 
del pineal ; así como gemino 
de plural de a' penona. El 
mismo signífcrado. pero en 
caso ^^8^0, lo obUeme la 
segini^ voz., según el mismo 
Arte]

Tecir minué [no caite duda de 
que enira amb;ls voces se ha 
omttido, por error de impren
ta .I.. signo que les da i■alordn 
equiaatentes, como era usual. 
La voz xumcc reta aaiílicada 
por el Arte. XVI, y se le em
pica en los Mnndu^lien]os] 

llrnr. .I. Ilriie
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Diciendo así ( Di- 

ziendo assi) 
bieldes
Diestra mano
Die:

Allentine

Echquen malia

Taxe
Xelumr Ipuii
Turuin

Diferentemenle

Digno ser que le den
Digno ser de que me 

den
Digno ser de que le 

oigan
Digno ser de que le 

quieran
[Diré más]

Doblar
Doble:
Doce fbo:e)

Doscientos i Do:¡eti
los)

Doler la mano
[Dolor (interjección 

de)]
Dolordccabezaf /><»- 

lor de caliera i
Dolor tener

¡ [Donde]

[Donde quiera]
Dormir
Dos

Pu.rguen [en Arle. IX. se 
escribe : puxquen]

Echag queste acinanen

Toloplolopnen
Tolop lolop
[ Titmim layemen ( s eg ti 11

Arte, X)]

Lpuii cúllepiana
Heteley [según Arte, X]

Yolo.rap

\oey unen

Tiamanen
[ Ve/nen (también tiene el 

valor de «cuantos» y 
« otros »)[

Millcavac

Tea-
Zaguay inulu
Ulutueum [ratificado por el Vite, 

X \ . Signilica, igualmente, 
«las manos» entendiéndose 
« las dos manos a]

Ckeligue lina

Zac:etiguelina

Qnillenemiquelina

Ca mapana vía [según el Arte. 
XIX. Vale como conjunción 
ilativa]

Yemenqln muliicum [en el Arle, 
XV. lisura la primera voz 
venemplti, sin duda por error]

Yemenpalaca

Oxo eyena
Ache [según las combinaciones 

verbales del Arte, XXII
Acheta láli [según el Arle. W 11] 
Xeliina .1. nelguina ./. nelluguiiia 
Yemen [como en allenliac. tiene 

valor, posiblemente de «otros» 
pues vemeni signilica « otra 
vez ». «Cuantos » esyequem. 
Yemen es ratificada en los nu
merales cardinales : Arle. W |



IO<) ---

Español Allentiac i\tllicv^liac
[Dos vvces (Dos ve- Yemen mila [s^g^im Arte, XY ]

zes)]
Dudar Namalte manen Chequem zagualle/pie .1. gualna--

leque
Dueño ser Vteg manen
Dueño soy (mío vs) Cuch puIuIu gualleque.
Dulce [Chiqiid (jmpjyddo como Pogny

adjetivo vn la Sake, so-
gúni anota C. E.]]

Dulzura (Dulzura) Clii/pida
Durar Taytapúamanen [también llamac ellina

sv usa como (i viví) »]

E
Duro
Ea pues Calma [interjección que no 

figura vn Arte, X, pero 
que C. E. anota como 
jxistnnte vn la Salve]

[Ea pues acaba]

El

Yete empegue [intevjec- 
ción : Arte, X]

Ech .1. ep [vsla última voz 
ía^iiliaa^ vn Vrtc, IIJ

Palac
Yele epeca .1. egui lamari [va cu

rioso qiv vl Arte, XVII, no 
evxu^iea^ ningnna dv catas 
combmacionro vjrbatas del 
Vocabulario y sí cahua, como 
vn íiIImttIc^c. Allí ap^avere como 
adverbio jxhortaiivo. Ca vab; 
por «pues», y aunuw vn vate 
caso sv ynjepnne, posfcnnsM si 
sv usa vn el imperativo]

•
Ep [vl VocabuLario, vquivocada- 

menta, atriUvve a «vl » la 
voz miHavyac que signiiéca 
« vsj» v. a la invesaa, da a 
(i vsv i> la voz que vale por <i vl ). 
Por lo tanto, «vl » vs epi, 
como lo svñata vl Arte, 11, en 
varios pasa^ra edncol■danies]

[El a quien]

[El mismo]

Ep'apayy[figura vn vl Con
fesionario, V II, 3, dv 
donde la evcoge C. E.J

| Epychacal (construcción 
corvecta, dv acucado a 
las normas gi^i^^^aib?a- 
lvs dv vsta lvngua)]

[Elpelee (la misma observación 
que vn allentiac). Como en 
vsa lvngua, no figura en \ <>- 
cv^uI^^ ni Arte]

4



Español Allc^niicc Millcayac
E.7 que dize Mariccaii [la versión co

Ei postrero

i-recia sería manlcclran 
o mr anicchan, según C. 
F.J

Guichugui
Elide Epclut .i. epcla [conaarma- Epc/ui

Emborracharse

dos, cada uno: Arte,
III y II]

Huezpxnen Naguaguina
algún Hurzprchrtrcayilrn

tanto
Eniineslar Aypuepinen [según C. F. Ayeguina

En

la grafía correaba es ipu- 
pinen. La voz dada por 
el Vocaliulirio signíhna 
« pagar ,> y la e prime
ra notá demás]

Tu [partteula pospus-sia, Tr [preposición comúninmle
sirve como ; « del », pospussta, vale corno « en »,
« al >», « n la >», «« a los», a n» o « para », y otros usos,
« de los », según Arte, según Arte, XV11I. Es tam
11 ; señal .ido lambién bién, conjunción copuiariva
coum preposición, pos-- de palahras, coum lo exprera

en el Arte, X] el Arte, XIXJ
Encambr Hueneccpemmnen Viu irgulna
Encorar Hurupayiemnen [C. F. su Pac-lieguian

pone que la grafía co
i-recia es liuau-^i^aihra-

Encerme
neii]

Paluianen [o ir^im^^inea]
Encima Qiu .i. qieu [se eni^ltetaiml raii-

íiciidas nubias íor^mM en el 
Arte, XVIII. Son preposicío- 
ncs cuyo uso se eí^^cli^i^ gene
ralmente, en forma pospuesta. 
Aunqee las letras i y m, de la 
palabra^$1611’18 son tan ilegi
bles en el Vocabulario, su ha
llazgo en el Arte periné te raii- 
licnrlas. Tambián tienen el 
valor de «sobre», como lo 
revela el mós^um Vocabulario 
v lo ratifica el amcordaOo Arte]



Es|diirl
Enconlaar a otro 
En cuanto hombre 

(llu quanto hom
bre)

Encubrir
Enlteuelar
En dos patobras
En el parlo
En el tiempo que

Enemigo
Enemigo ser

Allcnliac

Plamexnen .1. lurucchanen

Milkaycc
Totop china 
Ño chum lerita

Qleu loguina
Rec loguina
Yemen rama
Hia lonla

Enfermo

Epta [vale, también. co
mo « vntoevsn ». Tiene 
una variante: elac] 

.1. qzatque luana 
a■>jalr]llajateun ./. gzalque- 

luaien |vn la primera 
voz., dvbc haberce salta
do un» u vnire la q y la 
l como observa C. E.J

Y.-riu [sngún encueaya C. E. 
que lo vscribe uxiu, vs- 
tv vocaiita no sv usa vn 
los textos; vn su reem
plazo va sivmpve rapia]

Auca ./. ayna 
Aia^niiaa

Enjefmo eslar
[Enejnn]e]

Engañar (Engañar 
a otro [ MJ)

Enlgañarse
Eigjt^mlmr

Engendrar sus hijos 
En la ocasión que

Enojar (Eiujar a 
otro [A])

Enojarse

Nayliuancn

000X1^^^^ [por ana
logía con otro ^^^0 
C. E. vniénn^ que dv- 
bv vscnbime oa’olíJy^-a>ul-

Queme [va pospusso© ; al
gún» vvz sv iv duplaa 
por « tambin-n »]

Paanrg|uclil¡anan

Cayeymelanau ./. melque^z 
esquetanen [vn inlHayaac 
la inisnui raíz dv a* voz]

AupU/iiI cayna
Neuzec [s^g^i^n Arte, XVIII. Es 

pt■eposición. gnneyaImente 
usada vn forma pospussta]

Hur epi yena

Cuye hur equeyena

llia alleguina

Mnlguezcheygu|ja ./. melquez- 
chuyna

.^retr|ueztnquala [como vn otros 
casos vi final quina vs proba
ble que sva guina]
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En que
En que numera
En medio

(luac la
\ lient itir

[En mi J

[En mi presencia]

[En nosotros]

[En presencia de J

Enseñar Tticpiiychiainanen Incya-
manen

Ensuciar (Ensuziar
[M])

En su lugar
Entender
Entero

I Eh terrado] 
[Enterrado fue]

Xei lecpiielteunen

Vltucugchanen
Qliain

Pelerua [en el Catecismo] 
Pelee nallan [en el Credo 

aparece esta combina
ción. C. E. les agrega 
una a lina) en su 
<i muestra de sintaxis a |

MiJlcayae
Guacia
1 eqitein
Pelel [ratificado. aunque con im

presión asaz borrosa, por el 
Arle. W 111. Es preposición 
que se usa generalmente pos
puesta, como la mayoría de 
las empleadas en esta lengua] 

Cu la [según Arte. II, pronom
bre personal, en liablativoi

Cacli leneri [según Arte, XVIII. 
Es preposición, que se usa lia- 
bilnalmente pospuesta |

Cucha la [según Arte, II. pro
nombre plural, en caso habla- 
tiro ; tiene, también, valor 
de « de nosotros»]

Che leneri [según una ejemplili- 
cación del .Arte. XA 111. La 
persona que es sujeto de esta 
acción se antepone. Se sigue 
la regia : las preposiciones van 
generalmente pospuestas]

Quiñelleyna .1. quineguey.ritnina 
|es inuv posible que el comien
zo de la segunda voz sea (jaíffe, 
y no quine, pues, en un ejem
plo del Arle, XII, se utiliza, 
también la zi, al escribir pequi- 
ñegue eliepayna]

Ne.revcna

Epi equen
Zacxegiiitia
Chonuy [según Arle. W . tam

bién so usa. simplemente, 
c/izz]
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Enterrar
Alleutiac

Trruanen [en los textos, 
siempre precedido pol
la partícula pe, según 
observa C. E.|

[En ti]

Entonces

Entortar 
Entrar

Entire 
[En vano]

Enviar (EmbiarJ

Envidia fEmbidia)

En vid ¡ar fEmbinluir
[A]. (Einbidta ir- 
nrr [M])

[En vosotros)

Eeliamye ./. r.pla ./. rplac 
[las dos últimas voces 
se emptann, también, 
como « en el tierno« 
que >’»

¡Intlueiieii [según C. F. la 
grafía correcta debe ser 
hulhiianen, que él si- 
guiemlo el sistema foné
tico escribe hnl-uamen ; 
la partícula final denoraa 
acción]

lliaiya mala [con igual 
valor Vocabulario y 
Catecismo, le designnn 
« por niuu«na cosa « y 
«sin que ni para que»] 

Trnúaeren ./. catrniianen 
[se usa tambinn en sen
tido de « attnvj^’ » y de 
«prauuntor », pero en 
el último no figura en 
los textos, según C. F.] 

[Pj-eyluquia (está en los 
Pe<nidos Capitales. de 
la Doctrina, según C. 
F-)l

PxevliiIclianen

Minmvac
Trqrereginúaa [según el misino 

Vocabljldrio, <i sepilUai » vale 
como trc arena f

Ga ta [según Arto, 11. Es pro
nombre de segunda persooa, 
en caso H^^ilatiti^-o]

Epa [ratifínddo en el Arto, XV»]

Rrctonayeaa [o arrloiaer'eiia (i*)]
Ihi 11 nq nina

Ta .1. taegui

Mitenaguina

P.reygui

Pxeygui na

Cachrla [según Arte. Il, donde 
aparara en b<jbtativo. La mis
ma voz vale por «de vosotros», 
en el musmo caso]
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Ese (Esse)

Allctilíac

[Ese mismo]
Escribir Escreuir

[A], (Escreuir
[M]

Escupir

Quillcalauneu [literalmen
te : « poner signes »]

Míllt'ñvnc;
Epi [en Arle. II. figura, simple

mente, como ep. <|iie es su gra
fía verdadera, de acuerdo con 
la combinación que sigue a 
continuación y epi aparece co
mo « el a]

Ep pelele [según Arte, II]
Quillcaguiiui

Esforzar

Contenuanen [ recuérdese 
que « saliva» se escribe 
coutenhua, según el \ o- 
cabulario, pero debe ser 
conten luía. para man
tener la misma radi
cal]

Polocpuexnen [C. F. obser
va que la última parte 
debe escribirse piixnen, 
pues tal como está sig
nifica lo contrario]

Esforzar a olro
Esforzarse
[Eso es (Esto «7]

[Eso no más (Esto 
uo mas/]

[Esos]
Espaldas
Espantar a otra

Espantarse (Espa
larse [M])

[Espanto (interjec
ción de)]

Punac
Pu letnlayunen [para C. F. 

debe ser : pu leinlcc-ya- 
nen. « espantarle»]

Lemelcanen

Hemel [en Arle, X]

Polar elen inayena
Pala<: eyenn
Epilelf/ile [según el Arte. XVII. 

al tratar de los adverbios de 
afirmación]

Eguinetn [según el Arte, XX III.
Es una proposición que. como 
la mayoría, debe usarse pos
puesta, l,a terminación nein. 
que siempre figura acoplada, 
vale por « no más » o « sola
mente a ]

Epelul [según \rle. II]
Piular
l.entec piaeyena

l.emlcrpittiri
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Mlénthc

Es «Pedro». [Pedro 
es elegido, aquí, 
como ejemplo]

Esperanza

Esperar

Espera un poco /'Es
pera vn poco)

[Está]

Tacleremla [en los textos 
se usa. también, la for
ma taeteria]

Piocayamanen [en el Cate
cismo se usa píocoyla]

llena [en Salve v otros 
textos; según C. F. su 
verdadera grafía sería 
he -azict]

[Estado (medida de 
longitud)]

[Estando]
Estar llenen

Estar alegre.
Estar asentado /Es

tar assenlado)
Estar callando
|Estar comiendo]

Estar despierto
Estar enojado

Meltec taliatanen

Millcajac

Pedro lile? [es lástima que Val
divia no nos haya dado el 
ejemplo con nombre indí
gena]

Cliamcerpdna

llanura

IKochnniipiein [según Arte. XV]

Gualcaya [según Irle, VIIJ 
Gualcayna [ratificado por el Arle.

III. En A rte. \ II. figura sólo 
como gualcay, pues la raíz del 
verbo es ¡pial. v gualcay es la 
forma del infinitivo, que en 
estos verbos terminados en 
el presente en rayna. se hace 
perdiendo la partícula na de 
dicho tiempo, como se mues
tra en el Arle, \ I] 

llelcayegitalcayna 
Te.rli gualcayna

Nomgualcayna
Neme reyna [no figura en el \ o- 

ealnilario, pero aparece en mi 
ejemplo del Arle, XI. La raíz 
nenie, de « comer », va acom
pañada de la terminación lia. 
del presente del indicativo, Se 
interpone la partícula rey, que 
significa actuación en la acción 
señalada por el verbo]

tfehpiez te exigualca
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Es lar lleno Topal enen [C. 1'. escribe 

unen, por el ej<mi|^> si
guiente]

[Estas llena] Topal anpen [en la Ave
María]

[Estar muerto] Lpu j-apnen [segnili in^^r- 
pretaciún, gramatical- 
menee coi-ecti^ de C.
F.a

Eslaree muriendo Xrpiiiiuidcn^na
Eslar poniendo Toriguaiaayna
[Estar preñada Ohuocxemanen Ya leguitina paehocla [la lectura.

(Preñada eslaaj] especialmente dificultosa de la 
última paaabra impide saber 
si la primera e es, nfnciivr- 
menee, esa le tra |

Eslar triste l^J^ehciye^ gitaleayaa
Este Yag [tambián es partícula 

que pospúsola a una 
raíz foiosa partccipio 
activo, según Arte, III] 
[./. Heyitg [en esta for
ma es el pronombre de 
tercera pesuña del sin- 
gubrr En el CoiiÍsí^Ío- 
narm figuiaa sin h o en 
la forama ali^^^’vìa^ de 
he]

Eguy [iati¡ííaa<io por Ai- ìc. II]

Eslireool de hombre Tatù
Estorbar (EstoruarJ Reei/ueUe-rneii Nexepiena
Este Eehag [en Arte, VIII. se 

menciona cuoio foaman 
los relativss con dicho 
pronombre. Ast figura 
en los textos, retieaada- 
menec, según C. E.]

[Estos] Hecha [figura corno pro
nomlira de tercera per
sona del plural. en Arte.
Il]

[Estoy] Gualeayaa [según Arte, V Il]
| Estoy haciendo] Alterey mima [según Arte, \l |
Eslrellas Col .1. colli Ifoeot .1. oeol
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Espaiiol ^IÌiJIIÌKIC Milknydc
| Eterna] Cliiilectn [no figura con Top [no figura con està ncn|xiión

està acepcióo en el Vo en el Vocabolario; vIIìsóIo se
cabolario. Se obiiane le menciona con el valor de
alli de la coailiin.icmn « siempre». l’or analggía con
expesuva de avida eter el caso anterior— y dadas la»
na r. En el mismo lu- diticuhades de Vaddivia para
gar està voz alb^n^^ac Iialhrr pabiljrn^ nucaas qne
ap^^e corno « sieiii- res^l^oodmi a conceptos absirac-
preoii. Es una nuova de- tos — eoponamos posb^o el
inostaccian de las diti- uso de estc térmìno, corno en

[Exdninación :

cnhad^ experimenla- 
das por Valdivia para 
ponor al a Icanee de los 
indínnnascorlccplosabs- 
lr^chss]

el nlientiild)]

(de admiración) Higjuetjue.
(de dolor) Hetelev
(de entado) Xen Inguaiai
(de spanto y te

mer)
Hemel

(de jactanaia y 
goz°^)

Curechelgui hahalm

(de regalo)] Yen (pospoeslo) [0^0^00- 
cionis : Arte, X]

[^xc^-tamac^ (en Guac ^0^^00000, seguo
bien o ea mal)] Ade, X: se le emp^a 

al hallkrr de cosa (guac) 
boema o cosa mab)]

F
Facìl A Ilei igne
Falso testimonio Xinle mala |C. F . ennaia 

la nnenrncia, en el Vo- 
cabiilano, de la patli- 
cuV Gnal. que en el 
Coniccloncrio ^>8^x0 
corno xag y que él creo 
debe ser rami : « p.-da- 
bm a, a m^nd^ con- 
fundma con la anterior 
en los testo] ]
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Español Allentiac Mi lien yac
[Falla] Moyana [en el Arte, \ III]
Falta uno Lcaa moyana [en el Arte,

VIII] '
Faltar Moyunen
Fallo de consuelo Moy rag [en Obras, 11,

según C. F.]
Fe (Fee) } alee mayi .1. hehe mayi
[Femenino (géne /t.re (pospuesta) [partícula

ro)] que va Iras los nom
bres, según Arle, I, 
para determinar su gé
nero]

Fiel que cree Netquematiag [./. nelque lie maligne
manicltan, según el Ca
tecismo]

Flaco Zanla .1. yuúia A mainna
Flecha Chalii Chali
Flechar Chal ¡quina
Flores Topleque
Flojo fFlo.ro/ Xoloc Xoloc
Flojo ser f Floro ser) Xolocynen
[Forma interrogati Lte : en; nte [pospuesto al

va (únicamente verbo, en Arte, V]
en el presente del 
indicativo) (para 
las tres personas 
del singular)]
[(del plural)] Cítenme míe [pospuesto al 

verbo, en Arte. V]
[Forma nega ti va Naha .1. nah [antepuestos

(en el indicativo. según Arte, V]
optativo, subjun
tivo e infinitivo)]

Fornicar Aneclamanen Eyemma .1. tenlncyna
Fortaleza Palacgualcay
Forzar Chegniepiyena
Frente Paca!
Frente fjrotero) Xeurieh
Frío Zagua
Frío tener Zaga» lina
Frontero Neuxich Xeurich
Fuego Qiitec .1. qlec Que lee
Fuente Chulu Chula
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[Fuera]

»é
A límala [según el Arte, \\11I. 

Es preposición que se usa, en 
general, pospuesta, como la 
mayoría de ellas]

Fuerte Poloc Palac ñochum.
[Fuertemente] Palac [según figura en el Arle,
Fuerte ser XVII]

Palac g na 1cay na
Fuerza Poloc
Fuerzas Hiernen Hiernein
[Futuro mixto pri Epll [antepuesto a la ter

mero] minación del presente 
del indicativo, en Arle,
HI]

[Futuro mixto se Eppetiall [antepuesto a la
gundo] terminación del pre

sente del indicativo, en
Arle, 111]

[Futuro perfecto] Epm [antepuesto a la ter
minación del presente 
del indicativo, en Arte, 
lili

G

Ganar Lyriien
Gemir Gualpamianen [sólo gual- Haumina [esta voz figura, igual

pami, en la Salve, como mente, en el Arte, 111; allí
lo anota C. F.] aparece, déla misma manera, 

otra voz con valor equivalen
te : guechina]

[Género femenino] Are [partícula, pospues
ta : Arle, I]

[Género masculino] 1 ag [partícula, pospues
ta : Arle, 1]

\ocbum .1. nochunidenle Xuehinn [también seleem-

Goloso

plea con el sen I ido de 
« hombre », en el mis
ino Vocabulario]

Pzlecya I la verdadera voz 
es palee ya, según lo 
confirma con los textos
C. F.J

Neníela caniaui
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E»j>añol Allenine Millmac
Gordo Vncayag [se usa tmabica 

en el seniUo de « ma
jor il, en el lirismo Vo
cabulario. Se neci■^ne 
neimiamo huecayam y 
tinca yag en los textes, 
seguo lo Ci I"’.]

Amam

Gozan Gbolozaa meyenen Gaye Ithllequina
Grande Conguy .1. caiiigiie [la primera 

voz ratiliar^ en el Arle, XV]
Grandísimo Herí onguy
Graaa (G¡aassa) .Yec<i/
Grosura (Grossiiaa) .X'ecal
[(■hiüot (Griiusso)] Amam [según el Arle, XV]
[Guanla no te de Gainanayileeche [según el Arte,

él] XVII. en una ejemptificacíón 
tendiente a mostaar la falla de 
adverbios pio^liiliitiv^, cuya 
falta ve remddia con el uso de 
imperatovos negait vos]

[GuarSa no te haga Ne:eee lenche [según el Arte,
ese mal] XVII. que lo muestra como 

otroejempte de la falta de ad- 
verbÑM pio^l^ iltItísns].

Guardar Paltacyanen Pallar eheguina .1. paltaeeheyna 
.1. pallarían

Gula

H

llamar numuri

II a ber menester QuiUeccanen [segóni el Vo- Qiiillenemiaa [como en sllf^itl^ac
(Ilaurr muneslrrj cab«^'^ tamliién vale vale como « amar» y «que

corno « amar » y « que- rer», piuerba insistente de sus
rer il ; segón el Arte, 
III. corno « dranar »]

semcianzais idiomáticas]

Hablar Xamanen [Vahiivia doaic- Xamiaa [como de costumbre,
le, en rata paaabra de su Valdtvia Soma el tiem¡M pre
Vocabulario nllellil<d<■ el sente por infinitivo. Este úlii-
mismo errar, liabilual. iiio es j-aini. según figura en
de cambiar el prtse■rlie Arte, VII, pura los verixw ter-
porel infinitivo, que es míndoosen mina, en el tierno«
el tieinpo menctonado presente, formen el inlinittvo
en casteianno. En efe<tU>, con sólo perder la partícula
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AlCenl iac
la iaíz .rain es común en 
arnlirs lenguas, y la ter
minación anea figura en 
el Arte, III, como ter- 
minacinn del preeenle 
del indiaaiivo. Conmco- 
eio^^)^icic^> final eecor
demos que ;ram apaeaee 
en el Vo<^t^lmla^> con 
la acepción de « pala
bra »]

[Hace dos días (Dos 
dias ha]

[Hace mucho (Mu
cho ha]

[Hace poco (Pico 
ha]]

[lince tic^s diasf Tres 
días ha]

Hacer (Hazer)

Hacer bien (Hazer 
bizn)

Hacer llover (Llo- 
uer hazer)

Hacer mal (Hazer 
mal)

Hacer pecado (Ha- 
zer pzccadr)

Hacer pecados (IIc- 
zer pecados)

Hacer pecar (llazer 
peccar)

Hacer poner (Hazer 
poner)

Hacer salir (Hazer 
salir)

Haccsw (Hazgrse)

Peynen .1. dlaimei! .1. zl- 
lamanen [la segunda voz 
escrita tltei/nen, es ter

de vei^lro, asaz 
irecunnle ; la tercera va 
a menudo unida fmal- 
menee a adjetivos]

Cholo zlleimen .l. cholo zl- 
lann^nz1/

Pinameymien

\inic cllemanen

Poyiipellcunen

l\^tll(^í^|^^»a

na. La veirdadera acepción de 
xamina es « hablo », xama es 
« palabra », en el Vocabulario. 
Se iepiten, en este caso, las 
mismas rmgularidades de 
construcción y las mismas de- 
íící^í^^'Í^ de es^i^ucl^i^m que 
advertimos en lo
que demueiara — una vez 
más — su estreclio pacóntevco]

Yementi .riiiiiuc [según Arte, \\ I]

liuliipna [según Arle, X\ 1]

Manma [según Arte, \\I

Pii/lttn/i.ru/nuc [según Arte, \ X IJ

All^rpi/M .l. alley/ia .1. dlchevna 
.1. alliaa

Hel allegitina

Azamyeguyna

A'e;r alleguina .1. nex alleyna

Poyup colcheyna

Poyup colrhiyeguiua

Tovegtiiiia

Topulcochamanen

Ayel zacleguiiia
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Hacerse menos/7/a- 

ierse menos)
[ Hacia (Baña)]

Hacia allá (Hazla 
alia)

Hacia aquí (Hazia 
aquí)

| Hacia donde (Ha- 
ña donde)]

[Hacia la derecha]

| [lacia la izquierda]

Allealiac Milleav.ic

Hacia mi rHazia mi)

I lacienda (Hazien- 
da)

Hacienda de otro 
(Hazienda de otro) 

Hacienda mía fHa- 
zienda mia)

Hallar
Hambre tener

Hasta

\am eyena

Mee [preposición, pospues
ta : Arle, X]

Hanyu

Xiguar yequemae [lomado 
literalmente del Oedo] 

Lchay yequemae [construi
do con las reglas utili
zadas en el Credo para 
« hacia la derecha » o 
« a la diestra » |

Yequemae [preposición 
pospuesta: Arte. \; Ve- 
quein ac : adverbio de 
lugar, en Arte, IX]

Guaeguac

Cttch mequena

Lpiiputeitynen
Toguiynen [para G. F. la 

forma correcta debió de 
haber sido toguianen, 
según Valdivia o lowi- 
anen, como F. C., es
cribe]

Quclu [preposición, pos
puesta : Arte, X ]

He yu .1. zieh

. i chequem

Cala ya [preposición pospuesta 
habitualmenle, según el Arle, 
XVIII]

Guaeguac

Hargui ñochum cheguac latí

Teaayna . I. teneguina
Zo eyena

Qm [preposición comúnmente 
pospuesta : Arle, X. Es posi
ble, por los ejemplos siguien
tes que sea quem. Es una nueva 
prueba de las dificultades para 
trasladar al español los soni
dos del habla indígena. Foné
ticamente qm o quem valen 
casi lo mismo]
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Espatol
Hasta aculla
Hasta aquí

[Hasta aqui desde 
sili]

Hasta ahora (lodo- 
via)

Hasta alti
[Hasta cuanoo (1I as

ta quando]]

Allentine

Hequeta [proposición. pos
puesta : Arte. X]

Hequeeiu huanquelu [en el 
Arte, IX]

Millcayac
Haeittauuea
Hetaquem [raitlicailo en el Arte, 

XY III : allí se escribe helaqm]

Haanquelit

[Hasta entocccs]
Hay, paca él (Ay 

para el)
Hechicero (H’echi- 

zero)

Helo sili (Elo alti) 
Helo aquí ('Elo aquí)

.Xa/iianaa .1. mirimi [siilo 
la primera forma es 
usada en un texto, se
gún C. F.]

Hufin mana [en Arte, I X]

[Hembra]

Herir

[.•Irre (no figura, con esa 
.ncnpción, ni en el Vo- 
dnbuiario ni en el Arte, 
pero se i^iìirre de lo ex
puesto en la columna 
del mlllaayac]

Huexpelnaaeen .li liue.re- 
pelaunen [C. F. obeevva 
queV^^^ii^ien un texto 
intednalaba una h e^iee 
la a y la u de la engnnha 
voz, la que, lit^^ai^^^^n- 
te, signific-aria « poncr 
heriitas » )

lla^ithiù [tal se escrita en el Vo
cabulario. pero en el Arto, 
XVI, se pone

Huentaqiteni
Yequeintayu [según Arte. XV: al 

nombre veqtiein se le agrega la 
tei^minac^^ la, lo que da 
« cuanOo » y la parlteula yu 
pura hacer « hasta n]

E/Ao yu [según el Arte, XVIJ 
Rutile

Xuruni .1. ambieainaiii

Huen gualtaque
HeguaUeuue [según Arte, XVII. 

heguallbbue, pero es evidente 
que se trata de un error de 
imprenta por la in
versión de la q que aparece, 
entones^ como b. Allí apare
ce otra varinnte : ¡tetelque]

Axey [según resutla de una com- 
binccién verbal empecd^ en 
Arte, 1. Literalmente, signi
fica «ser frmeninol>. sin dis- 
tincinn mire huncnno o uni
mai]

Hubo poschttyita



— tarj —

Español Altonliac Millcnyac
Herir los pechos Zacchanen
Hermana Putre-u Pu.rcii [ratificado por el Arte, 

XXI. al referirse a los térmi
nos de parentesco. Se acentúa 
en la primera sílaba, como 
todos los bisílabos, según el 
Arte. XX]

Hermano Pineanla [en la exhorta
ción del Confesionario 
se usa puní, como ano
ta C. F.]

Hermano mayor Pera Prou [aparece igual en el Alte, 
\\i]

Hermano menor Pina Peñeñe [de igual manera lo men
ciona el Arte, XVI]

Hierbas flliernasj Llurtim [la raíz de it ver Llurum [Ja observación anterior
de » (Llurj figura tam no es válida para el millcayac.

• bién en esta voz] en la que <i verde » se dice de
otra manera. /Adviértase la 
importancia de que estos ele
mentos vegetales — que cons- 
tiluven el fondo del ambiente 
habitado por esos primitivos 

se llamen igual en ambas 
lenguas]

Hierro AII all
Hija fHya [M]) Acasllahue [según anola Hia |ratificado en los términos

C. F.. en los textos es la del parentesco del Arle. XA 1.
voz vale también corno lo que permite aclarar la gra
« virgen »] fía del texto español]

Hijo fllyo [M]) Llahue [según el Vocabu Hia [ratificado por un ejemplo
lario también significa del Arte. XII. al referirse a
nsobrino» pero con esta h el hijo de Dios i> y también
acepción no figura en por el Arle, XVI, al aludir
los lexlos, donde en a los términos do parentesco.
cambio (en la Salve) se Como en el caso anterior, estas
le usa como <i fruto n reiteraciones aclaran el senti
(en sentido biológico) 
según observa C. F. |

rlo riel texto en español]

Hilar Zegnnjniii/i
Hilo Zei/ite
Hincar Hiilclim/tiynn ./. Inccheyna
Hincar rodillas Zclemelcanen
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Español
Hocico (Hozieo)

Allenlint:

[Hola (Ola [MJ; 
Hola [A])]

Hollar
Hombre

\ca ./. .ree [empléase la 
primera forma en Arle, 
1\. como adverbio vo
cativo y en Arle. X. co
mo interjección sahila- 
loria]

Qlcupzetpiiaea
\itchtim .1. yaam [la pri

mera voz vale también 
por ti gente» v suele 
escribirse ñoclitim. 1.a 
segunda voz aparece co
mo yam (que según 
sabemos quiere decir 
« varón ») en los textos 
como anota C. F.|

\apiag iiaclmm [en los tex
tos: trapiam ñuc.lmm, se
gún C. F.j

\apiam iiaclmm [en Ulnas, 
II. según anota < i. F. 
y en el Credo]

Taylequiag iiaclmm [en el 
Credo aparece la forma 
laylcgumm, como re
cuerda C. F.J

M i llcavac
duozttc [ratificado en el Arle, 

\\. Se acentúa en la primera 
ti. tic acuerdo a las reglas gra
maticales de osla lengua]

Veit .1. .ree [el Arle, XA H, rati
fica esas voces, v les agrega 
calta i comagae. Son, todas 
ellas, adverbios vocativos y, 
por ello, sirven para llamar. 
Como interjecciones para lla
mar, están ratificados en Arle, 
XIX]

Cunte lia eyena
Vttehum .1. nochttm [la segunda 

voz. ratificada al fina) del 
Arte, II. equivale como en 
allentiac. a « gente ». En un 
ejemplo del Arte, Xll, se em
plea yam (que equivale a sexo 
masculino, sin distinción de 
hombre u animal l como 
k hombre »]

Hombre muerto

Hombres muertos

Hombre ' ivo (Hom
bre vittoj

[ Hombre hecho]

Hombres ricos

Telelyam [en Arle. XAl. Según 
esa página, la «mediana edad» 
de que habla Valdivia, debe 
sor alrededor de los treinta 
años, si estamos a lo que di
ce respecto tic las mujeres]

Trtylec yamatia iiaclmm [en
Obras, II. y. recogido
por C. F. En el Credo
figura laylftpiiam iiit-
chuta In]

s
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Español \llrnliilc Millcavac

Hombro Palem Palem Ulan llau
Hondo Texat
Honrar fHorarj Huniim cheyna
Hospedar Hulfepu.rlen [según C. F. 

la forma correcta sería 
luit-lapiixnen]

Hala ht mini na

Hoy (OyJ }ag tecla .1. mantéela [en Manrunuc [?] ./. mantéela [?]
algunos textos, como lo eguyleela [la lectura de las dos
recuerda también C. F.. primeras voces es sumamente
se usa solamente tecla. difícil en el libro. La segunda
La forma mantéela pa debe ser la verdadera, por
rece redundante, pues coincidir con la alien 1 tac.
su traducción literal se Obsérvese lo que al lado deci
ría « ahora hoy »] mos de la terminación tecla de 

las dos Últimas voces, así como 
de la redundancia de maldecía]

Huérfano Yomillalute Peenc naguí
Hueso (Huesso) Yeliue
Huir (Iluyr) Laclequiamanen Yolotpiina
Hurlar Quelluayenen [la misma Lttlina [calificada por Arle, 111.

regla del mitleayac se De acuerdo con loque acon
aplica al vocablo allen- tece con todos los infinitivos
liae. en donde A aldivia del \ ocalmlario. esta combi
muestra igualmente. nación es la que correspondo
como infinitivo, al pro- al presente de indicativo: « vo

| Hurlando] 
[Huso]

hurto ». El verdadero infini
tivo sería, simplemente, hili, 
romo lo expone Valdivia, ex
presamente, en los ejemplos 
de conjugac ión ele este verbo 
en Arte, X II |

Lutiyu [según \rle, \ II] 
Polo [según algunos ejemplos 

que figuran en el \rle, \\ III

I

Igualar ( igualarj
Igualmente CYiJual- 

mente;

Lop lop patamanen
Lop lop

Lop tognina
Lop lop .1. tpier [la primera voz 

está ral i lirada por el Arle, 
XVII, con la única variante 
de estar escrita junta. Es ad
verbio demostrativo]



Español
Imitar, seguir

\ lient iac Millcayac

[Imperativo npgati- 
vo]

Infierno

Injuriar de obiti
Injuriar de /aldini

lluerplla'iimen [figura cor 
los términos caslcllrnos 
inverlitlos en su orden, 
en pl Vocabulario]

I che. leche, lenche [pani la 
a" perenna del singubar 
s del plural, la i* del 
plural y a" del plural, 
rpsfæctiaamente, pn Ar
ta, t I. La priiiii'r.i \oz 

apai'cce reiteradamente 
convertida pu elche o 
eche pu algunos taxtos, 
según C. E.J

Tornai ech ulu f. I. lana ech 
iilih que no figura on il 
VocalHia^am, pero sí pu 
los taxtas. Literalmente 
las expi■esioncs drl • 0- 
cabidario y di. los tpx- 
los signifia'm « casa del 
dpmonio »]

Mence. raaranen [litaral- 
mcnic : « mal IiiUiIi^)»]

Infiel

Interceder

Intercaler por otro 
Invierno (Hibiernos

ihyu hen [en el Ccteci-- 
nio ; fornídoo con las 
dos raícra de « faltar» y 
« bculiaar a]

1‘nxamiunen .1. .camltnien 
[según C. E. la grafía 
correcta de la segunda 
voz es rarn-lle-nen]

Zahuarlecla

lla^a che ulu .1 le.rat lela [la al
teración de la voz che, que se 
lee en este Vocabulario mlll- 
cnyac (en vez de la forma ech. 
reiteradamente anotada en los 
textos de la lengua lierinana), 
debe currespoadcr a un error 
de caja]

X'exepuna
.Nex niapicna [./. xenec xanumnn 

(lo be formddocorrectamente, 
utltiznndo su sentólo liteiall 
que es igual al alIc^i^I^r^c. Tam
bién puede srr nex xamanen o 
nexuy xamnenn)]

llemeinnji^ [ln grafía correcta 
deberla ser Iienenague, por ser 
liene la rniz de « bautizar »]

Ipd latnari .cnniiiui
Zm/ua tecla .L lic lic [en el Arte, 

XVI, nparcec una nueza for
ma verbal : azandagua, y nin
guna, en cambio, de las men- 
cionaZas en el Vocabutano]



Español

Ir (Yr [A])
Ir a poner
[Ir cix*c^^n^ ()r

creciendo)]

Allcnliac

Eniannincn

Millcatac

Eniina ,l. ruma
Tolaenina
Conqnii/uab-afiiiina [según Arto, 

xnj

Juntamente (lanía
mente)

Junta y congrega
ción (luníay con- 
geeaaciún [M], 
Vnion,junlax [A]) 

Juntar (¡untar)

Justicia (¡usliclij 
Justo (¡neto)

J

Nacnac .1. ziiocai: [esta úl
tima forma, repelida en 
Arte, [\. Véase tam
bién. « unión» J « jim
ia », en este Vocabula
rio. En esta última, la 
voz mlliaa^c es. jnsla- 
mcnto, zoc rae].

Zaczaclequamn. [E'n el Ci-e- 
do vale por « comu
nión», queallí ^('^'«-11- 
tido de « comunidad »] 

Nacpuchanen [IHcraimen- 
te: « ponerlo jimio n. 
Se ha su^lxttiiu^) la ra
dical zac p>or nac, que 
vemos es' eqmaa]en(c. 
Corno no está en plural 
no es indiapensahle In 
dipiiíacói^ de tal síla
ba]

(hier .1. lunch

Zoczac carigue .1. zac zac [esta 
ádiíma voz signifiaa «jimia- 
mente», en allentiac]

Znezacnemina [qim^ visto que la 
raíz zaczac es común en andiss 
lenfU'ias, porreo extraña la ai- 
teración de la nn-ecnte regaa, 
en rete caso, sólo 1X11^111^* en 
la forma que queda pxprar^(lla. 
Exlaíifn^ la dipllíaaónm - 
rparentnmcnle innecreaaia — 
de la raíz zae]

Rec caye giiol coy 
Rec c^y^iñjite

Lndonn
Laiirum 
[Largo] 
Lavar (Lnlaarj

L

Qllmjiniy

Cloc manen

Lavar la cara (ha
bar la cara /

N^uniinl^mntuui

A le Im
Ilicliac [mgi'in Are-. \Aj
Pancc clieyiai [como en todos los 

supusioos mf'inilivos del V'oca- 
bunu^ío, éste es un pre.p■nredc 
mdiraiivo: loior. Sobra la par- 
tícida na. para ser i^^finllivo] 

ContriRa parar clieyna



Es|MÍ>ol 
Lastimar 
Las veces que (Las 

vetes que)
Lazo
Lejos (Lexos)

Lejos estar (Ledros 
estar)

Allcntiac
Xniiiluaniien 
Eeliquen ya.

Tahuerplaya

Millos ac

Lengua

Levanta)/ Leuaidar) 
Levantara otro (Le- 

uanlar a otro) 
Levantar en alio 

(Lnui/dar en alLo) 
[Levantar falso tes

timonio]

Xanal

Llayecnen

llamyn [raiificaoo por el Arle, 
XVlll. Es preposición común
mente pospuesta]

llaman gualcayaa [pese a la regla 
gencaal del uso común de las 
pupjoí^iioionM, en forma pos
puesta. ValdVvia musstra, en 
el Vocabulario, esta combina
ción verbal]

Xanal [la i^t^nlid^^ que aquí se 
regñstra entre las voces de am
bas lenguas, se repste, muy a 
menado, cuando se trata de 
pasera del cuerpo]

Puxeltaguina

Xellahuyena

Levantar las faldas

Levantar lestimo- 
nio (Leeaan^l^ tes
timonio )

Xenec mala xam pupacnec- 
tamanen [no la enqdaa 
Valdivia: es la correc
ción que, deacueroocoo 
las indiaccíonra de los 
textos, formula C. F.|

Calla extaharqee uyehey- 
nen [ya C. E. anota que 
en la frases, directamen
te intadducible, (igiiann 
las raíces de «deshones- 
lidad» y de « enseñar» 
o « mtKltrar»]

Xiih^r malaxam luqmcemn- 
nem .1. |uqmceet'lamanen 
[en el Confesionano: 
.renee mataxag. La últi
ma voz, mcorreata,quie
re rel'cnrse a « falso tes- 
timnnio », según C. E.]
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Levantara (Luanii- ErelleYenen Xellaguyna

larse)
Lev Xag [vale InmlL^i^ como Xania [corno en al/entìac, vale

« cosa », « obra» ~ « pe igiaihnc^k està voz por las
labas ». ynldivla la em aaepeiones de « cosa » y de
plea abunde nlemcnteen « palabaa». Puede infcrira
los textos con ese último mie también valga corno
senlioo. según C. F.] « obra»]

Librar a otro Tayenenn . l. layneinnett Tapcheyaa ./. piitayleiiuina [corno
[la primera voz llene en otn» casos, no se r^piik en
también el senlíi^ de millavy^ el valor dipi^ de
« s^nni^ a rl dr « resu ci^tiaas voces. Aqiii a cada ima
citar». en el Vocabula- de las tres ycepciones del
rio] layesnen allendac cori'esonnde 

ima voz milHavam' diferentcj
Librarse Taylenunn [según el i ona- Tayleaiiina [en el Vocabolario

butrrio vale también. millaayac Ggiiaa. por error,
como « defender »] con una e en vez de la y, en la 

acepaión de « dt^lt^^idcr», pero 
aqui con la buena grafia]

Libre Tayleipiigite
Lilrre no cautivo Hai liana

(L-tibee no ea/itiuo)
Limpírr Pacalnemnen Ilei ellegayna [le partícula na. 

pospuesta, está iiiiiìcniido un 
presente de indicativo, en vez 
del infinivivo supuss^. Lo 
mismo ocurre en todos los de
mas ccsos, en el Vocabulario]

Linage Peale
Lindo Choloyag [en Arte. 1. vele 

como « varón bueno »]
llilguy

Lo ageno rinnegane paeb lati
Lo demás Melee
Los tres primeros Lian neriuiam. [En los 

Mandamientos se lee 
llun iteti vara]

Lucero (Liuero) locol [budo erró
neo; en el Ccleammo 
C. F. liallatM intrrlarot, 
qiie escribe, de acuet-do 
a los valores fonékoos, 
paiiib^l>a-lWeol]
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Espando! Allentine Mitica yac
[Lnfaieia] Caiitava (mgùn C. F., que 

1c ballò cn los Icxtos]
Lujiidiosa inujer Pane enepeltattallù:han [ic

CLuxuriMa m ii - atiiteilrninos. con C. F.,
JlW el oigniiiardo dc « la 

que cualquiera puedc 
llamar n]

Lima Cher [en el Cetccinndo apa- Che [igual que en allenliac, en
rece chlrl, pjisibtemente ^ilca^a^ val<^, tembién, corno
por error, segùn crec « mcs n. segùn cl niisnio V oh
C. F.J cebuladio. Sin embargo en 

està ùltima Icngua bay oliai 
voz ichlca^lie que, iguaimente, 
tiene ese valor. La aeiz dc eli
bus voci» es la mònna. Chl 
aparcce en Arte, XVI, con su 
senlìdo de « ines n]

La: Lepeliap All [la dupiìoaciòn dc està voz 
vele conio « I^i'II<»i^^* n y paea 
designar los mclates precdodos 
j qtiizà lo<d lo que brilla]

Lucie (Luziiy Lepchapteipiianuiiieii

LI

Llamar

Lhmairxe
Llinilito (lantlco) 
Lieve (Lhiae) 
Menar
Llliri
Llevar (Lleaar)

Paniiiaulua .1. ¡Minlainanen 
[està ùltima einplcaila 
cn el CetecìsmoJ 

Ihilaiianaii

Palletta
Topaleilenea

Maaleyeneii [igual cambio 
cn el verbo comete Vai
diva en el allenliacl

Xiilgjni^ [cn Arte, III, està 
ratifiaddo. Recuùrdi^: lo diete) 
sobri' infinitivas]

HlnjiaaCayuna
!\'ac liac
l.iahiiy [edaptaàón cvidenteJ 
Pay eyciai .1. payleipiiaa 
Pay
.Minina [equi Vaddivia comete el 

errar be^liitii^ : contunde el 
infinitivo con el prernnte dc 
indicatij.o, pure» esita voz sig
nifica « llevo »; « llevar » se 
exprsM mini. por péi-dide del 
suiijo aa del premute del indi
cativo, segùn sc vc en Arte, 
VI y VII]
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l'spaiéil
[Llevarlo]

Llover /Lloneri 
[Llora]

Llorar

Miniera

\ llcut iae
Pu míen lea [no aparece en 

Vocabulario; está en el 
Con lesiona rio]

Zamyamana
Teitcrec [en la exhortación 

del Confesionario, de 
donde la recoge C. F.J

Tenyanen [también en pre
sente de indicativo, co
mo en millcayac]

M

Eve Icón la misma voz se 
designa a « palo », se
gún el mismo Vocabu
lario]

Mitlcavnc

Azainleipie [o alamina (?)]

\ taquilla [recuérdese lo dicho 
sobre los infinitivos y el valor 
do la partícula pospuesta na]

Madre Peine [C. I’. aclara que la 
verdadera grafía de la 
palabra es pecne, según 
aparece frecuentemente 
en los textos]

[Madre mía]

Eye [según Arle, XII, que lo 
emplea en una ejeinplilica- 
ción, con el valor de « palo », 
lo que permite inferir, como 
cu allentiac, el empleo en la 
doble, acepción; interpretación 
tanto más aceptable cuanto 
que el Vocabulario da para 
« palo » la palabra millcayac 
¡pwdap]

Pecne [la precedente aclaración 
de C. F., sobre la verdadera 
grafía de esta palabra en allen- 
tiac, muestra su absoluta iden
tidad en ambas lenguas. Ba
tí lirada, esta voz, en los tér
minos de parentesco del Krte. 
XVI. Se acentúa en la primera 
sílaba, como todos los bisíla
bos, según el Arte, XX. Val
divia la escribe unas veces con 
cy otras con q cosa sin im
portancia desde el pun lo de 
vista fonético y prueba de su 
inseguridad expresiva]

Pecneyem [según Arle. XIX. La 
voz yem. que se usa siempre 
pospuesta, es interjección em
pleada « para afecto de rega
lo », según el Autor]
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Maíz íMayz) 
Mal 
[Mala] 
.lía aamente

Allentine
Telag
Xenec [igual Arto. IX]

[Me le mueir 'MuÍo 
iiiiiger)]

[ Maldito]

Malo

Mitica vac
Telami
Nex ./. xenec ./. nexuy
Nexuy [seguii Arto, I]
Nex [asi en el V'mbuiario, pero 

el Arto, XVII, regìtlre otra 
l’orma de exprvsión : nexuy 
che. Figura miro losadvebbios 
enaliaativos J

Nexuy axey [seguii Arto. XI]]

Malo estar

Malrn^aa^ ser
Maltratar

Malnanirr
Mamar
Mandimiielro

Mandar
Mano

Xapianagun [en Obras se 
le emptoa como «enfer
mo», según ruota C. Fi] 

'¿ecley chacalaellnn
Xenec epeyncn .1. xenec el

lemanen .1. nexepeyren 
[la primera voz no epa- 
rece en los textos ; le 
segunde vele, también, 
como « etonneitlar »]

[A«g (aunque no apanee, 
bajo eola acepciión, en el 
Vocabulario, figura con 
abuddmeia en los tex
tos en el seniUo de «pa
labra ». Las otrss acep
ciones i^^i^uv|^^c tam
bién le corrosonnnen)] 

Prulunnnn
f.¡>uú [tambián es «dedo», 

según el mismo Voca
bulario]

Nexuy [según el Arto, XIX, en 
una ejemplificariói! del uso de 
les i^^^^iji^co^^mes]

Nexguy [es posible que le grafía 
real sea nexuy, como en los 
casos untorioocs]

Xapi gualcayaa

Xíeumayguina

Xezaj^^gidaa
¿muguina
Xama [vale, tambinn, como 

«« ley», v como «« palabra » y 
aun puede inferirai que tuvo 
v-dor de «« obra »]

Maynaa
Militi [en mliluvyac « mt^no y 

« dedo » rogiclrm voceo dife- 
rentos. Se usa en divesuss noar- 
l>innc¡nncs en el Vocabltlario y 
textos y está eludida en le nu
meración que lija el Arto,XV]
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Afano derecha
Mano izquierda i Ma

no yzgmerda [ M )
Manceba
Mancebo [,] c 1i mala 

parle [para C. F. 
la segunda ¡ieep- 
ción. que vade 
como aclareción. 
« sei'iah que no 
se ieliercal hom
bro joven, sino 
al equivalente 
masctdino de 
maneeas »]

[.Viinarn (empléase 
pana : deesa ma
nera)]

iManiaa (empléase- 
pana : de que ma
nera ?) ]

\lleiiliac 
\eltaar Iprni 
Lchay Ipmi

Tecein .1. tcreg
Tcmiiai

Villcatac

Zagaay mata
l.chy iinila

Epqiien [en el Arle, l\

Yeta ventó [así apaeeee en 
el Arta. IX]

Maílla 
i Mañana
U.i.

Marido

Colcaj [igual en Arta. I\ 
Aguar [según Mitee o C.

F. debe en tandera- por 
«lagunas». Dadoel ha
bitat de estos ind¡eenas. 
la interpretación paeeee 
indu/dlable. Su identi
dad en alientiac y nilll- 
cayacorotra prueba más] 

[)^^ (no ligura en el \o- 
eabidano. ni en el Arta, 
peo iesidta del exaiieni) 
de la p.'daltrn emp<dada 
en imUaavae)]

Miltucun> [según Arte, \\. Se 
s^r^e^tieñ^i^^? que su vaCor es 
el de « las dos mam> o, pares 
significa, igualmcnta. «deeo»] 

Xiili
Mol [ignnl en Arta, \V1J
Aliuar [la dil'ei-eneía enteeambos 

vocaljlos es puramente de gra
fía; fonéiícamenta son idénti- 
eos. Esta id^niial^ se eoIm-- 
teec, si eabe, por el becbo de 
que su eontanido útil al Ilom- 
Inea el pescada. se llama eon 
una voz también idéntica]

lli iii [litaraldiente sÍp^ííIH^ «ser 
del sexo masculino i> o « va- 
iCm », según Arta. I. No es 
extraño que no liapa en mlll- 
eayaac paaabra especial para 
unta eondiiC^ msi-turional a 
la que estos indígnuas llega
ban tanltamenta]
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Mascar
Mus

Mas bueno
[Mas bueno ser]

Mas que lodo
Mas ser
[Maculino (géne

ro)]
Malar

Allentiac
Chacmanen
dye. I. Iliqo I. lop [úsame 

las tres formas para el 
compii rat ivo : Arto, 
vim]

l„lnp elido .1. lop elido

Mayor

¡dopimmeii
Yag (pospuesto) [según 

Arte, I]
Aspayunen [en el Conecsio- 

nario rpaeeee la forma : 
Pazrpayhaan, incoricela 
o aspay-wanen, como lo 
escribe C. E. en su escri
turo roné-iiaa. En suopi- 
nii'm ésla es la manera 
coiiectaa]

Vncaycg [linearne/. en Ai
te, IX. Se le usa, tam
bién, con el seniioo de 
« mayor» en el mismo 
Vocabulario. Otros gra
fías : liuneayam y uíiea 
vag, según lo reco 0^1.1 
C.F]

Millcayac

Ree [adverbio comparativo, rari
ficado por el Arte, XVlI]

Ree lieCgiie
Ree lieltequina [según un ejem

plo del Arte, \ III ]
Chut guacuuarla ree
Rec tina

.Xup yec/iiina [en este caso, como 
en los deim'is del Vncabubirio, 
este supuesto infínilivo no es 
otra cosa que un presento de 
mdíaahvo, como lo indía-a la 
paríícula na, pospussta. « Ma
tar » sería, silnpSnmentel oaip 
yegui]

Ree eoncjuy .1. ree eangiie

[Medida con que 
m idnn]

[Med 'ida con que 
pesai n]

Medía

Medio boraaeho estar 
Medio dia

Qiier [también rale como 
« mltad i», según el mis
ino Vocabulario. Enel 
Arto. VIII, se le atribu
ye el valor de a la mi
tad a]

Harzpeelie laeaynen

Aneacune [según Arte, XT. Se 
refiero al nombro de la mediaa 
que utliiann]

Ezahcgue [según Arte, XY. Se 
refiero al nombre de tal me-- 
dida]

[Onci- (no liguro en el Tocabu- 
lario, pero en el Arto, XV, se 
le asigna, como en ajlentíae, 
el valor de « la mítod ». 
Es parttoula que se pospone 
en las co^sIicuíc^^^s verba
les]

Poxcop
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Medio emborrachar

se

Allentine

Medir

parativo, Vete. V III. y 
es adverbio comparativo 
según el Arle. IX]

Menear l'.reltimli.riien
Menearse

Menor Ctinchucyaq [cum ehoe
yttg. en Arte, IX, es la
grafía correcta]

Menos In-nñ [úsase paraci com-

Mille.'iyae
Cumpueh nagi taquín a
hnxpwirr [ratificado en Arte. X V .

V pesar de ello, recordar lo va 
dicho sobre los infinitivos v la 
partícula n«]

\ egiterclieguina
Itee cniimchn

l/r/ios bueno
Menos querer 
[Menos le quiero]

lien lira o cosa sin
que iti para que

Mentira [como] Ies- 
lint on i o

Xamltelgue
llee qnillenetnnacyena
ReqtiiUenentnaecayena [según Ar

le, XVII, ejemplificando con 
adverbios comparativos] 

llar

Uenl iroso
Mentir
Menudo ile carnero
Mes

\ene.iinm xag [en los tex
tos. según recuerda C. 
F., tiene el sentido de 
« lalso testimonio nj 

Aiñíc mala
Mime manen

L’/ier [vale, también, como 
« luna a, según el mis
mo Vocabulario]

Meter
Mezquino
[Miedo]

Xaitrai/ [también ligura en 
el Confesionario] 

llemel [según el Arte, \.
Es interjección para los 
dos casos en que se em
plea en millcayac]

llurmayena
Cuinac entile
Che .1. Ichecache ¡igual que en 

allcnliac, aquí también sonsa 
la i” voz para « luna ». Sin 
embargo, la a“ voz, aunque 
con la misma raíz, prueba que 
había en millcayac una especí- 
lieamenle para ti mes ». La I" 
voz está ratificada rn Arle,XV 1] 

llidcliuguina

I lenice [según el Arle, XIX, esta 
voz es una interjección, que 
se aplica para expresar « mie
do » o « temor »]
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Miel, o dulce
Mientras que

\l lertliíic Millenne

[Mil]

Mú,

Mirar

Mirar por alguno

llav ¡según Arle, \l. es 
también partícula que 
agregada al verbo le da 
un valor de actualidad 
en acción. El Vocabula
rio le acuerda, igual
mente, el sentido de 
a todavía ».

Tueitm pataca [según Arle,
VIII]

Cudiach .1. cucliag .1. cuclt
| las primeras voces sig
nifican «nuestro»; es 
error del X ocal Hilario 
hacerlas equivalentes a 
cuch, que es la única 
bien indicada v que 
la mbien sign i Iica «in ía » 
y « <le mí », : Arle, 11 ¡ 

Piiluanen [tiene, lambién,
el sentido de « ver», se
gún el X ocabulario]

Mutmiim pataca [según Arle. \ X .
La construcción es idéntica en 
allentiac]

Cuch [no figura en el X ocabula- 
lis. pero sí en Arte. II. Obsér
vese que lo indicado en la nota 
puesta a las voces allentiac 
muestra la absoluta identidad
de ambas lenguas, cu este 
punto]

Mismo

Misericordia tener
Misericordioso
Mitad

Modo imperativo 
(terminaciones de

Ycltacal .1. cali [la prime
ra voz, según Alie, X I. 
es partícula de transi
ción]

X tiñuleliuanen

Oner [repelido en el Arle, 
Mil , como la mitad. 
También en el X'ocabu- 
lario se le asigna valor 
de « medio »]

Pedí [<■ (?)] : .ree. I. ña .1. 
que: leu.

Tegueguina .1. leneguina la se
gunda voz vale como en allen
tiac, según el X ocabulario]

Terchee vial [parece que la voz 
debería comenzar por legue o 
lene, como la anterior. Acaso 
sea por error de imprenta]

Pelete [ratificado por Arle. II. 
Pospuesta al pronombre equi
vale a la partícula inel, en 
latín]

\idiulectigue
[Oner (no figura en el X ocabula- 

rio, pero aparece en Arte. \\ . 
con el valor de «la mitad». 
Es partícula que se pospone i]

las personas ilei 
singula r)]
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[del plural]
| Modo subjuntivo]

Monte
Morder
Morw

Allcntiac

Peque; que; insten . I. mxten 
Lapta [sufijo invariable;

pospuesto al verbo y an
teponiendo a éste el res
pectivo pronombre, se
gún Arte, 111]

Turnia

Lpuxapnen [paraC. F. esta 
versión es errónea. Debe 
decirse .rnpne/i]

Millcay ac

Morir de hambre
Mostrar Amielnen

Mucho

Muchacha (Mucha
cha o ino^a [A] 
Muchacha chinitia 
[M])

Machacho
[Muchas]

[Miiehas veces t Mu
chas i'CJesj]

[Mucho]

l ña .1. muelquedu [en 
Arle, IX, la última pa
labra se escribe : muel- 
quezch]

Pxota

[Mucho ha]
[ Mucho más]

Lepe [en Arte. I \ ]

Tonlon .1. ijualla
\aylemhia
Xapina .1. paltequina [la primera 

voz, ratificada en Arle, III. 
significa, en realidad, « yo 
muero»; o morir» es .rapi, 
como lo establece el Arle. Vil. 
pues, siguiendo con su cos- 
lmnbre, Valdivia cambia el 
infinitivo por el presente de 
indicativo, cu el Vocabulario] 

Zotoxapina
Anivna [en Arte, 111, figura, 

simplemente, como aniña; 
quizá la diferencia, puramente 
fonética, se deba a la duración 
del sonido de la i]

Hamac .1. herinli .1. rec .1. ríate 
.1. ri [notable la copiosidad 
de estos sinónimos, mayor 
que la acostumbrada]

Qtiillnaucaz [en el Arte, XVI, se 
denomina hueleclaijuy «ala 
china, o muchacha de catorce 
años »]

Campeches liia
Hamac [según el Arle, XA . En 

el Arte, XVII. figura como 
« mucho o]

llamar mita [según aparece en el 
Arte. XV]

Hamac [según el Arte. XA II. Es 
adverbio intensivo] 

lliilupna [según Arte, XA 11 
Hamac rec [según el Arle, XA 11, 

al enumerar los adverbios 
comparativos]
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Muerte

Muerht
Muerto ser

[Muertos]

[Muéstrenos]

Mujer (Mugerj

Allcntiac
Xapi [el substantivo al>¡^- 

tracto. pe^sdijmjHtj>te]
Xapiag
X'apnen [C. E. analiza y 

llega a la co^clur^i^ de 
que esto queeee decir 
«morir»; «muerto ser», 
exigiría ipu xapnen] 

\apiam [no Gguaa en el 
Vocabulrrio, pero sí en 
una combinación, en 
I )i>aas. asociado a «bom
baos», aunum*allí tam
bién apaecee conw xa- 
piri, post^mmente por 
earor]

\rpieanielnia [en Salve, de 
donde lo recoge C. F.]

. I xeyag

Milleayac
Xap [raíz de «nuieete n. como 

en allentiacJ
fail!e<iiñg^ .1. xapigue

Mujer casada (Mu- 
gei' casada)

Yamcliacha axe [posilde- 
menec la primera voz es 
yamcOach, o sea « de los 
hombres», a menos que 
luere yamchachaa : « de 
los hombres de uno en 
uno », lo que no cieml

.4 xe .1. axi .1. axey .1. axigue .1. 
urna xi [en Arte, I, axey vale 
como sea de sexo l'emenrno, 
sin dlstánccón eniee animal o 
hu^nanr^o. Alíí « mueir» se es
cribe ¡odiian axey. Sin ein- 
baago, en la sucec
emijeeiics^^ como «orejea », 
como en un ejempto del Arte, 
XII)

[Mujer estéril (Mu- 
ger eslerilj]

[Mujer de m<^<riaua 
edad]

Ya lonagui [según Vale, XXIJ

Telel axi [según Aide, XVI. Esa 
pegñna aclaaa que la «media
na edad » ere nlredeOor de los 
trenUa aúr^i^, en el concppto 
de Y aidlvia...]
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Español Allenliac Millcavac

| Multiplicar] llamae cycua [según el Arte, XY .
Parece totalmente improbable
que estos supearon
practicar, anees de tomar con
tacto con los dspañ<des, opera
ciones arillnéiieas de esle tipo. 
Más bien siguiUcs « aepi-ddii- 
cirse cOunCadtemdnte » o 
« cuntétítar »]

Muslo A lilac
Muy Ilac .1. rinle .1. ri
Muy de mañana Hulup mol
Muy ma lo Cuac xenec
[Muy vieja| //« hay am [según Arte, XV I. Se 

refiere a una cíi<i^^^ clxaridnn]
[Muy viejo]

N

Ncslec [según Arte, XY1. La 
misma acepción]

Nacer (Nacrr [A]) Ttrychaeteeneu Cuye Meque cuch pecne
[Nacido antM que Ncula ychacCeuiúani [según

nadie] el Catecismo, pero cuya 
grafía vei^ikidr^ es eca 
luy^t^l^trl^iltimni ]

[Nacido en pecado] T(^yaelaicle<it^ii poyccp lal- 
manCe [no figura en el 
\^ ocaluilano sino en el 
Catecislno. C. F. modi
fica su grafía proponien
do, de acueddo con las 
normas gramaticeles. 
fonn-lia^ que él usa en 
su estiud^ layehaclc- 
guíag poyiip laniacien]

Nada Naha ¡iiiacllali [también 
puede usuree, »01^0- 
menee uaha o aún eah; 
Arte, V y 1\; estas dos 
voces se cnteoénen al 
verbo para dai^seniioo 
negativo]

Guacna

Nadar Haayaeen



E.spiiñi»! Xileni iac

Nalgas Xeliii

\ ari:

Xei/ar

\egro
Nevar / \ emir/
Nido
X lelo
Nieve f.Xieuej
\i inris ni menos 

| Ninguna vez]

Xinguno
Xiím

Iderme: [(i. !•’. observa que 
el \ ocabulario de \ al- 
divia no trae la segunda 
e, pero la pone va, sin 
duda por error, en su 
transcripción en la que. 
sin embargo, respeta 
errores más gruesos, 
aunque aclarándolos en 
trabajos posteriores]

Piapía ye.ruen | vale como 
« porfiar », también. C. 
I-', observa su identidad, 
pese a mía leve diferen
cia ortográfica, atribuí- 
ble a error de impren
ta]

llomlminnini)

IIm:e
Pecñac:e

Nahapnllali 
(jnnclioeliinil aeasllaline

X iòti (iiiiiiclioceliiatj Unirne

No. negando i'erhos Xa (antepuesto al verbo, 
según Nrlc, \ I ) ]

Millcavad

Xeleu [la mayor parle de las vo
ces que se reliercn a la a na lu
mia son iguales o nuiv seme
jantes en ambas lenguas]

Clioconi .1. ehoni [éste v « vien
tre ». parecen ser los casos de 
máxima diferencia entre am
bas lenguas, ni las que las 
voces que se refieren a parles 
del cuerpo humano son, gene
ralmente — como acaba de 
verse en la palabra pi verdeli
te. — las mismas o iniiv se
mejantes]

Peche mayenii ¡como en muchos 
otros casos, en millciivac no 
se usa esta voz en la doble 
acepción del allcnliac : aquí 
hav mía expresión especial en 
cada caso]

IIiilnim ¡ptalnecleqiie 

lliihum
Clieqiiem
¡.chaca mira latí [según Vrle, 

W]
l’atali yac na
llyatpie .1. iiiiiiin/ailiya [la se

gunda voz. para la criatura 
que todavía loma el peclm. 
según Nrle. \\ 1|

(jlinin-lili liya [como se expresa 
anteriormente. el Nrte. \\I. 
aclara el alcance de esta voz 
del N ocabulario, como u niño 
de pedio a]

[antepuesto o interpuesto ; 
en allenliac se usa antepuesto 
solamente, según acaba de 
advertirse]
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Español Allcnliac Millcayac
Xo, negatiaa (Ao, \aha [en el Vocabulario). Pechahee .1. pechegee .1. pe che

negalmaj. [Peqeegne .1. peche ... nah [el Arte, W1I. agrega otras
( las ties ibi-mss en Arte, forinss : na ha peche ratiliann-
IX] do, con una lig^eim variante de 

grafía — pedagne — la pri
mero voz del Vocabulario]

No prolbbiiìva (.Yo Teh [iisae* siempre pospuesta]
prohibiitìiia)
No alcanaac (.Vo lian eyena

alcayar [M ])
No decir (Ao dezir) Aa^la^iaanen
Ao más Mazqueg [repeiídoen Aide.

IX]
Clieipiem elea

Ao poder Han eyena
[No más] Qidñiyu .1. nem [según Arle. 

XVIII. Amlias voces valen, 
asimismo, como « solamen
te » y ae usan pospuestas. La 
última es usada en numerosas 
condiinacnj^^i por Valdivia, 
tanm en el Arte. como en el 
Vocabulario]

[No puedo comer] Aemepmi peclie eyena [Arte, \l]
Aombwado ser Heirin ti ma tagne lina
Nombrar (Aobrar Henemaynna

[M])
Aombre llene Heme [innecesario parece recalcar 

la importancia de esta identi- 
dnd de cnibss lenguss sobre 
tema tan importante por razo
nes mágicOrreligíoiMis. En ami
bos casra aparare crn mucha 
frecuencia]

Noveno (\oiieno) Tultileuyng Gnltul :ac giiy [según Arte. XV]
Nueve (Auree) Tnltjlen [dada la base qui Ic'haaa cay mu lucum [en Arre.

naria decimal del siste X" . figura la voz lul:ac. con
ma, eate ((cualro sobre» la : semiOoarada. Pero la ex-
que esta voz ennecia. pixseinu correda cs giillnZacc,
llc^ü implícita la ideai pues paro estos indl'ennas el
de a cinco », como base modo de co^arn después de
para la cantidad antes cinco, era decir « cuarro ani
enunciada] lla », sobreentendiendo «de 

cinco »]



Nosolros
Mlentiac

CliucCiii .1. nuiin.m .1. ncnlia 
[la primera voz confir
mada en Arle, III; la 
lerarra figura abundan
temente en los textos; 
hay una loriiai más, que 
no aparece en d V oca- 
bulrrto ; cachañen. que 
es partíuula de transi
ción (ver Arle. Nl> J

Millcryrac
Cunliii |ratlliaado en Arte, II, 

como ndminattvo
plural, y en una serie. decom- 
^08^0^ de las que forma 
parle]

[Nosotros dos]

[Nosotros cuatro]

Nuestro

Nuevo (Nucuoj 
Nunca

O [disyunüva (O*.
disinuiticaj]

Cucliach [Por error el Vo- 
cabulaoio de Valdivia le 
da. también, valor de 
« mío », en lo que di
fiere del mllía^i_ym: y en 
donde esa reduplicación 
de vabirro no ocurre]

.Mcneuync
Na chati [repetido en Vrle, 

IX]

Cucha ycinen [según ligura en el 
Arte, XV]

Cuchu gullul [I>iI como aparece 
en el Ares, XV]]

Cucimeli [según Aree. II]

Lcltaca alitata ti .1. chutectana

O

Nal. l. :a [la primera voz 
tiene. también, scntiOo 
de « quizá i> o de « pon- 
ventura».segúnel Vrte, 
E]

No .I. lcc [según el Arle, XIX, 
tiene el mismo valor disyun
tivo la voz :c — que también 
se emplro en alhmliac— peoo 
que debe usarre^ pospuesta, 
rcpltiéndrla Iras las dos o más 
palabras a las que se desea 
alternar o, simplemente, al 
linai de la oración. Además, 
debe recoraara que, según el 
mismo Ares, ec, anleuu^ki y 
hc|miíí^ como za, o nal, pos- 
puesoo, formni! disyunción en 
los verbos en modo interroga
tivo. En los demás caso» se lo 
usa posposto |



Español

Obedecer
\lleiihiu'

Uiillul liiianru leí \ oca bil
iario le menciona, tam
bién. como ' contar mi- 
meramlo » ¡

Obra \atj | también « cosí ». 
» lev » v » palabra » . 
\luv frecucnleimmle es
crita .rain (« palabra ») 
en los testos, según lo 
baco notar C. !■’.]

Octavo (Orlano/

[< )clio]

Limi ijlru ellirlmn |G. I' , 
observa en ios lev los la 
valíanle llun i/lcti yaij. 
Gomo <le cosi umbre. ese 
yag ligure también co
mo yam |

1.1 iinr/li'ii [como la nume
ración allcntiaces la ilei 
sistema ipiinario deci
mal «ocho» es igual, 
literal meóle, a «tres 
sobre », entendiéndose 
« sobre cinco » |

Millravmi
Ifallutugiiina .1. huiiumcheiiia [en 

el \ oca la da rio la primera voz 
ligura con la misma acepción 
de cuenta numérica del allcn- 
liac. La segunda no ligura en 
allcntiac, pero allí existe la 
raíz himitin para « respelar» v 
«honrar». I'.n ambas voces, 
la partícula na, pospuesta, que 
allí ligura. muestra que no se 
trata de iulinitiviis. sino de 
présenles de indicativo, como 
ocurre, además en lodos los 
supuestos ¡idiliitívos de los 
\ oeabidarios allcntiac v mili 
cavar del I1. Valdivia]

\iiina (\o ligura en el Vocabu
lario millcavac. pero allí 
« cosa » loma valor de .rama, 
igual <pie « ley » y que «pala
bra ». Por lo lanío no parece 
excesivamente a ven hilado 
atribuirle, también, esta acep
ción, dada la identidad de las 
raíces fonéticas de ambas len
guas)]

(Pallun:ac ijuy (según Arle. \\ . 
al tratar de los numerales or
dinales. pues en el Vocabula
rio no está mencionado)]

l'ura [esla voz del \ oealmlario 
es evidentemente resollado de 
mi error tipográfico. pues en 
millcavac rige el miaño sis
tema que en allentine ; por 
ello la expresión correrla es 
pnlluii:ae. romo ligura en la 
ordenación numérica del Ar
le. \V. lo que permite res
tablecer. sin lugar a error, su 
verdadera v legitima gralia
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Es|Mtí<>l
OJit-ad [según C. I’’, 

eslá, cu el vocn- 
bidarm allentine, 
en el sentiOo de 
« liadmjao^^r de
pendí en le de 
maestro ». En el 

sen lid o 
debió empianolo 
Valdivia en el 
mlllcayac]

[ ; Olí !, que]

\ II onliiic

YlliltC Miniò
Millcavnr

Carnai i

[Olí, lo <<> taj]

Oír f()yr)

Oído ('OydaJ

Ojo

Zacaleatieit. [C. !•'. registra 
otras dos formas, loma
das de los textos : :aMI- 
tainanen y zaca ln]

Zaciilini [C. F. anota, de 
un ptíraffo del Catecis
mo zacala, pr^sHili'itnsii- 
le por error de i impren
ta del libro de \ aldivia | 

N'eit

(¡■tic [seguii Arte. \I\. Esimler- 
jeceión, de « afecto de excla- 
niación, para bini o paro 
mal », seguii el Autor]

Ca [segóni Arto, 11; es proomin- 
bre vocaiioo de a" pentirà del 
singular. Se escribe comm el 
nomilnaimi de 2" peroina del 
singular]

Zttczeguùia ./. :ic cinti ./. aclte- 
gitiim ./. ac.hcaiaa [la raiz ach 
se vuelve a emplaar en los 
tcxoos: asi cm bis Mandamlem- 
tos, acluUenta, con el valor de 
« oiras »]

Zaczeiagtte

Oler Nanacltanen [C. F. anati
zando el valor de la raíz 
nana (de «lengua») su
pone que se trata más 
liten de « gusta i' »]

Olvidar (OluidarJ

.N'ett | repítese aquí la identidad, 
ya San generalmente obser
vada. en cuanta a los nombres 
de partes del cueroo, enlre 
ambas lenguas |

lliielegniiia [en esle naso, nomo 
no bay la raíz nana, puede 
muy bien significar oler, st 
liten no bay, lamoeco, recinT- 
doallumo de «nariz» fehcjiu^in 
o chota.. .>]

y« iiglcgnraa



Espafot! Mleotiac MilCai^cc
Ombligo Chupchac Clltip ehle [la misma raíz en am

bas lengaas. como es lialiilual|
[Once (O/uej] Lea lerleda [según Arte, letuna qlu miilm-iilli [según AHe,

VIH] XV]
((rejn A lena Xmo
Orinar .Xoymnnen Ahilinnij'iia
Oro AU aU [igualen Arte. Y II] Xell .rebiegui nU [la forma nU nU

está empleada, sin embargo, 
en un ejimij^ del Arle, XII. 
lo que estabLee identidad con 
el allentiac]

Otna qinib/mer rosa Guac guac eehag [í^iíiI en
ilesbis el Confesionario]

Olna ve: Lau .1. elin .1. aj leanen
mita [la primera voz va
le. también, por « lor
na»» o «volver» espar- 
tícufó itcaativa según el 
Arte, XI; la última de
be ser. más bien, «una 
vez», como obseraa C. 
F», que no la ha liaUdoo 
en los lexoos con el sen
tido que el Y <'^<^ibllil^tr¡o 
le concede]

Yemen i

Otro Yemniag [./. lolle moyu- 
nn yem neyag (en el 
.Arte, VHP en el Confr- 
sionario se dice sólo 
j-emirn’l]

llar

Otros Yemnn [tiene también, el [l'iine/i. Quizás sea lamléén la
valor de « dos » y de misma voz en miHcayac. pues,
« cuantos »] en esta lengua tiene, como en

P

allentiac, valor de «dos » y 
jri^mnni es igual a « otra vez o. 
Cuantos es yequeni]

| Paciencia] Cholo ::ibn [según C. F. 
queon torna de Obras, V . 
Véase, también «gozar
se» v «con:odar a otros», 
en este \ ocabidano]
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Espniiol Mlenlitic Miilcavac

Padecer llegúela mal la aleniaiien Chagaalcayna [la partícula na.
[según C. F. observa, la pospuesta, muestra, una vez
última palabra debe ser más, que no liav tal infinitivo.
ellanianen. estando la sino un presente de indicativo.
otra grafía registrada Lo propio que acontece en el
por error] allentiac, según en su bora lo

Padre Pía observó Mitre, con tanta jus
tara y agudo sentido (tilico] 

Pivi [ral¡lirado por un ejemplo 
del Arte. \ II y por las citas 
del parentesco del Arle. XVI. 
De uso frecuente en los textos]

| Padres] Pin guiani [literalmente 
u los [ladres», según 
Arle, i |

Pagai' Tolloin 1 taneii .1. Ipn pillen Pacaraeyena | recuérdese lo que 
acabamos de decir al comien
zo de esta página sobre inlini-
livos y acerca elei valor espe-

Pájaras Zeiptech
Palabra .rain .1. xag [la última voz \aina [en mil lea yac también

vale, igualmemle. por vale por las acepciones men
«cosa», «ley» y «obra». cionadas en allentiac. La últi
En la acepción de « pa ma se infiere de las razones
labra », ratificada en que se dan al liablarde «obra».
una continuación ver En un ejemplo del Arle. \11.
bal de Arte, \ II] se emplea .rag, como en allen- 

liac]
Palabras deshones

tas
Lela rag

Palo Eve [con la misma voz se Gnalap [esta voz está empleada,
designa a « madera », en este sentido, en un ejemplo
en el V acabalarlo] dado en el Arte, XI11. Sin 

embargo, en el Arle. XII. al 
ejemplificar. Valdivia emplea 
la voz eve. como equivalente 
de « palo ». Posiblemente 
« palo » y « madera « se em
pleaban indistintamente, n 
veces]

Palpar llacchanen diitnlunpieiiupienieyena .1. prac- 
cheguina
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Es|Mñol
Pan [Di ¡k'ihtOo 

con las obœraa- 
cionra <lc Mi[rc, 
no sr trata <lrl 
pan europeo sino 
del producto in
dígena de que 
balda del Tedio, 
como consumido 
en Huanacache] 

[Paca]

\l tratar
Cltpi

Para mi

l'ara nosotros

Para que
[e l’aaa qué ?]

[l’ara vosotros]

Cacha [también vale como 
« nosorros» : \rta. III |

Guaealayaij
Giiaeam pin [C. F". anota su 

utliiaciimi en un pasaje 
di'l Catecismo]

[l’ara li]

Pardo 
Parecerse

llallhallniag
I liiampteiriatien

Parecerse a su ¡la
dite

[P^irennlcoco]

Millcavac
Clipi [es suniiiun'^' ineriia^anto. 

desde el punta di' vista etno- 
gráiíco, esla i<lelltldad del 
noubr^ di' este alimento. 
Puede consinerOrrle como 
una de las prudias lin”;üísl¡- 
cns impoatantas respecta de la 
idlelildad étnica de anilus 
grupns de huarpes. en cuanto 
a sus modos de rida]

Ye ./. la [según Arta, XVIII ; 
ambas son preposcrion^. co- 
iiiiinmuute pospuestas y valen, 
también, como « a aJ

Cave

Cuchare [pronumbre en caso da
tivo. según Arta, ll|

Guaepia ./. guapia
Guapia [según el Arta. X\ll. Es 

adverb io interroga tiro?

Caehuvr [según Arle. II. Es pro
nombre de 2" penoma del plu
ral, en caso dation, y la misma 
voz rale por « a vosotnM a. en 
caso acm^alivo. por los divea- 
sos valorn» de) sufijo .ver]

Cave [según Arta, II. Es pro
nombre de 2* pnIorena, cas» da- 
/iro. La voz puede ser
acusalivo, signil¡cando « a ti o?

\Gualcayna «no liguaa en el \o- 
cvl>ular¡o. pean se infiere de la 
formación de la frasesiguienta. 
Si se admite, con C. E. que 
hua y gua our^nen igual, amlus 
roces se aproximan bastante]

Cuelt Prriqitein gaaleayaa

Pente [según el \ata. \\l. rale, 
también. como « parn'iiten]
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A Ifeuliac! Miljcnjac

Pariente Peale (iomague .1. pelal [en el Arle.
XVI. no aparece ninguna de 
esta voces, sino peale, como en 
allenliac. Xllí también figura 
la primera voz del Xocabula- 
rio, así romo una variante 
coinogue. Esa primera voz, se 
usa, también, para llamar a 
otro, según aclara el Arte.
XVII, aunque, como allí hay. 
para esc empleo, otras voces, 
quizá solo sirviera entre pa
rientes]

Parir Taimen [vale, también, llia Inquina [en millcayac « po
por « poner »1 ner» es loguina solo, pero liav 

olea voz, para esa acción]
Parle una (Parle

vnaj
l//ric cali Melac meque;

Participar Ulachuisnen \lelacgucchina
Partir Melac china
[Partículas verba Ifur [antepuesto al verbo signi

les]

Ca ./. Cmr [interpuesta, 
pasa la acción de la 3‘ a 
la 3* persona de! singu

fica que es « sin que ni para 
que» aquella acción, según el 
Arle, XI]

lar : en Arte, V 1 y XI]
llay [significa actualidad 1/í [interpuesta, significa actua

en la acción : Vrte, X 1. lidad en la acción, según Arle.
El Vocabulario le asigna XI. En el Vocabulario no
valor de «mientras que» figura con las acepciones allen
y de a todavía »] liac]

Lint [significa reiteración Luqui [significa reiteración en la
en la acción ; Vrte, X!. acción, según Arte, XI. En el
El V ocabulariñ le men Vocabulario no figura, ni se le
ciona en « otra vez a, emplea en las acepciones del
pero lo emplea, ante
puesto. en ti tornar >>]

allenliac]

Lepa .1. Ipil [antepuestos. lliiliip [antepuesta al verbo signi
significan ya estar lieclia fica estar ya hecha la acción.
la acción, según Vrte, 
XI. Según el Arle. III.

según Arte, XI]
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Es|aiii<>l 
[Partícidas verda

les] (siguí)) :

Mlraliac
donde se la menciona 
varias veces, la primera 
palabra, a la cual se da 
significado de ya (como 
en el Arle, X), añadida 
al pretérito impirfeoto 
forma el ^^luceuam|>er- 
fecto. Se reitera más 
adelante la primera sig- 
nifìcai:iOn, eo el mismo 
sentido de « después »] 

Me [significa actuccinn de 
la acción : Arle, \l]

Millcavue

iYa [cntapíne^, niega la 
acción. según \ríe, III 
y XI]

lYeipiia [inlrrpu<dla signi
fica venir de hacer la 
acción : \ríe. XI]

Pelm [poder hacer la ac
ción : Arte. XI]

Pii .1. pit [antepuestas o 
interpuccias al verbo, 
para hacer pasar la ac
ción de la t“ y a* perdi
ne del singolare ima .3* 
del singular V de .3" per
sona del singular a oliai 
3" del singular. según 
Arte, \ IJ

Pit.r .1. jrptt [.rnírpíieriaso 
in^^r^ut^^ al veihoo. 
hacen pcnair la acción de 
la i* v a* prnoma del 
singular a una 3* del 
plural ) de 3" del singu
lar c 3" del plural, según

lley.t. ri [sig^niHa^ rcluciimi en 
lr acción : Arte, XI. Suelen 
juntarse, ili^^’cp^Ut^i^l^^. En la 
ejempllfìcación, Vaddivia no 
pone ri sino mi]

Na [cnteuueata, niega la acción 
del verbo, según Arle, XI. 
Tamliién signiiìra no bahesre 
hecho todavía la acción, o dace 
i^^^^iog^gainmi sobre la acción]]

Pria [iuíci-puerta. signiiìca |x>- 
dm I^i^^cc lr acción : Arle.
XI]
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I 'Ji.llOiil
[ Partículas veri- a

les] (sigue) :

\ Unni ine Mille»} ac

Arte. Y I. en donde apa
recen. también, con 
acento grave]

l'ul/uw [hace pasar la ac
ción a 3" persona, según 
Arte, Xl]

Que .1. cuye [vntepuevtas. 
con signifiaaOo de « a 
mi », paimn la acción de 
la 3“ paroma del singu
lar y plurid. respccliva- 
menee. a la i* del sin
gular : Arte, AI]

Qilej [hace pasar la acción 
de 3* a l* persona del 
singular : Aree. VI y 
\ '1

Ti [significa frecumcia de 
h acción del verbo, se
gún Arte. XII

Xca .1. jque [significa ha
cer pasar la acción a i* 
paroma. según Arte. \ I. 
Peoo, en el mismo Arle. 
VI. ejemplifica, con la 
primera voz. utilizándo
la para pasar de l" a a" 
paroma y de 3* v a’]

Ychaait [significa acción 
recí|>oora del verbo : se
gún Arte, XI, lo ratifica 
y ejempiifica, mostran
do que puede usaso en 
todos los tiempos, excep
tuando en el imperati
vo. Úsae inte^uuesta. 
según allí se exprsaa]

Teyli [signlíiaa frecuencia en la 
acción del verbo. según Airee.
Xl]

Yiige [significa actualidad 
en la acción como hay, 
según Arte, XI]

Yequi [interputa>la, significa ha
cer que otoo haga la .acción 
del verbo, según el Arte, Xl]



Pecar t Peccar J

\IIciiImc Vlillcavae
Pasado mañana llaiaiaeve [cmplcaM* Iitaa-
(Pastado maàiuio) iiac ye, in Arie. l\]

Pasar (Passar) Epaaarepleenen l'ara i m i ina
|l’aso (medida de Carile |segiili \rle. \ Y ]

longitud)]
Palillo de tapia limoni |\aldivia aclura. a coilii- 

imación Cc li..... imciación es-
pmìola : « cornili tas imicho». 
mdicaccm pixc-iia^ Cesile el 
piinlo de visita vlnogrid'ico, 
para preciaar el lugar de vi- 
viimla Iiiibiliial dc esliss iicli- 
gvnns bigimosos y las condi- 
cionis Ce su economia]

Patria [en el senti Tarlilo .1. tela [il sentirlo [7'eM (no ligula en el Vocabula-
do concreto de concreto si advierte, so- rio. pio es, lnubiiir, « tie-
« tierra naial »] bre lodo. in la sigimela rra ». conio en aìlvniìcc, ~

voz, que es lambirli saieimos qin se emplea Ce la
« Iterra »] mis^nm maiiera que en alVni- 

liac. por el ejemplo que nos 
ofrece al linai del Vele. il. cn 
donde. a eenglón seguido, 
equipern a nnbns l.irminos. 
Era lo ¡usto. dada ia lnenlai¡- 
dad conccda dc los iialivos)|

Pecado ' Pepeado) Poyup [C. F. lince notar Poyup flrati’mdose Cenila noclón
que qiiizàs sia lina pa- modeuna, mlxcducida con la
labra antigmi. con oliai vvangclización. no es extpapa
signifiacción, aplicaila la idcniìdad del vocablo. En
por Valdivia a los finis vUevto. Urlasi de una idca
modcrnos qiiesc propo- i'r¡silana. exaccrbCda por el
nia. Por ilio su valor no caloiiiósmi^ la conviveni'ia eii
es niuy preciso. En lix- tiirra de mliilss. Todo el V a-
los vale conm « culpa a. eai>lllax¡o, ) alili la obra vnli-
« ìnjurias » o «ennrni- ru de \ iiIiVp^. vsti’m pic^suii-
go » J dos por esla iCva. totalmente 

exlrana al alma aboricnn]
Pecado mortal (Pe t'.Iiosiuini poyup [in la Doc-

rendo inorlal) lrina. Igual para « picao- 
dos capllaies >>]

Pecador (Peccador) Poyup allei igne

Poyup .reluaeii Poyup roleliina
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[Pecados]

Per/io

\llenliac

Coy coy [dada la diplüea- 
ción de la raíz, que ge- 
00^11110^0 anuncia plu
ral — tcghi que vale 
para el miiiaatcc como 
para el iilellili^'—. C. 
F. onltnndc que re trato 
de los pechos fememnos]

Palmo
Pedir

Pub-or
Peñi* iiilcioteres

\amlahuaiieii [en uno de 
los textos. conio lo ad
vierto C. F.. se le em
pica por « rogar » |

I yeinjrehiitiieu
¡¡nel

Milii-.•»^a<'
Payu/i iiai.rre pregún un ejemplo 

del Arto, XII]
Coy coy ./. guazo [la voz primera 

muestra la idrntidud que ya 
hcrnos sríudado. con el allrn- 
liac, cuando re treto de partos 
del cuerpo. salvo contodas ex
cepciones. Delte rntomlrt^e en 
la misma acepción reitaaida 
por C. F. al ^0^1* del alI<^í>í^:]<*J 

Meque:
OsIlOCOgilill/l

[Pensamiento] Llerc [no figura en el V o- 
calniiaoim pcro C. F . 
lo obUere de los Icx- 
los]

Pensar

Pequeño

l Pcqueiiito]

[C’fiencCoe (según \aldivia. 
lal es el nombre para 
«menor»— con el agre
gado de yaj (pare deno
tar sexo masculino). — 
Compárere su semejan
za Idnélica con el voca
blo mllIcayac) I

V•ái|llllI^ ./. chegay eyeiia
Ilude ./. .ree [la primera voz es 

la misma vllrniiac, como ocu
rre. cui harto ^recilcncia, con 
partos del cuerpo. úa segunihi 
no es otra que « pelo», según 
el nusmo V ocabularioJ

Llerl [i/o ligure en el V oeldmia- 
rio, peoo puede inferirse de la 
raíz de la pidabra slgmnnle]

l.lerlcqaiiut [debe ser por error 
dc imprento, asaz frecuento, 
que tlgiira equina por equina 
como final de esto

Conquidili

Perder l.aeasnen

I clin ./. riiiiiiidui [según Arte. 
\\ . Dado ri parecido de la a" 
voz con la anterior, es posilde 
hava aquí un ertoti] 

l.aquidieguiiiu
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Perdón

Perdonar

MlaaÜac
Perxcoxolomiam [ también 

en el Credo, vale por 
« remisión »]

Plereunen .1. per.r .roloin- 
nen | posiblemente la 
primera .r está demás]

Millcayac

[Pereza]

Poyup Iterler nayena [este acto de 
a perdonar » tiene posible
mente aquí valor religioso, 
como se advierte de la voz ini
cial « poyup » que vale como 
« pecado », aunque también 
tenga otras acepciones]

Pereza tener
Perezoso
Pero

Yeguezmetia [tomado de 
uno de los textos por C. 
E. lis posible que la ; 
sea, más propiamente, 
una s]

Yeguesmelianen 
Yeguesmeliag

[Pero con lodo eso]

Perseguir
Persona humana

¡Iiiaiiamipiizecliamaiien

Perro
| Pesar (en el sentido 

de tornar el peso)] 
Pescado

Guazo

Zuru

'lia | ratificado por numerosas 
combinaciones verbales del 
Arle. Xl\. v de otras partes de 
la gramática y de los textos. 
\ veces se escribe, también, 
con i latina, indistintamente, 
lo que prueba, una vez más. 
que las grafías del Autor son 
meramente aproxima ti vas]

Epi latí [según el \rle \1\. Es 
una conjunción adversativa]

A exeyena
Xaltiam [según los textos — ver 

final del Arte. II se emplea 
igualmente la voz nochum con 
la misma acepción generali
zada]

(¡liaza
Ezaeyena [según Arle, \\]

Zuru [también el continente del 
pescado, el « mar » (o, más 
propiamente, las lagunas) se 
denomina con palabras foné
ticamente idénticas en ambas 
lenguas]
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Piadoso [en el sen- 
l ido de miseri
cordioso]

Piedra

Pierna 
Pies
Pintar 
Plata

Xllenllac

Puzñolecta [C. F., con bue
nas razones, supone que 
debe llevara*, en vez de 
z, como aparece por dos 
veces en los te.rtos]

Toco [también significa 
« barro »]

llueze
Pula

Carcarniag allaall

Toco

Curile

Miilcayíiü

[Plural (del pro
nombre perso
nal)]

[Plural (de los pro
nombres posesi
vos)]

[Plural (del sustan
tivo)]

[Pluralidad (partí
cula)]

[Plusquam per I cel o]

Pobre

Poco

Clia [pospuesto, según
le. II]

Ar-

Cha [antepuesta a la ter
minación ch que indica 
al posesivo, en Arte, II] 

Guiain [pospuesto, según 
Arte, 1]

Lepa [pospuesto al pretéri
to imperfecto : Arte, 111] 

Ao onti

Ileñez [en Arte. IX, se es
cribe : hoñoz]

I lororntoguina
Carear negny all all [esta combi

nación millcayac se encuentra 
ratificada en un ejemplo del 
Arte, XII. Aunque parcial
mente diferentes, ambas voces
— la allcntiac y la millcayac
— tienen una construcción 
idéntica : la duplicación de 
una raíz inicial igual : car, 
más un sufijo, que es lo único 
que varía, para formar « co
lor >' ; luego el agregado de 
otra raíz duplicada igual, que 
significa <i brillante». En este 
sentido, oro y plata valen lo 
mismo ante el indígena]

Guiain .1. lee

\o onti [ratificado en un ejem
plo del Arte, X1J

Ciiinuehii [calificado en el Arle, 
XVII. Es adverbio denotador
de intensidad]
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[Poco Ita]

Poder
[Poder hacer]

Poder o rencer
Podrido
Podrir (Pudrir | A j )
Pollucion tener
Poner

[Poquito

— i56 —

Xileni, ine 
ìfaanmu [en Arte. I\]

Pella [partícula que inter
puesta a los verbos indi
ca aquello respecto de 
la acción de los mismos, 
según Arle, \l]

I ’nrinen
Pocoliun lamenten
Taimen [vale, también, 

por « parir 11, según el 
A orabillario. En los lev- 
ios. corno C. I', recuer
da. si’ pone a veces una 
li entre la a y la H, va 
como valor fonético ya 
para individualizar aún 
más a la n como lal |

Millcajac
tlanma [según Arle. XA II. La 

diferencia fonética, derivada 
de mía a más o menos alar
gada. es insignificante]

lian enacyna

\yaquecdna
Ptditri r/ualle<iiie

Toi/uina .1. colchen nina [en niill- 
cavac a parir » es hialuyuina. 
follín en oíros casos de pala
bras con dos acepciones en 
allentiac. hav en millcayac 
iina palabra distinta, especí- 
liea, que es la segunda voz que 
aquí se registra. Como de cos
tumbre. en algunas parles se 
emplea, indiferentemente la 
<1 por la </. Ejemplo fragranté 
lo es cuando, al hablar de los 
verbos de la 3” conjugación 
«de acabados enguiñan, pone 
a renglón seguido, como ejem
plo. lot/nina. Además, debe 
notarse que — como cu otros 
casos — el verbo está aquí en 
tiempo presente, pues el infi
nitivo sería /orí. según figura 
en Arte. AH y se ratifica en la 
ejempliíicación v explicación 
del modo infinitivo del Arle. 
VI. I ,a raíz, es, sólo, /<>]

/ clin [este adverbio de intensi
dad no figura cu el A ocabula- 
rio. pinoso registra en el Arle. 
XVII]
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[Por ahí (por nyj] Epi ya (según Arte, XAH. Es 
adverbio de lugar]

| Por] Tati [en el Catecismo, aá ; > o [según la ejemplilicación de
en el Confesionario. A . los adverbios de lugar, dada
6, sólo la. sin duda, por en el Arte, XVII. Es también
error, según C. F.] preposición, comúnmente pos

puesta, según Arle, XVIII]
Por allí Huennem [C. F. cree que Huenyu [la raíz es la misma en

la grafía correcta sea allcnliac y millcayac. La repe
huannen o, como él es tición de la e. en vez de la <i.
cribe, por su valor foné hace dudar de la suposición de
tico : wan-nen | C. F. En el Arle, XA II, figura 

como « por acullá »]
[Por acullá] Unen ya [según Arle, XVII]
[Por amor] Tamari [según Arle, \\ 111]
[Por aquello] lliu’nlamari [según el Arle, XIX)

Gramaticalmente tenía el va
lor de una conjunción ilativa]

[Por aquí no más] íleymiem [según Arle. XA’III. Es 
la combinación de dos prepo
siciones: he.yit (o, simplemente 
eyu. con valor de «por aquí»), 
v nem (que siempre se pos
pone) igual a « no más » o a 
« solamente »

Por aguí llenem [adverbio de lugar: Eva [ratificado en el Arte XA II.
igual en Alte. 1 X ] como lieyu, nueva demostra

ción de la falta, absoluta, o 
casi absoluta, de valor foné
tico de la li. en el millca
yac]

Por causa f'o por Tamari [preposición, pos Tamari
amor) [A] puesta según Arle. \]

Por donde A clieya
Por eso [Por essoj Chechceya .1. heyo'j latí Epi ttinari [en el Arle, X i \ figura

[figuran como : l leche 
eya .1. eyam lali: según 
Arle, X. Son conjun
ciones ilativas]

como epla morí]

Por esto Echagtali Egtiylamari [dice Arle. XI \. 
Es «conjunción copulativa de 
cláusulas », según el Autor

[Por donde] Ache yil [en el Arto, XA II]
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[Por mi causa]

[l’or mis pasos]
Por ninguna cusa

[Por pasar (Por pa
ssar j]

Porque

Allciitiac
Co tamari [preposición, 

pospuesta : Arte, X]

Guayamata [con igual va
lor lonétíoo. aunque di- 
v-esaa gratta, su designa 
a « un vano » un los 
Mandamrentos; con gra
fía igual — salvo la su- 
paracinn — un el Cate
cismo, su uxpueM «sin 
qué ni para qué»]

Ttlilcaavce
Culamari [preposición. guneral- 

mentu pospuesta, sugim ul 
Arte, XVIII]

Guruc ya [según Arte. XVIII]

Por qué ? (Por que 
causa | M])

|¿Por <|lié causa?]

Guac aya? [un un tuxto 
rucogioo por C. F’. ustá 
con m fin«'i]]

Por quien 
Por ventura

Porfiar

Posterioridad

Mei [un ul .Arte, IX, su re
gistra, tamban, la voz 
nal]

Ptaytayelrun [para C. F’. 
la I dube sur ruuaiplaza- 
da por una x, para que 
la gratta sua coreccta. 
Ello daña la identidad 
absoluta con « nettar»]

lepa .]. tag [la primera 
voz, antepuesta ; la su- 
gunda. pospussla]

Parnemiaa [según el Arte, XVIII. 
Es prcpusiciún, pospuesta ha
bitualmente]

Guateque .1 juatqiu [en el Arte, 
XVII. ligura la primera voz 
conm adverbio in^^i^i^c^ijali- 
voJ

Guadamaci [en el Arte, XVII, 
ligura conm guateque. Es 
adverbio in^^i^i^t^j^allvo]

Guac taniari [según apnrcee en el 
Arte, XVII. Vllí ligura conio 
combmadón adverbial í<<Ic- 
rrogaliva]

P'oM inari
An [pospuesto]

Tay^^yeyx^^ [conm en muclms 
otros cato», que henms ano
tado. en esta lengua no se uti
liza esta expresan en la acep
ción doble del allentiac. « Ne
gar» y « poriirr » tienen 
exp^osiones prop^s, en cada 
caso]

Exti [pospuesto, según final del 
Arte, IV; railiicdoo por Arte, 
X y ejemplificado en Arte, 
VII]
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Predicar Xamsnen [según C. 1'. debe Dioschexama mayena [en esta
ser xainanen, lo «pie lo expresión lo importante es la
identifica ría con « ha raíz xaina, que ratificaría la
blar a | presunción de C. I1'., aunque

Preguntar lluezlaeaimen .1. huezlac-

en millcayac « hablar » es 
.ramina. Es una nueva prueba 
de la menor frecuencia, en 
esta lengua, de vocablos con 
doble significado]

Hazllacomina
lecnen .1. lenuanen [esfa 
última voz vale, tam

Premiar

bién, por « arrojar » v 
« enviar ». En la prime
ra hay que poner Ima
nen en vez de aúnen ]

Helaleyna
Preñada estar Ohuocxemanen 'tu legtiilina pachocla [la lectura,

| i’resenle del indi Anen: aúpen: ana [todas

especialmente dificultosa, de 
la última palabra, impide sa
ber si la primera c es, efecti
vamente, esa letra]

cativo (termina ellas de acuerdo con el
ciones de las tres Arte, 111]
personas drl sin
gular)]
[del plural] Acnen ; amneepen ; anuía

Presto
[según el Arte, 111] 

Yete [igual en Arte, I\ Yc'/e [ratificado por el \rte, XX.
\ pesar de ser bisílabo, por lo

[Pretérito imper Yall [antepuesto a la par

erial debería acentuarse en la 
primera sílaba, este recae en 
la última, pues así ocurre, 
comúnmente, con los adver
bios v parles indeclinables de 
la oración]

fecto] tícula del presente del

[Pretérito perfecto]
indicativo : Arle. III] 

Lpu [antepuesto al presen
te de indicativo, según 
Arte, III]
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[P rimer] \eitiieg [según el Catecis
mo]

[Primeramente] ¡Xeuneij [según el Catecis
mo]

Primero iXeu negelichan. [¡ieuiiega- Xegny [en Arle, \V. se lo rati
ticliail, en e! Arle. \ 111] lica, aun cuando escribiéndolo 

con i latina, lo que prueba su 
uso indistinto, tantas veces 
demostrado en los textos. 
También aparece con í en los 
Mandamientos y otros textos].

Princesa (Prince i ñaca [en la Salve figura Quina [ni el \ oeabulario : « se
ssa) como <i reina »] ñora y rey na»]

[Pronombres pose C/< |pospuesta al pronom
sivos] bre personal, según Vi

te. 111
[Pronombres refle Ycliacal [pospuesto al pro

xivos] nombre personal, según
Arte, 11]

Pronlico (Prestico) Yele vele [en el Arte. \\ II. se le 
ratifica como «de presto». Es 
voz que servía para apurar a 
los que realizaban una acción |

Pudrir Puritien
Pileria llura Zetirum
[Pues] Ca [según el Vite. \Vil. es par

tícula que se antepone en la 
formación de los adverbios 
exhortativos y se pospone 
cuando se la usa en el modo 
imperativo]

Pues i/ité (lilac leyte

Q

[Qné|

Que
Que cosa
Que hacía {"Que 

hacia )

[Giiacam (C. I-', anota su
existencia en diversos
pasajes del Catecismo)]

.1. guari( i uacaye (¡liar
Guacaye [en Arle, l\] (lilac .rama

(1 une recle
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Ei^inilot
Que liarán
Que hizo
Que más (Quemas) 
[Que du vucus (Que 

de teres)]
, Qué ura uso ~ (Q^we 

era esso []]»

Allentine l\lllloarce
Guac e/tay^anle 
(inarya en 
Y'laguate .]. guac rec 
linar limiate mila [sugùii Arte, 

KVJ
GraclttlUll? ? [C. F. lu 

agrega una e final, sin 
dar razón« dusu modi
ficación. En ul Vombu- 
lario y Confosinnario fi
gura como aquí queda 
uncnto]

[¿Qué us du ullo? 
(Ques detto

Quebrar Lleiiiemio^n [C. F. lo rc- 
pnxbuue como lleulein 
nen sin dar razónos du 
la ^o^íIí^í^cÍ^^ du la 
graffa]

Acheleyle [segni! Alio, \\ll. Es 
una forma adverbial interro
gativa]

lapadiegnum [olro de los muclios 
casos en que el supuesto infi- 
niiiw no es otra cosa que un 
pi^i'eento de iidiiatiii^^^, corno 
lodemtK's^ la particula final 
nrt.i La m àsina advertmaia 
vale, segun ac^nrs^, para 
ambss lenguas]

Queiaise du nlguína 
(Queraree de a l- 
guien)

Quejarse alguno 
(Quedarse algu
no)

Queiai^ du dodoi' 
(Quejaruse de do
lor [A], Querar- 
se enfermo [M])

Plalmnanen

Xama chela ruina

Quemar

llualUllnnnen [un los luxlos 
su emptda olra forma, 
du acuerdo a lo obsevaa- 
do por C. E. ; ^1^0 
usasse. solainmlu, alia]

Cliapsnen [«m los luxoss 
unas vucus así y otras 
chaplee, como lo obsevaa 
C. F.J

Hay hay mayena [ésta es voz 
puramente onomatopéyica, al 
inrnro en su primera parte. 
Es la qm>p misma, expre^aa 
en la forma unieerammenle 
conociaa, por un sinqifo la
mento]

Cliapclijgrina [la raíz es la mis
ina que en allentiac, conser
vando su vafor onomatopéi- 
j ico». En uno y otro caso está en 
presente de 0^^810'0, como 
Iodos los presuntos Infinitivos 
del Vocabidarlo]
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Querer Quiliet cunen [según el Y o- Qtiilienemina [igual que en alkli-

cabulai'io time. lam liac tiene un valor de « amar »
inen, el valor de « a- y de « haber mensster ». Esto
mar » y « haber menes rubrica, de fuerte nmnda. las
ter» ; según el Arto. IlI, vincuhioiones con esa lengua
el de « desear r] hermana]

Querer morirre y apiallanen
[¿ Que tamaño es ?] ¡Ya yegunin lyyie [en Arte, W]
Quien Pan ./. iiiein [la primera Pa lla ideniidad con la expresión

voz suele usase- sólo ¡ai alleuliac queda eslab<ccida con
en los lexios; la segun
da no aparece en ellos]

lo dicho en esa columna]

Quien es Papa ./. poli.. [?] [la duplica
ción de la raíz s^^ete usasee 
frecunnlernento, asi', por ejem
plo, en «colo»». En cuanto a 
la segunda voz. aum|uc no 
puede leerse todo lo escrito,
puw^e suponeee que es le. 
por la expresinii usada en 
« es Pedro » del V ocaibulario]

Quienes son Paita maní [la olweavacián 
loimmd^i recién, acer
ea de la frecuente dupli
cación de las raíces, en- 
cucntoa su ratiiCaci^ión 
inmediata. Y er la pato- 
bra eilHaayac anterior]

Quinto líororyag. lioroc elidían Iliiorcliougue [en el Arte, XY, 
figura conm orocguy. La raíz 
es la imsma, en ainbss len
guas]

Quitar Pnexuen .l. posciuinen .1. Quena-vena ./. ginr-lií^ ./. lula
lepecnlc/iauen [C. F'. apo- mina ./. lacu rguexina [todas
vándo^ en los textos, las voces terminan en la pa--
encontró guexuen como IícuL ea, que drmueslra que.
la primilna grafía de la como siempre, esto« presuntos
primera voz y en tiende IiiII ii il vos no son otra cosa
que ptr'elmni^n es la que que presenta de indiaal<vo,
otras vecesaparece cono» tal conm ocurre, desde luego,
losclriiiru. En cuanto a 
la «iltima está coniiema- 
da por un texto]

en allcntiac]
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Es[MÌÌol
Quizá

Alleni he
Nal [también en VCc, I\]

Milka i...
Za .1. na [en el Arte, \VII, li

gula como .Yal ta, advirtién
dose allí que este adverldo se 
usa pospúsolo. En cambio la 
voz na. que figura como se
gunda en el Vocabulario, se 
usa antpueieala, según aclaaa 
el Arte en el mismo lenguaje]

R

Rabiar Cayeyinelnnen [tanibién 
apaecee como « enojar- 
sc», en el Vocabulario. 
Allí «cnojasee» scdice, 
igualmente, melque: es- 
quelaenn]

.Miliiuezlequum [no aparece en cl 
Vocabulario bajo esta accp- 
ción. sino como « cnojarce ». 
Dada la identidad cstablccida 
para el aUenüac lo ae^i^cadda- 
mw aquí, sin afirmar que este 
doble valor sca seguro. Como 
en olio» casos. la terminación 
quita debe ser probablemente

Raya

[Recibió]

Recibir (Reeebir)

Recio (Rezio)
Redondo
[Regal á nd^e (in- 

tcrjección)]
[Reina]

Reír (Reyrj 
Remediar

Anehipurae [en el Gallicis
mo figura anche puree, 
corno recuerda G. F.]

Hnes la malia [asi apai-cee 
en la primera de las 
Obras espirituales]

Cheralmechntnen .1. hues- 
nen Ila scgunda voz lic- 
ne el seniiOo dc « to
mar »|

Lquerqueraiag
Yem [pospueslo ; cn el Ar

te, X]
liieai [en la Salve. Su ver- 

dadeaa acppción es 
« prineeaa», seguii el 
VocaUuIario]

Guecliina [como la voz h^nuilc^ga 
del Vocabulario ésta
tiene, también. el valor de 
« tomara. Aedaas acepciones 
cn el Vocabulario]

Palac .1. mulle

Quina [cn cl Vocabulario apacrce 
mi^n<ontd'^'i con la doldo acep
ción de « señora y rovna r]

Pocllamnen
A lauyna



Español

Reñir
\ Iknlijiir

Restituir (Resliltivr
[A])

1 tespe la i-¿ Respectar)

Resaci lar (Re: acilar 
[M])

Resiicilar (Rezacilar 
a otro [M]) 

Resárreclion

Retozar (Re Io$ar) 
Reverenciar / Reue- 

renciar)

Rico

Rico ser

l64 —

Holuypiipiiien .1. melgue:
liuextamaneii [posible
mente la grafía <le la 
primera voz termine en 
pupianen : « pegar »]

Laupuxneu

lluñuniltanen. [en los tex
tos \ a Id i vía le pone al
guna vez sin la A]

Pitlayesnen . I. lautayel cal- 
lanen [la primera voz 
aparece en un texto con 

, .r en vez de s, lo (pie ter
mina de identificarla 
con « sanarlo » o « li
brarlo », según C. F. 
Sin embargo layesnen 
figura con s en «sanar» 
y « librar a otro», del 
mismo Vocabulario. La 
segunda voz aparece, en 
el Catecismo, como In
yecta]

Lautaytegiam [igual sonsa 
en el Credo]

Poyllliunen
Lpu pxelatunen [en el Con

fesionario se escribe Zpu- 
pexetam. Como observa 
C. I’’., \ aldivia empleó 
este término para poner 
al alcance de los indí
genas una serie de con
ceptos abstractos. Vsí, 
vale, también, por « a- 
dorar »]

\alia ño mili [literalmente 
(( no pobre »]

Millcayac

Guoli epiyena .1. paenlaguina [am
bas voces en presente de indica
tivo. Recuérdese lo dicho acer
ca de los infinitivos y del valor 
y función de la partícula na]

Lttchiguiiia

Lagtiimultequina [una vez más, 
aquí, el millcayac. tiene una 
voz diversa para Jos tres signi
ficados del allentine layesnen]

Ijagiiy muelchereyna

Mutua ni rey eyena .1. m 11 luán i na 
[las raíces de estas dos voces 
valen, como en allentiac, 
también por «adorar». E11 el 
primer caso la identidad es 
casi absoluta ; la diferencia 
puede atribuirse a un error de 
imprenta, ya que la termina
ción eyena. aquí registrada, 
debe ser la correcta]

Hatnac guac guac inilina [cu rea
lidad « rico soy »]
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nío Poln Poto
Rodear X'eurel earen .Xegueeeheijuina
Hoiinbi Aria
Rogar Xanellyynen [también se Chee ehec egiilnc [dadas las vareas

usa ximi-pecK<!-g^ se voces que se usan en alIr^nGac
gún C. F., que lo toma no ha de extrañar que Y adii-
de Obras. H, Lo via ponga dos veces distintas,
mismo se usa xan-eee-a en su Vodagdtario miliaaaac
xcmpeehelag,o aún jcim- la pa^bra « rogar» v cada
laliiianen en olio» tex vez emiplrc distintas expresio
tos] nes en esa lengua, posible- 

im^itta no por error sino para 
distinguir alguoos matie» hoy 
dHT^^^'d^ de preciaar. Así lo 
ponemos tambión aquí]

Rogar \aimnica .1. loyerryna
Romadioo L turmeijcap [literalmente [Choconxcap .l. ehomxap (no

significaría « nariz en figura en el Vocabulario.
ferma »] Constniimre esta combina

ción dteniéddooos a las t^^jehis 
llordtls por Valdvvia para la 
que presenta en el ^00^80]

Romper Paca liuysnen Le.lierac remira

S
•

Saber Tueuvchanen Qiíuieuehina .l. cyii^^gnjx^ .1. 
qnineguecliiim [la segurad! voz 
tamiien raiitceada por el Arta, 
leIí .

Saear (Sacar y qnl- Pccaxnnn [igual en Arte, Posehaiaa
lae [~I]) i11]

Sal Yalu Oyo
Salir Poeternrn Paxlnqiiiiia [ratilirado i'n Arte, 

lllí
Saliva (Salina) Coiilenhica [la grafía co

rrecta debió ser eorlen- 
hua, pu<re el Aocabula- 
rio seraiita que eonlentca- 
nen signil'ica « escupir r]

Salud tener Cholo manen [vcIc, tam
bién por « bueno ser])]
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Sano estar llelgiiacay na
Sanar Tayesnen .t. anayinnnen [la Colchiyreyna [una vez más vemos

primera voz tiene, tam que para este caso de una pabi-
bién el scniido de « li bra allcnhac de signifiaciriém
brar a ot roa y la segun doble, el millaaice tiene una
da la de « resurtíar »] voz para cada acepción]

[Sanarlo] Pii layeenen [vale, también 
como « resucitar », se
gún el Y ocabulario]

Sangre l'loho [tamlu^ en el Con
fesionario]

Hoho

Sapo Zluicña Zueña [o :uciia (?)]
Sastre Tabigiwmilii/ue
Secar Cac capcliegulna
Sed tener Pupaaaaeien Munepia eycna
Seguir. imitar Htterpliayñnen
Segundo Yemen nayam .1. yeiiieneli- Yemenigne [cn el Ade. XV.

clinn .t. luiereüdñm [la aparcee mcncinnado, simpeo-
primera voz. aparece en mente, como yemeni. Se le
los textosbbresiadayern- rmplea en ios textos, por
nayan y aun yeinni. La cjeinplo. ai enumerar los
òttima voz ralificdda en Mandamientos, en la forma
Arte, VIH] competa en que figura cn el 

Vocabulario]
[Seis. ¿.Scv.v>] Zliilica [en Arte, VlII] Zkillca [en Arte. XV]
Semilla Jlu le .Male
Semilla de hombre Colum [su nieiicjóti en el 

Confesionario precira su 
aeepción de « líquíoo se
mmai »]

Colon

Señal lliminn [en uno de los tex
tos, C. L. reeoge liueiani\

llorom

Señalar Talhiianen llooomuiiina [ más coherente con 
las re^b^ del lengua^ que cn 
el allentiac, donde « señad » a 
« señalar » eupiee^ pakilH'as 
tan disímiles, aquí la raíz per- 
m.ancre itúat^^ y sólo se agrega 
una terminal in<iictil^ de 
acción]

Señor Arnia [vaU, también, por 
« muon, según el V oca
bulario]

Ornbi
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A ¡El«! MrllcsiYac

Señora y reina ('Se
ñora y l-eyna)

Quina

Sepultar Tec reyna
Séptimo Yemeniqleuyag .1. yemen Lrliaca cay pura [en Arte. XV,

qleutichan [en algunos se vuelve al sistema de « dos
textos, la primera voz arriba », que caracteriza a la
aparece terminada en numeración de ambas len
m; la segunda es. lite guas, estampando yemen :ac
ralmente. «dos sobre». guy. Naturalmente, el « arri
dejando sobreentendido ba a es «de cinco», base de su
a a cinco », ya que esta sistema quinario de numera
es la base de su sistema 
numeral]

ción]

Ser Manen .1. Itanen [la prime- Tina [en millcavac, como ocurre
voz vale, asimismo, por en muchos otros casos de vo
« decir ». según el mis ces allentiac de doble signifi
ino \ ocalmlai iol cado, esta palabra no vale por 

« decir ». El \ alor de lina como 
« ser» está ratificado por Arte, 
vnij

Ser deshonesto Cali Itanen [G. 1’’. pone cal
ila yanca, aunque, en 
su grafía fonética, co
menzando con A'j

Ser dueño de casa Huyag huta manen
[Sexo femenino] Are [pospuesto, según \r- -1.rey [pospuesto, según Arle. 1.

le. I| Se usa para mujer o animal]
[Sexo masculino] Yag [pospuesto, según Ar Ynni [pospuesto, según Arte, 1. Se

te, I] usa para ser humano o animal, 
indistintamente. Nótese que 
esta voz quiere decir a hom
bre » o a varón » en el \ oca- 
bula rio allentiac. aunque sólo 
se usa asi para la última voz 
en millcavac, según eJ X oca- 
biliario. Sin embargo, el pro
pio \ aldivia se encarga ilecon- 
Iradecirse. empleándole como 
« hombre » en el Arle. \ II]

Sexto Zltillcayag [como de cos [Z/iií/cny (según krte, \\. pues
tumbre, G. !■'. recoge. no aparece en el \ <icabida
en un texto, una termi
nación en ni ]

rlo)]
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Sí llebe .1. ali [la primera voz Yalec .1. lie lie .1. ali [ la segunda
ratificada en Arle, IX. y la tercera voz están ral ¡lira
La segunda se usa, se das en el Arlo. XVII, como ad
gún los casos, como ad verbios afirmativos ; la única
verbio de afirmación o diferencia es la de no ser men
como condicional] cionadas como condicionales]

Siempre (diitlecla [igual en Vite, Top |es muy posible que — dadas
l\ . Observar que el Vo las dificultades de Valdivia
cabulario, en una com para adecuar los vocabularios
binación. la usa, tam indígenas al empleo de las
bién, en sentido de « e- nuevas ideas abstractas que la
terno »] evangelización exigía — esta 

voz tenga, como en allentiac, 
un valor, subsidiario, de 
«eternidad», llalilicada en 
Arte. XVI]

Siendo buenos llebpu le c:rl¡
Siendo malos \e.ruile e;rli
Siete Zac yag [/. yemcngleii. La Yemenzac [como en allentiac,

primera voz ratificada vale por « dos encima », en
en Arte. VIH. Eli los tendiéndose que « de cinco ».
textos V aldivia usa ge No figura en el Vocabulario,
neralmente la segunda] pero si en la enumeración de 

los numerales, hecha en Arte, 
XV]

[Sin] Viví [pospuesto, es con jun V« [partícula pospuesta al pre
ción copulativa de pala sente definitivo para producir
bras. También os pre la negación. Adviértase que
posición : Vite, X. En cuando esta acompañando a
sentido de negación de palabra terminada en y se
compañía, se usa. ymen: produce la pérdida deesa letra.
ver en el Vocabulario, según se dice en Vele. IX. Su
« sin ti >1, « sin mi »] uso. romo preposición, está 

calificado por el Vrte. XVIII]
Sin comer \emenn [ratificado como ejem

plo del uso de las preposicio
nes, en el Arte, XVIII]

[Sin hablar] Xamna [tal como aparece en el
Arle. Vil)

Sin mi Vil cu ymen [An cuy meo 
según el Arle, V]

Cuna

[Sin morir] Xapna [según se le menciona en 
el Arle, Vil]
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[[Sin que ni para Guaya iiiaia [(¡gura en el

q^<i] Cct^^moo Con grafía 
igual. pero unida, vale 
corno «por ninguna co
sa ií, en el Vocabidario ; 
como huaya mala en ios 
Mandamientos]

[Sin querer] Qtiillrnrm lia
Sin li Nacaymen [literalmente : 

« no cmiioo]
Cana

Sobrar Teiqtieynen .1. coicuanen
Sobre Liap .1. qieu (la primera Qlcu .1. qlru [en « trece». del

voz vale como « más ». V oca bularlo, figura sotamnn le
La segunda forma es qlu. coma en Arte, XVIII y ett
preposición pospuesta : « encima et, d<rt Vocabulario,
Arte. X. Se la emplr*a 
en ir formcción de los 
numerases superior-es c 
cinco según liemos po
dido obsevcrr en las re
glas prescritas ai tratar 
del sistema quinario, 
de uso en ambas len
guas. y en Arta, VIII!

euyo valor también lime]

S^t^l^iefpaia rx-cesso) lier
Solrino Llaliee [sólo en el Vocabu

lario recibe esta acep
ción ; en ios textos vale 
como «liijo» y una vez 
(en la Salve) como «l’rn- 
io » (en sentioo bioiógi- 
co), como dice C. !•'.]

Socorrer (Socorrer Ayocpiiynen [La y ¡inri Ayacai/uina
a olio [A]') dele ser ^lsti^por 

una pues puTrnnn
equivaklj^ta a « dar»; 
serla. pues, por «dar 
socorro», como señala 
C. 1' ., si aceptamos que 
pil.meii sólo es igual a 
« da) », c pis^;^ que en 
el Vocabulario se men
ciona «dar dones»]
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Sol

Alltmliac
Tecla .relit [en Confesio

nario, l, i. también se 
usa xuinec como sol, se
gún recuerda C. !•'. Aca
so pueda ser sólo un ca
so de equivocación de 
Valdivia al trabajar am
bos textos a la vez]

Solamente

Solo
Solo estar
Sólo imo (Solo veo)
Solteaa
Siolleoo
Soñar
Sordo

Sospecha r fácil
mente (So^^ehar 
ayna)

Subir

[Subió]

Suegoo
Surte hacer (Suelo 

Itazer)
[Sumar]
Suspiaar (Sospiaar 

[»])

Cunegmauien 
(cancan

Sustentar

[Suyo]

C\fill^ca^^ac
Xumec [en Arte. X YI. aparece 

inenetenado como j-umtic, 
acaso por error de imprenta. 
Sin embrrgo. « día» ligure 
en el Vocabulario y en el Arte 
conm .rimine. Si el uso de 
¡aumuz, en allentiac, no fuese* 
resultaoo ce un error. sería 
muy importante por el valor 
del vocabte y la identiaad re
sultante con el mlllrviclc]

Quiñiyu [ratificado por el Arte, 
X VIII. adonde apaecee, tam
bién, la variante neai. Son 
preposición^, pospusstas]

Lchecay

Yaiiittagee
Axmaguy

Lleltanmnn Lteltainiaa
Xera [así, lands^ién. en el 

Catecinmo]
Llamim inaia

Zliugueynen .1. huetcaalla- 
nen

Ze^uú/nee [en el Catecis
mo]

Challu

Qlcuguina .1. guelguina

Telteyna

Lchacala clutloguima [Arte, XY] 
Cayanohan^ [C. I'., con Malecayniia

el apoyo de textos conm
la Salve, anota que fal
la una c añera del nen
lina]]

Neae^^^’ua^ [C. F. cornee 
por neineyatien |

Cach [pronombre posesivo, según 
Arte, II]



España!

[Suyo <le aquel 
yo <le «'//>]

[Suyo de aquellos 
( .Suyo á aqllosj]

Stivo de ellos fSu
yo deltos)

Allenlíac

| Suyo de él]

[Suyo do esc]

[Epehach (pronombre ge
nitivo del plural, según 
Arte, Il)j

Yagehe [pronombre pose
sivo, según Arte, II]

[Suyo de esos]

[ Suyo de éste]

[Sino de estos]

Mltlcaj ae 
líuenche [según Arle. II]

lluenchuclt [según ligura en el 
\rte, II. \ aldivia escribe e, lo 
que vale por en, en la grafía 
do la época]

Epchtich [según \rle, II, vale 
por « suyo de esos ». La com
binación para « sino de ellos » 
sería, según el propio Arte. 
epiguyamehe]

Epiclte [según \rle. II]

Epche [en el Vocabulario ligura 
como «suyo», únicamente; 
la acepción correcta está dada 
en Arle, II]

Epchncli [según aparece en el 
Arfo, 11]

Eguiclte [lal como se lo mencio
na en el Arle, 11J

Eguiguíamche [según Arle, II. Es 
posible «pie la primera parle 
fuese eguiegui. duplicando la 
raíz, para hacer el plural, como 
ocurre también con frecuen
cia en allenlíac]

También

Tantas veces ( Tan
tas vezes,1

Tanto
[Te]

T

Y etiquen .1. queme -l- y titea Ay latea
.1. etain [la segunda voz.
vale, asimismo, por «en
la ocasión que » ; la ter
cera es « con, de com
pañía »]

ilatnac mita

I laquea
Gaye [parlícula de transi

ción de tercera persona 
a segunda, según Arle, 
VI]'

Gane
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Temer

Alleiiliac
l.nielcanen |en los textos, 

como lo hace notar C. 
I*’., sc i-cstUildc^c la vcr- 
dadUira grafía dc la p^^L'i- 
bra que cs lemlec]

[Temor]

Tener
Tener cúpula
Tener dolor (Doler

se de coraron [M])

Tener láslimn

Tener miedo 
Tener lo* 
[Terrcei-J
Tercero

Hemel [según el Arle,
Es interjección con los 
dos usos dcl míllaaaac] 

Meyenen

Aon^nne/i .1. puxcclequia 
manen [como hace no^^r 
C. F’. sc traria dc « pe
saba y no dc dolor físi
co]

Coiiotcanen [se emptaa. 
igualmente, como « te
ner misericordia »]

Limi [en el CredoJ
[l.Iim elidían (en el Arte, 

MD]]

[Terminación^ dc 
los vcrbos o coii- 
jugccíones J

Teslienlo* 
Tela*

Anen. cnen, inen, innen, 
pnen, snen. iiimi, ornen 
[estas son las nueve ter- 
inínacíoiirs posibk'S dcl 
presenie de indiaativo 
de los varbos, qw deter
minan las aonjugaoio- 
nes : Arto. lll]

Niiru
Xpuli

M ilIcap-ac
Lemeepii^ [la aclaa-ación formu

lada respecto de la vcivL-idma 
grafía dc la paaabaa al1dnttac 
permito obsevvrr la absoluta 
tdc ambas raíces. 

Como en mmdi^ otras com- 
binaclónes gramaticaee-s. sólo 
difieren cn las tormmactane-s] 

llernee [según cl Arto, \l\. dala 
voz es una interjcccíún que 
cxpreai « temor» o « mcedo» | 

Miiina [raiifiaado en Arte, V I] 
Eyemina 
fìelnlecaye oxoyeyna [en csta 

combmaclón aparen*. de nue
vo, la raíz xo — quìz^s o.ro, en 
mllk-avac — paaa dxpreear 
<i dotar » espiritoa!]

Mlliueuuina J. mmulinn

l.mnleulleyann
Oco:mlnu

PulIuniyue [como en otros casos 
de numéreles oixHaal^s. en el 
Arto. W, este número apa
rece allí sin la torminación, 
silo como ¡mllnni]

Cay, ehi. guy, mi, ni. pi, qui, li. 
.ri, ye [éstas son las diez ter- 
mlnaiioncs posibb-s del pre
sene- de indíeativo de los ver
bos, que dd^emn^i las con- 
juguctancs : Arta, lI]]

.\cpiir [se reptte la crsi IdenUdad 
fonéiica pura voces rrprorcn- 
tdtivas de las partos del cm^r|^>o. 
tan notabta en estas dos len
guas]
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Tiempo Tecla
Tierra Tela .1. te .1. taime Tela ./. lau ./. lao [adviertan la

Tío Peqlte

identidad akoduta de la pri
mera voz con el allenaCc y las 
snmetanzas fonéiiaas entre las 
voces siguinntes]

Tirar Chaguiiia
Tocar Carachihaaitnn .1. canana- flaycheunlna ./. mullla loguiiai

[Todas]
chanen

Chuyaij [en Catecismo]
Todas las cosas C.lnujiiccuuce
Todavía (lodaida, o Hay [según Arle, XI, es Xlnntliti [en milldat'ac la particula

hasta ahora [MJ) partícula que agregada que denote actmdidad en la
a verbo le otorga valor acción del verbo es mi, equi
de «actual ¡alad en la ac valente al hay alleniíac ; sin
ción. Además, el pin^jiio embargo, en este Vocabulario
Vocabolano lo mencio apareee la padataa manlaii.
na he nueoo, como que no tiene el valor subsidia
« mientras que a] rio de « míen Isas qcM!»]

Todo Chu Clin [es interesante la igualad

Todo el inundo Chu teli

de esta voz en ambas lenguas. 
RaiiRcada en Arte, XV]

Chuleta [literalmente : « toda la

[Todos] Chu [en el Arte. VIH]

tierra » o, mejor aún, « toda 
rieraa», va que no hav artículo]

[Todos juntos] Clin zac :ac [en el Catecis

Tomar
mo]

liuesnen [-iene, -amCién, Gnechtna [voz con los dos signifi-
el seuiiioo de »recibir», csíIos de « tornar » y « reci
según el X^^ciHii^^^ario] bía», que tiene la pababra ho-

Tornar cuenta (To Causine Imanen

m^Ugaa alleniíac ; (¡gura con 
ambss acepciQues. en el Voca- 
d^btiiœ El Arte, VII. aclara 
<|ne esta voz está enlpidada en 
el presente, dando como infi- 
niiioo a guec-lii]

lla:llanamina
mar ¡píenla;

Tomar nombre Heiiliimiien [en el Aocabu-
lano ligure, así mismo, 
como «bauiiza^'a |

8
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Tornar
Tornar a corner
[Tornó a hablar]
Tos
Tralaiáridor
Trabaaar

| Trabajaste]

Traer

Traseoo
Tre«» (Treze)

Trecientos

Allentlac
Lann^ayccnen

Latiramanen [cn Arte, XI]

Yulcancn .1. a"t',,^acnina- 
crc [la primera c está 
demás er la segunda 
voz]

Yul^ca^m^n [en el Confe
sionario]

Manì'^ccrcn

Zuczuc
LtunqZeu lucum .1. lucumla 

Itimgleu[la primera voz, 
en el Vocabulario, sig
nifica « tres sobre diez ». 
En Arte, VIH, apaeace 
la variri^- de la voz se- 
guiiaa]

Ltnigaitaca

Millcayac

Lagug nemeguiria

Oeoe
Ilei yuZec lagni 
Yuluayaa

Wiguèna ; miep .1. mirili ca [la pri
mera voz en imprratívo]

Mutucun pulitini qiu [en mlllae- 
yac, la forma de decir esta 
aanr¡dad es, literaimente, la 
misma : a tres sobre diez»]

Treinta (Trayntaj

Tres

Lluii lucum [literaimente : 
« tres diez »1

Litui

Piiltiinpala ca [en ambas lenguas, 
eJ vocaldo potato ea un ele
mento importado, de proce- 
dencìa iic^isia^ No ea extaaòo 
que pmdilos de cultura infe
rior tengati que recurrir a 
expecsìonro de vecinos mas 
cultes, para cifras elevadas 
que eacapan a aus nccesidadcs 
liabuudes de nunieración ; 
aparte de la a qiinrliuu^^ac^i » 
tai'dia, prodneida por loa mi- 
aionerw católicos en tranee de 
evangelizacìón]

Pollini mulucum [exactamenle 
conio en allindi^' ea la mane
ra de formular eala crniidad : 
« tre» diez »]

Pulluli [fonéticminente ealas doa 
vocea aon de notable aeme- 
janaa. Haiific.-ido por Arte, 
XV]
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Tres mil Llun nem tucura palacu [la
cantidad tan elevada, el 
hecho de que no figure 
en los textos, y que no 
aparezca en el A ocabu
la rio ni lextos millca-
vac, lleva a pensar que 
más ¡pie combinación 
realmente usada sea una
creación, un poco arbi
traria. de Valdivia]

Tripas Xillr.h A elche
Trocar Yesqiieychane.il [igual figu Yesqneychina

ra en el Confesionario]
Trueno Llalahuisle
Tú [Ca (según Arle, 11 )| lia [ratificado, como pronom 

primitivo v nominativo, 
Arte, II]

[Tú mismo] [Cayehacal(según Arle, II)] Ca pelele [según Arle. 11]
Tuyo Cach [igual en Arle, 11] Cach .1. cache

u

[Una braza]
|l o dedo (medida 

de longitud)]
| I n estado (medida 

do longitud)]
[Un paso (medida 

de longil nd)]
Ulirt vez

lllicij
Uno f I noy

[Uno falla fino 
/d/tay]

Unico, no más 
<1 nica no mas)

Unión f I nioii, jun
tas;

Lean .1. ten [la primera voz 
ratificada en Arte, A ill | 

Lena inovuna [en el Arte.
VIII]

Lcaa mazqueq [vale, tam
bién, por <i uno sólo i>, 
según el Catecismo]

Zaczaclequiain

Lchaca loloni [según Arte, \A]
Lrhllcil ¡pe [según Arle. \V[

Ai’/io nochunupiem [según Arte. 
\V|

Lchaca ciiruc [según Arle. \\]

Inanem .1. Ichaeane.ii [en Arle 
\\. figura como Ichacamila]

Lcheeaneni
Lchaca .1. tcheca ./. lean | según 

Arle. W]



Español Allenliac Millcavac

Valer (Valer [M])

V álgame Dios (Un
íame Dios, admi
rándote [MJ)

V

Multa layeuwianen [C. F. 
señaia que, sin duda por 
error, apareen en el Ca
tecismo midtel ayajJ

| Heijuejue (iiiteijccción, 
admirativa, figura en el 
Arte, X)J

llamee morena

Valle Tela [tiene, también, la a- 
cnpción general de « tie
rra »]

Valle de lágrimas 
(i alie de lagri
mas [M))

I orón (l aran [ M] )

[Veces (ve:es)J
| Veinle ( I eynie>]

Tealaaav lela [en la Salve 
figura como leulayam 
lela : « tierra para llo
rar a]

Y'am [según el Vocabula
rio también quieee de
cir « hombre», con leve 
modifiaación de yaain, 
que no es la forma con 
que se usa en los textos, 
donde apareen simple
mente con mía sola a. 
identificando^ compk'- 
tamentecon la grafía de 
la primera yo nlillaa- 
yac que prce-ntamos]

Yemenlucmii [según Arte, 
VIH]

Ileguegtu [irttilica^i por el Arte. 
\I\. al cjeinpltficar sobre el 
uso de las ínterjccciones. \a- 
turalmente, tanto en allentiac 
como en 111^0^80, y aunque 
el buon Padre iio lo díga, debe 
cnteddeee que es una expre
sión adliiiraiiva equivatente] 

[Teta (no figura rn el Yocabu- 
lario, con este sentido, sino 
sólo con el de « tierra », como 
en allcHtüí^ pero su accpta- 
ción acá es posiilCe por la frase 
siguiente)]

Alelui lela [literalmente : « la- 
grimss tterra »]

Yam ./. yainpa [según Arte, 1, 
la primera voz vale. especial
mente, para significar « sexo 
lnasailtno», para animales u 
hombres, illdisC i n ta nieu te. 
s-gúu sn infiere del ejemililo 
en el que Vadtivía pone iio- 
eluim yam para escribir « [hom
bre J varón »]

Mila [sngtin el Arte, \ A |
Yemen iiiiilni-aiii [según Arle. \ V .

En ambas lenguas la consteuc- 
c’tón es idénlica : « dos las 
manos », ns decir, « dos veces 
los dedos ele las dos mam» »|
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[Veintidós]

Vencer
I Vencer o [»oder]

Mlentinc

Taylayesnen

Ven

Venid (Lienid)
Ven ir [C'en ir [M]) Mauecnen ./. yqeeynnn [C.

F., con el auxilio de los 
textos, cambia la prime
ra voz por mayeennti ; 
quizá Medina leyó errú- 
ncammte una u por la 
y verdadera, en el des
tímido ejemplar de la 
ed icrón prineeps, a me
nos que la errata fuera, 
edcctivamente, de éste/

Venir de poner 
(Ceñir de poner) 

[Vengo a tu casa 
( l^ey a Incas«)]

[Vengo dn beber] 
| Vengo de conear|

| Vengo dn hacer 
(Venfjo de ha:er)\

1er

Miineqniaiienen [Arte, \l] 
Nem necpiin mayecnen [Ar

te. XI]

Pelieeiien [tiene, también, 
el snnbido dn « mirar » 
según d mismo Vocri- 
btila rio ]

Millonear
Yemen inuliimiu yemen qlu [se

gún Arte, XV]
Tay tayrh egei na

Aymjnec.r ina [a pesar de la doble 
ace[ciión, el Vocabulario re
cuerda. además, han enacyna 
como expeesivo de « poder »] 

Vea [en Arta. VII. está como 
« ven tú »]

llueca
Yquñna .1. chelín quena [la pri

mera voz corroborada, canai 
ejemplo, en Arta. Y . Conni 
siempre ocurra. Valdivia pone 
el presente del indicativo, en 
vez del infinitivo : éste es. 
sólo yqui. como lo prudia la 
conjuacóióri que el propio 
autor reaiiaa en Arle, VIL y 
que está raiifiad^ por las re
glas dadas en el Arta, V I]

Toerli yquèaa

Cacle ala ía yqieiaa [en una ejem- 
plificcción dd Arta, XII. Ob
sérvese que aquí Valdivia es
cribe i/In (a casa ii) sin h, 
como en allcnaac]

\llela yqeeina [según Arte. XI

Teiieqeina [igmd que loque ocu
rre en albrihi^. esta voz tiene 
<■/ doble senlion de « ver v 
mirar ». En esta última acep
ción se usa, también. legiee- 
ipiina. Parecería —como ocii- 
ara olras veces - - que el allini- 
t¡ac posee voces de doNe acep
ción para casos en que el mi/L 
cayae empeca dos)



- i;8 -

Espaflo!
Veraoo (UeranoJ

Allentine

Hadad (He rilad, 
verdadero [M])

[Verdadera in c n te]

Verdad decir (m'i-- 
dad dezir [A], De- 
zir verdad [M ])

Xetque rn^m [en Ai-te I\. 
empirsi nelqne como : 
« de verdad »]

Nelqne manen

Verde

Vergünnza de mu
jer (Vergtiniina de 
mugerj (Veeedda 
/emina [M])

V ergücnza de hom
bre ( Verg uen<;a 
de varón [A]) 
(Vergüenza <l<e 
hombre

\i»igjeei^ tener 
(Uergnnnza lener 
[M]) (l.ergnnni;a 
lener [A])

| Vestir]

Lliirltiimiag [litera bornie: 
« color verde»]

Para

Millcaync
Memlilxume [en el Arte, XVI, 

mencínna otra forma verbal 
diferente : zagaaiiag uilee la. 
sin recordar la expiresd^ en 
el Vocabulario]

Maz

Mazleqne [según el Ai'^ XVII. 
Ee adverbio cualitativo]

Uazmayniia [isuio en ídlentiac 
como en mlHcayae las dos vo
ces aquí regíslradas tiennn, 
también, la acepción de 
«creer». En esta última len
gua se rmplaon. adeuiss, otras 
voces para dicha acepción]

Xehtelnegtii [ligura en el Voca- 
buhrrm bajo su verabidru-a 
acepción de « color verde»]

Partí

. t na

Titritz yamanen

Ara [conm ocurra generalmente 
con las prates del cuerpo, el 
miembro viril, y su equira- 
lenta femenino — cual ee ve 
en ir palabra anterior— ee 
llamen de ir misma manera 
en ambss lengass] 

Pa^^leqnim

Tee mana [según C. I’’., 
dele ser lee manen : con- 
frónlere con la termina
ción de la voz que sigue 
en esta IísiI^^ No ligma 
en el Voiailndaorn, pero 
sí en las Obras de míse- 
ricoi-dia]
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ErpanOol 
Vestir a otro 
Vestirá (Ueiiiese

[M])
Vida (Vida [M])

Vida eterna

Allenliac
Poi^aride mae^n
Huaianr lequianuinen

Tay/ienida [igual en la Sal
ve]

Cladecfa laynemta [la pri
meas paLibra tiene, en 
el Vocabulario, valor de 
« stempee »]

[Viejísima]

[Viejísimo]

Vienire (Vientre
[M])

Virgen ((argén [M])

[Visitad lor piifer- 
mos]

Visitar al enfermo

Tar .1. larn [la segunda 
figura, así mismo, en el 
V^<iliulai^, como «ba
rrí^ »]

Mancha .1. nayanchnnnn 
pxota [para la primera 
voz, C. F. escribe man
cha, prn» así está en el 
Ave Mari'a y otros tex
tos; la segmeLa se ve en 
el Caticainroo y ot^o^s ln- 
garra. \Ili se usa, tam
bién, anasllahue, es de
cir, « hija» |

Xapia imana pulan [aun
que en Obras de tniwri- 
cordba la admnnición, 
en español, no está en 
imprnatiao, el texto a- 
Hentacc equiaalenlc lo 
está, para mayor fuerza 
expeeaiva]

Palaiin^iu^n [C. E. rorrqe. 
con razón : xapia pul- 
iain-an nn]

Milleayac

((ueste eye na

Mellegui

[Top mnlint/ui (no figura en el 
Vocabulario, pero puede 
conslutréi^ con las reeinras 
formuladas en «siempre», 
de este Vrsalbnlario)]

lia hay am l según el Arte, AVE 
Se refiere a una rborincn muy 
andana]

Neslee. [según el Arte, XVI. Se 
usa, para el masculino, con 
la misma acepción que el an
terior]

Pochoc [las dos acefstionre tiena, 
tanibién. esta voz. Es una de 
las pocas, con etgniSlaaclón de 
patee del cuerpo, que no es 
igual en anbaas lengussJ

Minchagai
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Vivir (Uúiir [Al]) Taylequiamanen [se em
plea, también, como 
<i durar »]

Mullequina

l ino (Uiao [M]) Taytequiag [no figura sólo 
en el Vocabulario, pero 
aparece en una combi
nación]

Xfidgui .1. pallegue

[Vivos] Taylequiamana [no apare-
ce en el Vocabulario, 
pero sí en una combi
nación verba), en Obras 
de misericordia, asocia
do a <i hombres »]

Viuda /Eluda) Colluc .1. yam xapiag Y7(»i xapiyu
Viudo (EitidoJ Axe xapiag /la: i xapi yu
Voluntad (Uolu ri Quilletequiain [en Arte, III, Qaillenemla qnigue

lad [MJ) figura como infinitivo 
y sustantivo del verbo

*

u querer », que sirve co
mo ejemplo de conjuga
ción »]

A olver (Voluer) Zalieyminen Xehuercheyna
Vomitar (Uomilar) Tolgiiina
Vosotros fUotolrosJ [Cacha (según Arte, II ; se Cacliu [ratificado en Arle, II ;

compone de primitivo tiene la misma composición
ca v del sufijo de plural que la palabra allentiac : el
cha)] primitivo ca de la □“ persona 

del singular, v el sufijo de 
plural clin. La combinación es 
plural nominativa]

[Voy a hacer /'Voy 
a hacer/]

Altela eneymina [según Arte, \1]

[A oz pasiva] Eltichan manen [pospuesta 
al verbo principal. La 
primera voz es el parti
cipio pasivo; la segun
da, el verbo «ser», que 
se conjuga cambiando 
sus terminaciones en la 
forma habitual, según 
las personas v tiempos, 
según se explica en el 
Arte, 111]



— i8i

Españul
[Voz pasiva] (sigue)

V uestro ( L'exlro}

\ llenLiac

Quemec [partícula ante
puesta a los tiempos v 
personas del verbo con
jugado. tal como apare
ce en las reglas recorda
das en el \rlc. III; ésta 
viene a ser una Ibrma 
mocho más simple, 
puesto que no necesita 
el empleo del verbo au
xiliar ii ser »|

[Cachacli (según el Arte, 
11. es pronombre pose
sivo de segunda perso
na, de acuerdo a las nor
mas dadas en Vele, I)]

M il lea vac

Cuchuche .1. cuchuch [según el 
Arle, II. la segunda voz es 
pronombre posesivo de i" y no 
de a* persona — la cual se dice 
cuchuch según el propio Arle. 
— que es lo que corresponde 

a las partículas de r y a* per
sona del singular. También 
figura como genitivo plural 
do segunda persona]

Y

K, copulativa

Ya

Callee .1. aclie ./. etam .1. 
líeme ./. ymen .1. yemen 
| la primera voz tiene un 
valor do o disyuntiva en 
los textos; la segunda el 
de « más » ; las I res si
guientes el de « tam
bién ». Todas estas con
junciones copulativas se 
utilizaban en forma 
pospuesta |

Lpu [como partícula ante
puesta forma pretérito 
perfect o; preposición,
antepuesta : ambas 
acepci oríes, respect i va
lúenle, liguran en Ar
le, III v \]

lia ./. ha .1. ya ./. lee [las 1res 
primeras voces ratificadas en 
el Arle. \ I \ . Valdivia distin
gue entre estas conjunciones 
«copulativas de palabras» v 
las «ríe cláusulas». La pri
mera voz tiene, también, el 
valor de « pero », según el 
Vocabulario; el mismo Vite, 
en el capítulo antes mencio
nado. así lo ratifica] 

llalup [ratificado por Arte, II]

a
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Es|naOl>l Allentine Millaayac
[Yu le di] llulup cheina [seguii apareceen 

el Arte. II]
Y asi (1 ass/ /•-'/« bili
Yo [Cu (pronomPre pcnomal Cu [conm pronomerc primitivo,

de l'penwooia del singu- de igual valor, aparece rn
Io’. spgiin Ade. l'] Ade, 11. Es imporlaete sn 

ideniid^ con el all<niti^’ por 
trafora de pades de la ora
ción lan esenciae« corno los 
piyinnmeres]

[Yo olismo] Cuychaaal [scglin Ade. ili Cu pelele [seguii Ade. II]
[Yo si qite soy biie- Caruchelipti hahaha isegnn Ila ha ha arce helgiiylina [seguii

no] el AntPi \. La roo haha el Ade, \I\. al enumerar las
ha es intcrjección ilcim- inlejjec<inncs. La ,oz lui ha
fodoaa dp jaefonnia y ha, corno en alembac. ps de-
aooo. Isasc pospunsta, nofolkrra de gozo v de jaefon-
corno esc Arie expceaai cia. pero se usa dnteptleafo]

Summary.— Tlic pnsenl paper is lhe tirsi news of the disco-cry of a book. 
forgolten almost ibiring 335 years, and winch conlams liie niosl important cl
éments for lhe knowtedgeofoncof liie languages .spoken by the oborigines of Cu
yo, Aig<<nd'eM' Republic. lis anllior vas EatPer Luta Valdivia, who wrofo tliree 
books of llita kincl : al one dl<voltcl lo lhe Ariiuann languape (Tinti p’'niiing. 
1606. Lima, Però); b) one dealing willi Allenliae (tirsi printmg, dio-. Lima. 
Perii); c' a thicd one conccrning lbe Mlllonac l.anguage (fient priiHing, iCo-.. 
Lima. Tito l’irst ^^^i^nOi^n^ is the best known. Onta oie copy of lllo sec
ond book vas prcserccd al lbe National L’baery of Lime, bui il disappaaced 
slmrlta after thè lalier pad of lhe \I\ cenlury ; labo- Hier loimd anotper copy. 
in vcry bad conduion, al thè National Library of Madrid, wbich ios; Toribîo 
Médina copied, basîng on il his second cdi’om of i8p/|. publtahed in Nan’lago 
de Cinte ; in ip4i, Canata Eaaii piib’tabed in Mendoaa, Argentine Hepiddic. 
lhe tli’ed and iasl ediiînm The ihira "Work. thaï aboill lhe Mincau'av language. 
vitti whicli lbe aullior is dealing in lllis papier, was lhe least known of lhe lirtc 
books of Vantale, so mudi so. liât for a long t’ine it was thoiiglll llial liie hook 
had never bteni prtnte*d. The ditcorerv of lwo leuves by Ncliulter in the l’baery 
of lhe t nivers'ty of Ilarvcrd proyel llial liie pubtlaaiton had extaiMl. La Kl'a, 
CUnata Eaau— procedding willi bis ecsearcb on ctlmography and luigutahc of 
liie aborighlcs of Ciiyo — lias made a ci^KKpK^r stinta of lhee snnw batef lesta, 
vinci vere tbe onta known. Tip finding of lhe compiete tcxt by lhe anllior of 
lhe presemi monograpliy cli'ass away, ddinireta, any doul>U concehning the 
lmpoaiattce of tbitl language, ils grammar and ils close relatinnship yvilii lbe 
Alleniiac speech.

The <l¡sc•orcry of lhe lotir sections (tour seis of siicela, prhti^ on miiOenn 
pnpcr), conlainn^ tic t^^n^iat^ra of lhe Christinn doctrine and Catechismi, lbe
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ConTfSi^i^^ihio'. the Millcayac Ail aid Grannum' and its Glossary - whCcIi cons
titute the complete work — war done by the aiiUim of ths pafetral tlic depart mcnt 
of the tibrafy of the I niiverstlv of Cuzco. Peru. devoted to the Jesuit fathers, 
founder« of the unicti-sity, and to whoc order Falder Aadiivja belr^nedd. The 
author found the trace thani^ to a rlight hind in an a^^<it^catahgu^‘ pub- 
tirhed by the I nieerfity in t()38.

The lirsl rc*clhms on the ChnsUan duelrme and Catechism ir numbered from 
r lo 20 ; the recond reclnm on the ConVl•ssihnary ir numbered from 21 to 36 ; 
the third reclnm on the Milh^say^ Art and Grammar ir numbered from i to 2^; 
the Glossary ir not nntndered at all. The c•ompletc work has been precercd in 
very good condiimi). the fi-out rover only missing. Il ir botind in parchment 
with two fastenings of the rame malerial. On the back ondy the wod «Cateehlsm>> 
appears. Owing to thr fact it has bccn easy for the book to have passed unno
ticed up to the pi'ereiit.

This monmayaphy ir only a preiiininary rtidl^ ar the Gtossary, Spamsh- 
.■Attvnllac-Mlllcaync, rhows. The aullior will make b.'iCiT a more thorough anal
iris of the grammrllul rtructure of the language, of itr postimn and of the vIIi- 
nograpiucal eonclusions winch may be drawn).

Buenos Aires, 20 <le agoslo do KJ1)a.

Rbvista nn Mucro de I.a Pi ata (Niieva serie), tomo It : Vnlropologia. 18 de mayo de 19ft 3
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DE TODOS LOS TEXTOS

M I L L C A Y A C

Del PADRE LUIS DE VALDIVIA

CAOA PÁGINA REPRODUCE CUATRO PÁGINAS OE LOS TEXTOS ORIGINALES

EN El. SIGI .TENTE ORDEN

a y C, CORRESPONDEN AL VERSO DE LOS FOLIOS

l>\ d, AL RECTO DEI. SUBS1GITTNTE, COMO LO INDICA LA RESPECTIVA FOLIATURA



DECRETO pEL-R-FAL ACVERDO 
del. Audienci^ udlos Reyes.

AVjcndoie vjflo las Dolininas 
Chnftianas.Cateciíai os, Cor>- 
fcíionarjoA.Arrc s y Voa.ibaJa- 

u’osdcl Padre Luys de Vditiiiia dula

M 11c ay a c y AI en ti ae délas C i uda d~s

de MendOsca y lean dcla fio intera 
t las aprobaciones de iodo,fe le da 
íiceeaa al dicho Padre Luy~ de Val 
dinia pan que lo pudda irr-primir

tía que da la forma ccda imprchion 
dilos líbeos. Enlos Reyes • diez y 
nueee de Febrero de fcyCdeLcos y 
flete años. /■" 2
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APROBACION

DEL L I C E N
e i a u o m fl c 11 o ti o e vr 

|lnia.ai'e|a Jo de ella Re-1 Audfeian.i,y Ca- 
tredaeoo de mia Vriiueru-

OiJ de 1oi 1<) <i.

APROBACION. 
d-Cpi^ Je ipienta anos,que de elloi fe firtié 
le» l fp moles harta elle deiiipn.ioii iter (Ijo de 
pdi.han fido y íoiimfirles \ J da(ra< por f.lti de 
t rii linee a* u Ia.< mino tendrán eo eilauhra tan 
propria JeiaCompaña de ielus. vili me p uree 
lrrcofa<oeueine.rec.|ue V.A. fe tirila darli»*- 
tufe iiitpunu.

ixIÍmj fijcrtftSthif- El Licenciado Mei* 
chior de Vtbrna.

« J A P R Q.

O R nrunJ.oJo tic V. A he 
111o rila UionOilni (I tiitu 
tns.CólTciflnO, Contiliri- 
ratioi, Artei y 
fioi ti|ue dl padre l.u>i Je 
ValJb'ia Jen Je
Ic!i^ l~e traJuziJo viom- 

pu eOo »eo'ar doileir/jon ¿enrejes Millrrr*ac 
y Llknti’C' Je OooCiu bde-Je MetiJoyr,y l.] t 
luán Jila I ronoyra iUouincia Je Cuyo, v corno 
peilooa muja y rilJa en ella puyo ellar muy 
pror-ru la nreJueo Olí, rlara y prrlejla , y lar 
orna r i’íIiIs ineal íeruii ii> ik U I OS Niiedro 
jr, ñor, in r idnc- ion de Tu I'e l.-iicla ,eueiineir o 
y -Oi lera.ici’flode fo rrli.rOio ( liertli.m-» t y I mo 
deaiiffenia a' misraii'lelan pereda v nirneflre 
rolar Jr ei'-e palla nlpnii.dy|euirílrn>a,f|>i*

LICENCIA DEL PADRE 
Pronuncia).

xy O EOuaan Paca Prouineididcla 
J Copania Je fdUus endllj Prouin 

< ia del i'ci u ,'porr pat cutir lar co- 
cnlí iü. ¿¡paia elio tcgo del muyR. 
PiCilju lio Aqua vio a, nudlhoPre- 
poCitoGcacral.doy ¡necia para q fe 

«diprimi Lis DolCiinas Chd.ihaoas, 
CaiIu niím.r.Artes,y Voaabuiailos 
è‘I PaJre Luys de Valdiaia Jenuef 

ir» Cüp< ñliacópuciloeriiasdoslc 
ftH MiHcavae y Allen'ciae Je la Pío 
LlnculeCLuyo^icloaq La fido vii 
íh J approbrdasporhubtcsesper- 
tu»$ eoi« Jicbas leguas. En tdliínao* 
nlu Jdo qml di db Ilrrnada demi 
•lóóic y f. ll ida eó el Icllo de mi oHI 
<i’* in Lima a di.deFcJreio de 1607 
Años.

Ellcuan Paea.

APR OBZCION

DELAS DOS 
DOCTRINAS y CZTHE 

cuinos,y Voicibujrilo i.

O R orden del Muy ReuerenJo 
rlre F.llena.1 laeo Projiunio1 
de la Compañía de lelos eo rl 
Oeru,vi etlai Doíhl'i» CltrTi» 
oh y Caeheailinoi CouileOotea* 

faina, ’ruó VocaluliaaoioSequc el Iteuermdo
Tail» Luyale Valdlliia déla dicha Compaña 
compilo aulas dos lonjas geneealri, que coro 
r n ei.l- Pruulneia Je Cuyo en las (lndades de 
Menooara.yde lañe lean. y nono períona na
cida y criada en aque'la Pioiio-ia, y ~ T aiubra 
lengueaLlleo ie< y MillayaraejuogoetUr muy 
propria la triHutoion. Y muy clara, y las reíl.n 
Ce ambas Lrnns muy vnuiefOlles y sicion r y le • 
VocabuLrios menea loa vecaMos mas impor
tantes y loe luffceentns pera el fio que le dertea, 
y quf ee granldmcio que ie he» a Nudlloo Se
ñor Cacar a lio ellos C.thbenímos paia el-
rni' nan delamealaJas, que en nanoos añol no 
ten tacado ino-jun^ nyeay.y elli les One muy 

t ~ ¡rauda
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APROBACION.
t-*"dev rru» > nvieilil.^ual l'uek darle h Cn» 
r í.'' ¡r ! K ’ V Í4,°’ n li/qr.cúkjJOT ríperai» 
«><■. I premio .k Nueilro Sej'or.^uc ean btmiot 
<r i »rn rro ui.rr» < <r¡> rre t jn Enl.Cmdad 
< rio* i r.< < aecho UrFcbivode u.ilj le í.i» 
<o> ¡ fice a oí.

C ¡risco Vello
de Zacate.

APROBACION

DEL RM0S. DON
FR IVAN PF.RF.Z DE ESPINO- 

la Obifp ’ Je Sjnftii-o deChik, Je ello* 
Catanilino* rCoufcdonauos.

AS doítrinas Chriilia- 
i 'y'*S ñas y Cathr2jíinqs tradu 

aida> en las dos lengu i» 
Millcayac de Mendoza,y 

Atlenriacdc San íuan , Ciudades de
la Prouincia de Cuyo compueílos 
porelPadrc Luysde Valdiuiadela 
Compañía de leius, hiaimos vera 
perfonas cnlas dichas lenguas ex
pertas,de las qualcs ionios informa* 
dos eílan las traducciones proprias 
y claras, y el Catheziímo acomoJa- 
do a propoíno deílos indios. Por lo 
qualy por la ncccísidad grande que

<5 i*

APROBACION.
las almas de aquella Prouincia pada 
cen de cnícñji:t¡a Ls aprobamos jú 
sámente con elfos do» ConfcíTona 
nos,que el dicho Padre hico.Y má- 
damos que los Doctrineros rodos 
las tenga cnla dicha prouincia , per 
clfrutfu que dcllasefpetamos íeco 
gera copioIo.Fecha en limaariueuc 
de Enero de 1607. años.

Epilcopj.S.Iacobi 
Cnilcriíir.

Anitml.

Mirronvmo Salotticrrat 
Secretario.,

DE.

DEDICATORIA.

A DON F. IVAN
PEKF.7 DE ESPINOS A OBISPO 

«k Sinílhgo de Chile drl Confcjio 
¿c fu MAmellad.

(Ó

Aiiiendo em
pleado parte di 
año paliado en 
imprimir enef-" 
taCiudad dele» 
Reyes losCathe 

_ aiímos,Doüri 
ñas Chrillianas aprobadas por V. S. 
y el íeñor R.cuereodiísimo de la Im
perial con el Aire, Vocabulario» y 
ConfcíTonarios cnla lengua de Chi
le que corre entre ia gran Cotdille- 
faneuadaylamat,conq(eranma» 
facilmccc ayudadas las almas délo» 

y n dios



!»° —

DEDICATORIA.
yndio, de airibus Obi(pados,me pa 
recio iena conforme al zelo que V. 
S. «currendtUima nene del bien de 
íus uuejas facar a luz algunos traba 
jos que (colas lenguas que corre en 
laprouinciadcCuyojhuelos arios 
que eHuuc enei rey no de Chile, pues 
ttcne en aquella prouincia V.S.Rc- 
urrendilsima buena parte de obli* 
gacicn y cuidado,y de almas tan ne 
celsrtadas alas quales con rieígoy 
traba|ü ha viGtado dos vezes V,S. 
Reurrcndilsimaprocurádo adontar 
dodi ri ñas adonde noljsvuoenmií 
chosaños. Vá entila pequeña obra 
dos Cathezilmos y Doólrinas cbrif«- 
íltan.is colas dos lenguas .Villcayac 
d< I i Ciudad de Mejora, y A lien tiac 
d laCi-i lad de fant luán,que en chi 
1c oficíu a V. 5. luego- que llego,/ 

mando

DEDICATORIA, 
mando V.S. R euciéndilsima eyarrii 
nar a buenas lenguas, ydos aprobo: 
con dos ConfelTonirics en ambas 
lenguas dos Artes y Vocabularios 
brcues íufficientes para que pueda 
los mimllros (que fe aplicaren¡aptc 
derlas y hazer ptouccho a aquellas 
almas. Lo quai con algún rezclo de 
atreuiniiento ofrezco y dedico a V. 
S. Reuertndtfsima , a cuyo (eruicio 
mi voluntad ella dedicada muchos 
años ha,porque (c lo cita la de V. S. 
muydcverasala mayor honra y glo 
ría dcnucítro Señor y bien de las al
mas , que es lo que en elle pequeño 
trabajo conforme a mi profcbion 
dcuo y dedeo pretender. A V. $. Re* 
ucrcndifsima lupplico lo rccibapor 
pequeño leruicio, y por niucdra de 
que dedeo pagar la mucha mer

ced

DEDICaT ORIA, 
erd que de V. Señoría Kcucrendif- 
lima ha iccebido nucllra Compa
ñía,/ yo en particular de que úcm 
pte nos conocemos deudores . A 
quien guarde nueilro Seño: &c.

Luys de Valdiuu.

NI. A il
Cnj9 dj mugnai 
tati» fin fa ili, è 
Altimuc. parli rf, f. >4

Carp-e y* eirdj £■
Iti Kti ftt.t- 

Tétti ftn dti. L-t ;'1>M 
Tè ti té AfiILè 'ét, fiat 
HTft dtfdt té ClH-iéd

AL LlcTOR

glt Aitnàtié Vèlie dt Hntnlttè Lapidei Sè' tdflè 
fttèl poeti mtdè ft ètfrrtèitè ¡» Itf^uè Pèlle hjpiti 
titrr.èt Inditi <jèf tp dtfdt t.lt hèil» tr. freme dt lè 
Citidèd dtiè ‘ÙilièTitè j ZJdldmit lè entienden. Lè 
It^Hèdè ti la ^itoèhèi. qat < otre defde lè Cindèd 
de fèm lèdè d.lè Frtnlfè hè^fd tl Atrr/.U cjèdiid 
i.tadtn liimdi dèlti lèditi tj»< «ji hé 1 a wf rimedi 
lè Ciuetèd dt Cfimmh Ftrlt tati medplurètè 
èpfttder h pere fW fupt dt elèi dti Itnptiai fatti- 
dt> * la’** Arie, p Vtfd^diè'iti brtèet 1 ptcìrindlf 
Cd hr^tC*91 * Confi falèrnitmllèi V halle timo et 
Jèt qae fèttlttèn j èntTian •nache tl èprender t-ìal 
irne* ai. Fè prfnttè tl fer ¡è--tenttèiti lèfe^ni- 
da, fer tfiti Fiditi lei imi riti t flit ttdti 1*' *J 
dpdtirfritè ^ut ‘tr fèlid de inerti hè cnqaeia a ti 
t tti dtpt* cttpèirìèèti ir min di .eatprt è Chrif* 
¡tè/iii.jtl *•* mèi cnflt.tl La ItietTè ì"t <• 

«MAI««



A L LECTOR
trenca dif cuitad cnUpronuntiacton/?**» /a qurpldf 
tel taratírrei ordinartin ten ¿j tan efcritai. Lardar 
M^wr jIUjt Ítf^ja^ítí »m<j fin haiga atflcdtj
pr no guardar t/nifirmidUA ante finririHn , í/ío re 
Jai lli» t9ñ tei regla, que fr dan tnri udnefi je rec.ee 
¿ ía íj/í r. nene cenjueacíoneja ana , ) /• cjae en atrae 
/fMjrwd/»! aífjíí/j.ííhr pn /<> jF*»**/rcxj»Zít. ew eiiaj as 
jrMaijf fin fucile*. /. 4 .rywxrtra^wr wm apríWcr í®/»f- 
/< rente | ¿«¡■»vükiüt, ; ríxJff4r
jcenffjfir, t.ofon n>e <cfhr mai tocable que Lt ^ttg 
van en (¿da xflfl dr eiti; t-tt altrlj’itu, q fe* bafafi 
leetenreitj hallárfiha wry faril en tpffdtr rfljri ír.i 
’¿«■ai quien jupíete te letona de Chite to la del Cu? 
qut confinan con elle. Ejpero tifT^ieefl *• Serte» fr-^a 
de elgnn pro*rihv e c trufa]» a aq/teitejjrlmai t y 
ro* ti fe anemaran a/gtruej < rorrrx ir te»falta) tj*< 
«ffí Pf. 4,7 »i JrrWrcai ;"F«ír.|ii * «f mrj ^M"C^4 
fij aya quien up>end»erao ten telo tflai icngtrai 
priende loe k ierroj »aefetfai Pite* alFehortqnf ajr» 
it^etro cumt tu itae le defeetnoi jtrMrjglfrific^n

Luys de Valdiuia.

DOCTRINA

C HR I SHAN A
I' C.ITHFZISMO EN L E N- 

¿ua Militava« para la Ciudad de Me«-.
do^ay lunera.inca..,.

v Vy’ *<-«/ S"'< A ‘ «'< L ^jf.
) PERSIGNAR. <'<v- . .' /

PO R Id feíteEdite fanti a Crai. t de nueHrei en», 
mtgoi hbranajftM'r Diti *1 tetare. Enti nt^trt

del /“ ad re y a ,y rfrl £/|«r il1* /■< «r ¿7 0 tzf t».
PERSIGNAR.

SA N C T A Cruz chehoromra cuchucheauca 
guiam t- , quextapehexque cuchuco Señor

Dios. Prr»,ì ca Kiaciie») ¿aErplritu Sanéioáhe 
henee«» -Amen

PADRENVESTRO

Psl £) R E nntfbt qne eftai tntei Cititi.Sanflificn 
de fiatiti» nombre Zlcngarci ti tu rej^e 7Ja¿< 
,/¡r ;h ta/wifíarf 4/ 1 rit/u Wrmi .ertene/ CiiJ?» ff p¿ 

^«rJJr« ¿eraiJa ¿Ií< 44»tJ Z*e> ? pfraíwa.sei «r/ • 
tmi afn ce-n» itcfirrei perdgrtamti a mijrii
*E)eud'ire! T me nei dtxti cw ente teniátim- A/at
|j¡¿r4M0J *»*t - XW™ •

PAURE N VES TRO.

CVchuehPriitadutagnakaynan Cachhene 
oiutuatu¿uaeCB-» Casis re} no queájBCten.

A Cacb

CORD O-

HE he mavetia Dio» Prri ye.diu »uac^wac r* 
ayatiexngne. T-¿Iti.y^ cera n>tetigue. He 
He inscena II íy Chr»(io ye, epeherii lth¿c¿¡¿:4 

tuchuchSeñor. Etpíriiu lanSo ene jianutano- 
chum avetzacteq’ienap. Minchioni l imili Ma- 
ria cpye loecque.PoiMio Filato ei-e x-nwa u » eie 
pw maYgneguanap Cruz ca chimi vu emc'.he-ua 
nap Pusaplgireguanap. Là tee re^uegiuaap» 
ChukiKqurnap texat teca ta.pultuoi »nmi'i «• 
Upui mwltecquensp Palcequiftue tati zxeg*.
Ta£lat.iqucl<uen.»p. I e exte hualceqoe epebecb 
Dio» Prri che zaguay munì cac Epean hg-.u 
cnuktic patquc aldipakequ»gueye*yt« truelgui- 
ñochumre baili a cairn pia. He He tnavena Elpiri« 
tu faiíOo ye; 1 ca fso^a yelcha Cacholica. Cl;u

DOCTRINA
Ca<h qnillepemina ayetiactecìen reti ta , ye- 
quetn taituea ayerziiteqneiqiie Quexchcxqn« 
cgiuxumuàa cuchuche chela ebria cupi Chi- 
cnuch pOYtJp gU!am Itercc¿ie,veqm cut hü Irex- 
teciiaeeituanc cuchuyenexquex.alreguatque. 
Qjex manate? po np quenairrtrcpiani. Quei 
hapchexque ehm guacguac neamy ta.Ainen»

AVE MARIA

D / 0 5 f* fi I«* 4jr* fm i/rrmi fT/d
hor ci conico.'Bendna era fu entre lai mugerei*

T tiendenel frali0 derw tee*tre Iffni, Vanita 
naytratnmad't de Dui R^e^a ptr nofeirei pecca 
detti aira.jf'l.i ho-a de w»t.u m ennertt simtn , 

A V E MAMA

CV Muta mirecavena Mani,Dior che grtem
<uy pavrec exti gttalcaynati. Señor Usos ca 

ha gualteque. Cbuaxigue laczacayetira caree 
hel*ut tin m Cadi Lia kÌnChrifto caeh pochoc 
ta;ui poxtiquigue y a ree helgne retque. A San- 
fìa Mar a Mnr.haguv Dioiche peqne »amie»- 
que Dio» ve cnchu povup colchetigue tamari) 
mazntyca pahecpia mapa/cane. Ani co.

CREDO

CR EOen Diet’Tddretedepedtrtfe eriader del
cult r dela tter^-a.Ten ¡efn Chritlafn vniceh^t fan£t<j nochum che zaczacan«ue Cuchuch pò» 

fer.tr naetirr. que fue raneehdeptr tfptrtt» fanFte^ yup cokhirigue che guechr.Cwchll che vCHMi eh« 
«q/eit^rh Versen faníUManaiPddecf ftt¡ptder Jjgunniclcacqui.Top oiàdtecqu: yca.Aiiien.

CHRISTIANA. ro
de Pc^ei»p,te»».teecr9^tfíetdt,mnerre,pfifultad», 
defitflñ a atei ai rerm» 4ia reietto «a <«
tr< tai rnurfiit'fubu ¿laj f.ul»jtefa • fiatati aia dtef 
ira de 1*^1 paaxt ¡td» p*rttrofj.lJenae vería a }»<,.

¡t¡ t iwj, j tei entt/riti. Creo fw eí /^preífí» 
te futir» jgie/ia cnrrielaea.te (Mentí deíar fa«í?w, 
la rtnupttí d‘iij peagdeiit* »tferrteitto aria £nmet 
j la l>iaa perdurab¿gt ^Jn.en
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DOCTRINA 
SALVE.

Sjflntta >T4 y »»»jtó'nr de mfrricrrdia , fA
.■ « 4 '.ínC* nJr Zrrf. Dífll te falto/, a ti

*c, /w de>ter>a /n Arjoj Ene, /I li fafpirA» 
l£i'»itndo f lio’a^do tnetbt latff ^uwarj 

«P«n 4 5j/m n»t;fro bxefue « ne/mtoj efíbl i«j 
♦;w w^rwprtAy^h T 'ddfparj at dfaeite deflterri 
tmoefirattoe n h¡*t fr/tTi fíendtio dri* Vientre. O 
cie-^t’tie.o piad ,fj, o axhí virgen Afana, FM/g* por 
•ooi/amla ,f.al,t de Ore fir^aejiai»« d¡¿noi do 
h> p/emifitoj.ij de Cbnfld.i^fMefr.

salve.

CVdi ijniiíaMutuArttrec'avcha fiuhu refligM 
pctpfrM’iekeiqiri.Poguyjytacuchuchchanf 

cernina»'. Lagui*ntutuaHrecaycna tuc huchas 
migue Eua che hv> caxale?nkane Ca ye mitc- 
«¿yei» eau iyi! ,ac*e<jyu rgüv «cu ictata 
Egnrtamari cucho cA iijri yatitti^uc áich nühf 
teílig** ut u »eguerJwp cndAitich Fguvcu« 
chib.fr mírclfeqfligue ciegue cSchpothocta porf 
tequlgue litigue leíns ye qi exanrxec Ha fiubu» 
teóhgue Ha r1 te hel tu. Ha pogur , chela chela 
Mrnc^agi i María *an6a Dío> che peque cuch’.r 
poviip col h*t'gur ta : ari xamirxque Dios ve« 
Ctlcht»urxpia Chrifto che caxchepaiiafnarfgue. 
Amen

LOS MANDAMIENTOS DELA 
Ley de Dioi.

LOS

CHRISTIANA.

LO S^Cartdamirnttj dela lei de Diti fon di 
A Z.w irte primtnt per tene fon al h»r.tr dt Dtort 
v fot otre/fitteci pi oxtctodt!piammo.

< £lpr»jwm^ a Zaxce/ìij.
q£//i’gwn<rfefw«j«r4rar^ifatilo nomare tn vano, 
%Ei feretro,fanlióficarai lai fieftat.
q Ed quarto ¿tarara/ 4.-4padre j madre.
q tl quinto , «• matarat» 
qi'l[ente, no fornicaci.
« £1 fepttmo, no buri arar.
q El ottano, rnttiiaitar.fi falfo teftimanit. 
qEl noueno, nodefltaraila mager dna prerimo.
< LI decimo, r.t eadutarai lo/ htntt adenti

< fc/iu ditataandtfrrutìioe ft tnutrran tn dot, 8/0 
o^mar a 0/ot fobie todat lajcifiij, r aiaproxitne 

•tomo a ri mef <0
LOS MANDA MtENTOS DE 

la lev de Dio»
T~A 1 O Schermarigue xatrMuichuch aiterei pia 

murucumteguarqn«.
q Negtijpulmn MmaCikftn mwuanipiaDiot ye» 
q Yemen! khacacaypnraxama <u«.hu hdaltetcc 

pia nocfrtim pays.
< Neguy xama matque eh» giiacguac ta ree Diot 

ye pcquelknemtema.
q Ventenigue xama matqueDio» che bene burba 

juraoaetema.
q Multilingue xama matque Domi.igo tabella 

j xumuc

DOCTRINA.
xnmnc ta yta Materna,Dio» ye bruipla.

q Goleati xama marque c-»ch Erriye,yta cach 
pcuie ye pex tibuiiichecenia.

qllorou oygue xama matque óocbutn yexapi- 
naetema.

< Zchika xama matqire axiyn tenta co* eterna, 
qLchaca cay pura xama marque lutnaetcma. 
qPura xamamatquehurguy che xióic macaxa*

ma m.inaecema.
q Lchaia c ay iniitncum xama marque hurgo/ 

nochtim che axi qttillencm aactema
q .Mutucum xama matque hurguy nochum che 

gu-K rati qulllenem nactema
qEguimurucumxam.tyemen x.ima tacnem rei* 

guacquechuguacguacta ree Dio» ye peque- 
llciiemcema,yra eh» ñochum ye,ca ptccte- 
quein pexqbellenemteina.

LOS MANDAMIENTOS DE LA 
(ancia madre Yghfia.

I OS rnxndamten/oi dt la /ancia madre T^lf/id 
fan cinio,

ofraiil/a tnttra le/ dom/n^ei jñtilat 
de^xatdaft

•. b ¡ urtft/fir tna vtz en la /¡xarifma, oan
te/ jtnaot^pcra dealer pel/f ve at matr/e tofha 
re i&mulc^r

< /. frntra, cemnt^ar no ntfcefiidad por pahna

CHRISTIANA. fa
Jtinda,

q Elevarte ninnar fiondo lo manda U fan&a ma» 
dee rflt/ia

fiinte, parardie^moip pr»mK>ai,

LOS MANDAMIENTOS DELA
(ancia Madre Vglclia.

Cuchuch peqne landa Yglcfia xama 
horoc ceguacqiie.

"KJ Eguixima marque Domingo ta bella xu- 
mucìayta Ichacacboñuy Mulaachetema. 

q Yemrnigue xama inacqua checa ceceri Ichaca. 
nrm confesare-tema , yta xapigualtaci, yta 
cotntilgaepia qmllenemeti, coiitelhreeienia. 

q P<iltumg>>e xama nutque pahua xumuda la
gni nmelrcqucnap lei»CbrUlo.comuigarceta 
ma

q Cìnte ci xama marque cochuch pecnc (ancia 
> glelia mayutayiiiiarcccema.

q Horoi xamamatque Diezmo»,primicia»yta 
pagurar er tema.

LOS S ACR AM ENTOS.
Lo/ Sacrametoi dt la Sonila madre T¿lefia fon fiere, 
EL primero^Eaptifme FifegMfld». «en,

El ttrctrOfFenitenfia Et fxar/e^Commanion El 
tjainte.Erfrema fnchon. ElftxliJ rdtnSactT 

dotai, fi f 'pfimot \fakr.mtnto.
LOS sacramentos.

A4 «•*
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DOCTRIK A

CVchuehpeqne lancia Yglcfiaehe Sacrante a 
to ¿uiam ycmenzac gualteque.

< Neg » Baptifmo. q Yemeni Con¿rmacion. 
« pultur.i Pcmtcmia, «| G ultimi Comunión-1 
q Horocoy Extrema Vnéiion* q 7hillcay Or- 

deoatet Jutai ç Yemenrae Matrimonio« 
L AS U b R A S DE MISERI-

COK D I A.

LA 5 csrai de Adiff'it ordta fon catorce 9lat feto 
corporalei lai fin» cfpiritMalet, 

< Lai torporalet feit eílat
¿a rttmr** vtftar ¡ot enferma. La feganda dar do 
00">er el e^e ha hamb/e. l a tercera dar de beaer al 
qat ha fe-i I a juana rcdcmtr al caprino. La quinta 
vo-firal defnudo^ í.a fe \ta dar pojada al peregrine, 
l ajtfi> »a enterrar loi moeriot.

• Ají Efpi'tt a u/rr />*» efat»
T A Primera en foliar al fimplt que no fabo La Si» 

•*—' ganda lar einfejo al j»e le ha mt'ietler La ter» 
trra eaflaar *1 que ha mcnc'Aer lafiige La quarta 
perdvna' al que erroetntra tt. La quinta fujrtr ¡ai 
tnjunai del próximo ten partencia ■ La fe ría (enfi
lar leí tnílei y deftanfola iei, La ftpiima rogar a 
1D»vj por ¡ot btaot y par leí mut’¡»i

LAS OBRAS DE M I S E R I-

CHRISTIAN A.
•Yemeniacexcbuch uturn ye nunupia 
q Yemeniac pea cuchuch animaye ñuñupia.

C V c H v C H V T V M Y E 
¿uñupia hegualteque 

r Xapí gualtequeye Ceneteina 
«] Noancmriui'coaguyye. Ncmuet » •'ccnetema. 
< Maóenaguy ve Mañepia p^rhefami. 
<¡ Paraintcmaguiye. Parait; r»c padiifcmA 
qHalhañochum ye.P«era unen 
« ño anti ycmeiú teta ñochvmyt cafo ufa ta 

pNemientema.
q Paite qui gue ye.Petequerceema

CVCHVCH A NI MAYE 
óunupta hegualreque.

meguechenay u oochtim ye.Quiney poguo 
iete.1 a

q Xaruak^mtaeuy gualtcque ñothucn ye. Tu© 
xamaltaoiteina.

q Nexcp'a tetqnc ñochtur-ye Nexepetemi. 
q Ca ca oexpoyup altatcoepi poyup manaxce 

leer tema
q¡ Payera ri nrxpaxattáa xama camaparquo 

melqueile«. na, hclcaye ha gu.dtema,
<Helcaye nagu/ ye,hcl.ayc ha gu Itpia crema. 
qChti xapigue ca mari, v t.i muclccquiguc tan.ar », 

Dio* vexarnapct ht rem a.
V Ht TV DES THEOLOGALES.

A S LA¿

DOCTRÍNA CHRISTIANA. iq

LA S Virtudei l he» log a leí fon ten Fiit Efptraa 
xa j Caridad.
V IR T V D RS T H E O L OG A-L ES.

VlrtuJc* ThefclOgalct niacagire hclxama pul 
cutí guale eque.
q Dio» yé He he mari( feemseague tetque')» 

qDio» verí,amcn{Etperan^a Maragoe treqoe) 
qUioi ycQmllencnii)Caridad matague t et que.

-'LAS V X K T V ü E S C A R D I N A-
le» ion qiiairo.

prudencia.iaíhi‘ia, Ftrtale^atTemp lança,
VIRTVDES CAhDINALES.

*\7 Jrtudet Cardinale» matague heùama gtth 
v tut gnaîceque.

<He)quinegnedicy. Prudencia matague. 
qRec caye’^ualeeyjiilhcíJ ina tagne. 
qPalar caye giialceyjortalcta niatagtto. 
q Auccilincmeri tcnspia‘i$a'»utagt}e.

ENEMIGOS DEL ALMA
Z»í enemiga del al'natfon ¡rej.ty\{ando. 'Vemenia, 
* j Carne

ENE M ICOS DEL ALMA.
/“^Vchtich anima ye nexquillenemtyu pultua 

gualteque.
q|i.»i;¡ hur ce ta. Q Mundomatague.)
«X'exu» baña < Diablo ma.a¿uc.)

qCu-

qCu/huíh munì ^Carne macague >
P E C C .1 U Ü S CAPITALES

LO S pircada Captialei fon fíete. ti Promero So» 
bernia.El ì-cgundu Anortad Tcreer o'Lnxuri^

Quario fra. Quinto ú'ula. Sexto Embtdia. Séptimo 
For »xa.• pecca dos capitales.
CHu poyiip goynac¿mam yemenzac guaite-* 

que
q Perece hamac alteri.Sobcrui.1 Matague.
q Ncuram giralteavu^Auáricia matague.
«Callguakayil,Luxuria matague.
q Mclqtiez ceqm/u,Yr» mmaeue
q Nc.iHictacamañ gualtayau Citila matJgue.
q Yemcni nochumcho’ rgnaLayu tamarinex* 

ca/c micen\EuibiJia matague.
q Xotoc gu ilcayUjPerci* matador. 

LOS NOVI S SIMO S.
Loi qaeiro lyonifitneoh^FbCi'trt» Inferno.

Cloren.
LOS q N O V 1 S S1 M O S

Vfcist xamaehu iuc.u. chu Cbrilhano ño- 
^^chym Iccicccpia.
qCudiuth Paltequiyu,Muerte maragtie.
q Daos cuchuch poyup hazllacaoip.irqhe.lüyzió 

«».league.
qCbu nextiy ñochum liana che muta Cbapcht* 

paatrquc, Inücrnomatague.
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M0CTKINA
{Chu heigtiy no.hiiiit Dio» ehr ucuca hekaye 

¿ujij»jdceqtK,Glofu macaone
, CO N F E S S I U N GENERAL-

f^UtlfiefivU i '/Uní todo [OÜf'ofe.r alo tltnOHrr» 
»4 J«}*tprt Z/irjj: /Idarte.f a S Adi^nel-^tabá 

rr/,j hirr j-iri 5 /».i Bupti!latp ata fan*
ita jl ¡0$ eie iS. Pedo j S 'Pohlo.t < itdoj las/a*uei9 
f.tvot Padte macho een ei penfamotio^ cenia 
pui.«i”4 con la euri.Por rni ettipn. por mt p<*
mi yri'.uulpa Pir urna raeyeali bien ane«tarodt 
ft/' pre l/utyn .fAforio , r 4/ bui ani ntoraäo fono 
.Mietici z/'i'rJ'J^r/ , y </ riffl iwenuerode foni , •*< 
Eaptuia , » aloj far. ¿¿01 /4 pol.'tic,/int Pedro t/teil 
Pabletf ¡¡¡un Li fidati ,y a \>t}pidri •»» ro^n/ji 
per x*« 4/ Jener Dm nociré.

CO.\ PESSION GENERAL.
£ V pOH’pcamaniDiosra chu altecrguecon- 
^ó’eifd eyena JopMerichaguy lancia Maria 
y wa«Mj<ucì Archan^cl ta yca. S. hian BaptiÜa 
ta vta - pono! S Pedro u,S.Pablo 1 a y u , chu 
i-ncto guramca >ta,ca ta vea Padre» bamac po- 
yupMca vna>l’<rr€cqni*utxamiyu .alteri ru yta, 
Cuciipoyup Cuchpuyup.Cücljcon-uv poyupta 
men. E¿Oítamarii.hu cape ha oihocorimeyna 
Mmchaguy fan&a Maria ni. S.Miguel Arcángel 
ti S luan baputta t.< yta, pollol S.Pcdro ta S. 
Pablo yu yca Ca yc >ta Padre nnictianircccayc- 
■a Dius y c, cucanuri«amachcpia. Amca.

CA-

CATHECISMO.

í. p {/fyTiwí Si Dies ay.
*■ Qtantor Dtoftar^ S,V/nfílo*bW£
3. { P Donde ello efe Dm.R. Enelctflbj ohi* tur 

ra y en todo liegas
if- 4^ « ’¿hoi?R Eìtl Padre y tt fiFy»y A Effe

ma Sa^Ho^nrfit irei pn/oan y no tw do *• 
foto Dm.

f { P. El Tadrc t! Din? R. Si.
ó. < /'. EINnoet Dio/. R.Sh

* P El Efpttilu Strido et Dios3 R.St,
8 < P El Padre ti el Htp* R Nn
9- < P-El Ht* ei <1 Efptrìt* Sañdo? R. No. 
rn • PtEl E/ptrrtu Sdofl« ir rl Pm/t* Ñ. No.
IL fP EtlAitrttper/onai ytantordtofafot' R. Vno

rffl 0*4/
li.tP.Elfol, t nnd,Efirt!bf,Cirros ¡no fon Dtos.R. 
*• ’k filada dé elfo es Dtei rnatfon hechuras de Z)ió 
*w * tjne foh'i ef-tdv "••I I ten del hombre, * 
I j { P Qim! ti el bien del tjtsbrrí R. Ctoeicer a Ules p 
* %fc¿pr¡agritid) a^^ad.ygeiat aeldtíftte 

della Viddtn el Circe
1{{F. 'Puern oír* Ttaadtfpuis dee ¡la para t A 

hombres' R. Si
y.^P. Quydb elctvallom^ere ar ófr* trtda para üí 

R Noar porgar el amma dei (dittilo M*?rrj0fl 
famíhttconfit cuerpo.

lé.^T.r

?JTNECfSMO

ti.^P’Tef-aac maire el hórre rrmrt^er *’c'tirafa 
alma' R foie ei Cieerpc muere tlalma 
r a /tempre ha de r fair

yj f fr.tjior.de ti iasaiaiatcMando faUn deltttetpa 
, baenat 1 an 4/ Ctel^con htij, f/t fonma^

ìet ai imporne fon ei demanti.
lei buen.j ' R. J a tfue cretti

t. ir. S’ * 1 £ *-<r4 a n /¡« iijr.
19.* P « /c/m Óhrijìc R.Es Ditip ktorbre

t-erda^ero.
so-» P i'uet htu>/t Dus uoifibn. K S»
>1 T P fdfal.dttaurci Deatnai per/or.ij fe htt.eieae 

c.e'R Dtothuo.
1 P.-Dw 'Padre htzo/e nambrelR.'Mo.
14 < P.Diot Ejpinttt Sanilo inufa^oi"bre<R. , 

Solo Zzxoi hijo ft ht^o i ombro,
I4 r ? rr-rnue < Dii» hn* i'amÌ'rrC

R.Por faluaraoi i «sfairei ptccadjnet.
Jii.o, P (.omo ir » /ft** hfiwrrro/jC. Torrtando

ffrerpe j alma come lei rtaelt roj.tnlat tairattai 
Stia „tf&yn -X’ar.a

/IS 5 '■ Enei con.,' <t toniti fo fenda firyen Ranfia 
f/orto'R. per c^’i del E/pitnt* Sardo fa cone^

0 ter t avon9 {¡rade wr£rn:antet ot el parto ty enti 
po'ttty de t -et nel

»74 '£* ^.jie.t^o .’ti-. ,'1-Tifto para Lbrarnofdo 
KtiC''l0t prt.OAvii /,■ .««MIA» <AÌ4Cf»1
tornei io/.

P J? £ P- E.
1X.{ |P Faci conte mirto l'ì oro Doli3 R. Nem^’U 

e» inanto 'lJtiSf/tnoen tj-onto ktmt-ro
X9.</’ Far frpoltido ei eoerpo do loia CreiliSi, 

A/oi no fe eorrompto jtt enervo .omo al de eift 
hombr et.

30. 4 P ^oando el almo de lotaChrino (alto dii 
eaerpo a.ìonde !af r.. Pa\o a lei upernoa ¡acor 
In animai ,dtln fantini

34 ai' ¡¿ho nailon olii t fonimi! ' R..efperaaan 
/</« CAr*tr*a/4<4ìrbw^

ja 4 P Qiiantos dtai eiaoe el almadf lafaE¡trofia 
apartadeodo fn etet^re'. R Sebi irei dm.i l^e^et^r 
ne a onerar en fu euorpo j a fu ’■efiLi:e

« ?. »ziniri 4*< moHi/e lofa Ckrtfle daautoo 
ahetefluiti enei mandof. R. Trernia 1 [resa ep

34 » E- Qtrc natta enei mando?It Enfeùaoalai ojf 
fot 'Danti! , rt/iiVfrcM r-Miriw, dona tifla a 
ingoi f p fatava loj onfermot con falaejoapalobra.

35 4 P.Defpati ij jt re/am» <f«r »»/♦ /«/»Ori*/«* 
T QttaroutACHse.'iKiui oca ecfe.Mndo t j l».ise 
[e foèu alai Culti ¡adendo oya tiene de^raa a^et 
tideala4i/,Tr4do Dm Cedro .

$6. 4 P Ha det/tleer aci a ’?o]o oirave^? R.Si aci~ 
bidet todsi loidtf tundra eipeti r ero dio

Para t^ae vondra'R. Paro ¡ni^ar a todet lei 
hembroi ¡premer alti baine/ , yiosiigar a ut 
molti,

jS 4 F Pati snartf fifa Ceriilopor redt/ceaie "» fi
•• faioar.



CATTIEC1SM0.

tede: lo» hombre^R- Lo» ynt Xf cretAen /< 
fio Chriftb t J Iti crtt/j tré¿MAràan J»
Ìtf no[e folk A? A rj, Aviti en cucrpojAlmajrAn aL 
ììiftlrrìo f*A Ai [icrnpre.

J9.4 ? f fai ijmi creert tw/c/ìi Cbriflo y gir arda n fu 
frjyrdn ¿1 CiriolR Si Con gncrpt j awa [»biro» 
a errrdd'deftanfri[¿ofyal .telo;

40. < P- Paci murre n lodo» jdexan ara /ms cou/per, 
drw.»de Zi!vav «Z Ciclo cn C*c>poy en¿lena", 
R. 'Portar ridoiioj hontbrot hnn de re fumar tl 
poflrtro dta.

41. 4 P.l.oìyie hairpeecAdo tjut barar! para noyt ni 
inferno condtr.advi' R 'Si nt fon Chrifttanoi bami 
ijrffehAif.j dofta/nAnerA fcronhgtjde Dittjdo 
fa ygfa/fa, r fifila or an.

‘41.4P Q^ies Ia fAnfla [glifi** R.T ode» lo» ChfuliA 
noijnntos ftUaman lafamta yglefa

4yr,P- Stendo feftì Chrifto ca'ic^ay fif orde »ode» 
lt! Chriftianoi dtxo en fu btgar otro.tjite noandAfc 
ACA tnÌA tltTTA A ndoilot CtonfloABO»' R. Si. 
<zf/ PadreSanilo dt Rgna , tjar Marnai» fi Papa.

P,l,oi Cnnil¡Arti ij^r htn piando, qnt han de 
hAzerpArd ni }r Abnfierno' R. Ltnfeflar lodalo» 
ftccada al Padre dehendofe muchi damar pct* 
cado.

4> *r P 7* hdttOpdoeilejfAn al Culo' R. Si Stperfo 
AtrAn en guardar la lej de l)u»-

46.4P.PXdW*» *// AìiJ}a,j tl Radft IckAlUA aqnt* 
il»

CATHECHMO

io qP.EfpirietiS.iodo ¡’tri lice* R. Pccbeeoe, 
ìucP.Egtiy pukun perluna ycqurmDiottice?

RJ. c'u a quiniyu Dioi.
>a.qP.Xumuc,Che,Occtfs?ua|ea,na Dioj tire?

K Dica teiiaecqtie D101 che aherigue te- 
gtiatque , cachuche hclqiicxeecpia

4). 4 P. Achnvru nochiim <he hclguac pNcray? 
R Dirti ve p-ralteri.epchech gra< ia iic!n,ep- 
qheihvta pollo ayciztdequi auipexn calci
te pi t.iàlu Dioiche tfttla.

14.4 P.l’gny cucimeli umdtrqtti rcVtay zadequì 
. yca/iochiimciie ycmcni mxdreda tìtef 
R.Hehe.

1 f. 4 P.raualh» * ipr<rry, yerrei’t rrmel'r£ìa?uv 
perire? -<• Peciievue, t'anailocteiayexaj.ti- 
tey urnm haqiier.

14.al* N'uchuin xaprx’t na cave sapute' R. 
Pech-gupjV: ni q.'iói- n xaj ntey,cave xapna 
eti:?,t p in.-vclte.lay

Aci.ctac rgjj-z cjyceiidtcy''R M>iiytf. 
exti.Dui clic cera ta.Nexny ce est. Jiana c tic 
unita

18.<1* Papa nochum na helruv t;y< R. lefu 
Chrvlo vr hehe 11 atleti e ytai epchech xama 
»Ireri-ue neci'um.

1 o.r P.Papa Irhirhretot te'' R.faftì Chriflo max 
Diui, vta ira; noe u n quextetqlie.

ca. q £*. Dioi oa lioJmm ayctzac tècatenf
R.Hehe.

> r E 17
Uà boffÌA Manca tj ri CaIiz, yniea eli a alti ente 
ìuihay enti CaLt'.R il ro ferir Jcfa Cbrifto
efta All» Aanijue no t trtoi corno »firn

47 q r,Pntt etìaheiriA notrAprimtrofi,» enei ca 
/11. ne jfMia pfW/r* oiwai i?. Fn mi'a fra f*i*> > ta 
fio, pero quando lo lenii ah pA no etfoitj vìBoJi no 
et mefmo le fa Cbrijlo,

4«</> . */Jn ti corno [et onniri ieron U p* n y vinata le 
[»Chriflo' R Con Iaj pAÌakrAf de'Jjiot t^nedi^ 
xo fi TaIoofobre fa hofiA y CaIiZj

4$ 4F. ([landò poti alh /tfa Chrtfìo ho fé de adorar 
fa hoftiAjOlCAln.lR .So. (bit ¿mn teneriMiA.

CATHEC1SMO MILLCAYAC.

1. p DJ O S ticc.'R.He he Dioitetque.
». P. Yequem Dioi titcr K.LchacL*qui»

niy u Q101.
3. q P.Aclietac gualcateeguy Dìoi?R.Tafìtt^ 

teca ta,ytachuteta yu.
4. q P. Pa Diui tire? R. Dioa Feci,Dloi Èva, 

Diog Lipiritu SaiiCÌo, pulcini pedona .khaca 
qmnivu Dtoi.

9. qP.Prri Dio* tite? R>Hehe.
6. qP.HidDioitice" R. He he*’
7» q P.EfpIrkuSanàoD101 titc< R. Hehe.
8 q P.Peri hit licei K. IktUc
«. qP.Hia Elpirku Salito tiwTRiPcdiegyc.

D io. q !’•

BUKf. -,r
R« Hehe.

ai.q P Acliegui Dio» he perfora nochnm ayta 
zacrecarenf R.DrutHya.

» x>qP. Di ji l'rri nochum aycc zactecaten?- 
R Pcche^ue.

ij.q '. Dioi Efpiriru San&onochnniayetzacte* 
careni R Peci.egue, Dio* HyaqMi ìi>uaycc* 
sadequenap.

14 qP Parauiati riochiim avetzafìeqtii:e? R. 
Cuchtrch poytip colchni cani ari

li .qil .Vcquem extt Dui Hia noi bum ayetzacìa 
ertemi R Gucchenjp Venni yca ca^c cuihu- 
yequem min baguv SadaMarfa t hcpoihoc ta 

ai qP.Veq iem citi San.t* Marta nunchagui te 
exci nani ha/araten ' K. Vaiti t.i|tenavnap 
Dio* FÌp:iit,j<aRochexaniAtatch*q,'em nam 
hayatenap*, hia tona exti, hya tonta, pia hya 
to exci, n inehaguv teteynap.

♦ 7»« P.Guacna leÌu CI.litio afaeentcuchucbpo* 
yupta qurxtapcbepia < K. Cruz ta sapenap 
«uchiic « povupramari

»S 4P Dilli te exci yeqitem exti naxapaten' 
R. ¿1 cchtim tei ita xapeoap ^fiiaoa Digì tenta 
xapna'-mp»

Z9.q P lefu Chr'ftn ehe Venni tecreguemaceoi 
R He he,111.10.1 polrunaynap xapigueche > equi 

jo ql’ IcfuChriilo 1 he * ayc X'tum tague paline 
«xuadiequcuiheue tc?R 1 exat telataci ui 

Da tu
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CAT HEdlSMO

Tiiqiientp poicbupia helgue nochom <he 
rave,

31.4 P. iian cekeyin.irenepi cavegniam'' R. 
Irfu Chnlloye pechamcen telcevguanap 
pwexpifchu cecpiam

yt. 4 P. Yequem ximiue îefa Chrillo che civ* 
cpdiecb»»romtaglie pachi, areni R. Pulena 
üutnuc qui'if u, yeì U gui ulciiqlH?nap ucutn- 
ta.epran lagui moltequrnar IcmChride.

33 4P Xapr»etti IcliiChriÎlo. yequemrete 
mette cateti tera ta i R l'uLunmucucunpjl 
tumeete qku«

14 qP.Guacrevte kfaChrifto teta taiR. Dior 
che Rima <|'nr,el?erevrHp,c.ironifiieye H«-* 
pev ccpwexinap »chn n-ôchuni xapi pueltiyu 
corcH vr*puesinap xamayunem

>$ 4PXagiM mnebec exti ?‘-ac yaten leivChrii* 
Roi K.Gulfst murticon xumuc qtunrkerf ce 
te'nap.e^cati factura qtieiguenap, rntr 
yekec exe» 1 >101 Erri che zaguay mutu ta recx 
exti glint-que.

34.«P Heiam.i veinemvapartei R He he chu ** 
mue ohrgoyuy za&eqmyu gtiychwguy lui 
mue n.

il 4P." oaepia yacpaut*fR.H^ztfaeimpücba 
nochimcie novttp Hekm nochurnye cdptlCX 
akepv, xvy nn-hnm rr nrxpnexinavpia.

1 P.CiiUi» ca.uaii tcTuChrifloxapexti,yeq«em 
eri

B«£rr. ip

tri chu nochu.n captecna erttayf R» kfa 
Chrillo ye he he maniglie nochum t he he 
m.uigue yta epchech manine xama aliena- 
gue captecnapavgoar ]Ue tuiurpha vta annui 
ha top Manche utuu empaguacque

37 4 P. ieri Chrillo’ye ne he n»angue epchech 
«angue xaina ake’igue nochum eadu em- 
yavguarenf R. He he i.tum h», vtaanima na 
topcavdtcc nec paguatque caducai

40 41' Chtincchcirn xapexri, yequem eri titani 
ha, yta a.ima la caduta empaguaycen, xay 
exciuctim etantanao«ericev<
R.Chu xaptrgue lagui mi-ltecpiguatquc guy- 
choguyxumuc ta.

41.9 P* Povup alcetigoe nochnm guac bepav* 
gita te Lana. he utu ra hennaepia? R- Mentita* 
gue crrica.benrt'im zadequi , rpi quemteexti 
D101 cheHia,yta landa ygkliadie Hya tepa- 
guat pie

41.4 P <»d>cna lancia yglefia eay* R.Chuhena 
t*g<>e norhti neh rubano macaguc e*C2<c fan* 
Ììa Yfleiìi tergile

43 ^P.lelu CbH.loehu ChriAianogtrlche orni* 
te exti epi ve pie ti napu-managure paye <hu 
Cùrittimioguy ye ptixt: rihetecpiami 
K He he lch.ua Padre Sanilo ye r orna teca 
ta hentri-ue, Papa n ararne rct.;ue.

4<4«H cnrtiguc nochumpovnpaìtc eati.f ia« 
R 3 epav-

CdrffFC/SMO

4pi7guate haiuche ucuta hennacpia<R«l’adre 
ta conte Rae pago.-tqee chcpoMip, rinte iayc 
ciò cck:i poyup ¿ken t nn-iri.

45 4? (pioti na tatìucmpaygtiareDioicha* 
attica? K. He he,top Üi Jiciic xJma pelucha« 
ria.

4^.4 l’.Mifa .lcliiuticanan epra. Padre guac cari* 
goejiollia matague , calia yta xeluu/euuy, 
pana epea guai av te?
K.Señor iefaChri.lt> tenenaeyacane rpic -ci, 
■>-z»uake.|Ue.

47 <?.Eprhollia neucupitenayvetc?'i ca taliz- 
catectque , 1 ino tenar y etri li Ncu c><p> cete* 
etque, yta vino ceteecque, xelcateiira cupi 
vta vino cenare.pie, lefaCbriftì» métrique»

48.^ P. Yeqiiemcri rupi leiuCi rillocbc titnm> 
yea vino lefuChiiilo ayecia tequile? R. Fa* 
dre «he ¡.io» «he xama nuyu Lolita qleu, ) ta 
Cahzqleo.

49 4P Epi hollìa yta epi Cáliz leíu Chri'.lo ca* 
yu lumuat.i riputa? R. He he Lei» a> c ha.

FIN DEL C A T H £ C l S M O
Xlillcayac.

ACTO

ACTO DF. CONTRICION.

S Erar mit fa fu Carili ttta itti mt T'kíp w
aWfra »,»* tre fíjfafran pwxi/er t ffor tifa

tt httjftnduit nttfthfii tifia ¿futí mt dutlf 
t¡ rfap'», a ■ t *T.t /< rt t» itti Itti coftti, tu trti 
ri mai i,»it>:t,iTH Jtr da fai cafdtjtt mt •'tu,fa*
o* aida,»« rtOTit/f pv w*, la» mt hit,t¡ÍtChriñt^r.9i 
ta mt at SfNir dlcitlt, mathtHmt[tì'tr tljr fi
1'.' trn9,p*f it 'jnjl mt ¡¡rtri-'>t!t much» dtmn pfg» 
té mt li: rti'.atUti it hi Ctnftflai»
4.’ Ftdaftfami :utr:a: nape, tt mti» Pariti

» mutnt tt’i miftfftrdu dt wj . 
r'4 1/4’14 Ær/'M mit pmpt Ut^tù y mtidrtdt 
711 >1 rutrtlptr m» t Diti fura »JM« Jitmftrt tjit jtt* 
fi gra<M. tsfmt't

ACTO DE CONTRICION.

Vcii l'eóor lefu Chrillo ca cuch Dio», cuti 
^-*omu tìnan . Cu rinre povti.ila-ni, epi ha 
rint*" «amriquezeheigijina fpi tamari rnte cayc 
oxnequctque nin n quilleii* mec.iyen> ¿chiirec 
gì ac raca re» elg -irnan.uinreeguacguacea.ca 
q e ahcgunwnj «a-iur murltcdagti? qtiechiua« 
ca .ut «mari -oaphun. <a 'ienetig’*e quealavnan, 
«ara rur. p r^ienp-iy’-n», ru.rr !• rute.¡nere ut 
bacaci]e utu la enn->p-*> Cj,epi un:m y:a rince ca 

b 4 ye
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actodecontricion.

y~ oxo cqucrqur, 1 orerecivena rppchepen pack 
poy i>puruf »'n Padre tn conteiiapavna,v«>nrm 
•bepcnicviiiqurakenK.'c rccrjhequem poypp 
alceiUtpa vea.Cach prua ta:ieni.pafb a apraman 
jiu^lritt^cpM« Seiora Sn>H~i aiaria cuth quma 
top tniocha.<ui Dioichepecnee'ittamari Dio* ye 
xa*i rxee, loppoUo Dioiche queiccctpiaa. 
Aiuta.

L AVS DEO.

CON’FESSIONMRTO >i 

BREVE ENLA 
L E N G V A MU L e A Y A C. 
de la Prcuiic'u rie Cmc Por d Pa

dre Lue dc'Voldiuia Irla Com- - 
pania'de irfiH. EnlaPro- 

umcin del Perù.

JiROVEeEo > O. rAR A CON- 
redatl • t.iJuiCePi.»o,y 

ecrasperiona»«

1 -^^•‘^^JzàS3

con licf.nc.i
En Lima pur i r-nm del Cinto. 

imo. M. UG. Vie

DCCROTO OH REM. ACVFRDO 
ilck riiuccii.i a JeV> Heypj.

Avendole viflo bs Dodrinas 
Chr iItianiy,Caceeifn>cs,Con- 
fiilìoniinASi^cs y Vccnbrila- 

rios delPadrc Lriyy de ValJiuia dela 
Coinpania de Ictus enlys dm legnai 
Miikajac y Alleaiac delys Ciudedc* 
de Merdosa y S.fuan dcla Froctera 
y las aproPanicnes de torlo, le le da 
liceceia alJicbo Padte Lyys de Val 
diui-i para c|ue lo piueda laiprimìr 
por liez. anoirgunrdando li ley nuc 
oj qiie da la foinia cn la impryision 
picl<ll>l||'lm. finlcs Revyi a dica y 
iiricue di ricljitK) de (cylcicntoi y 
lieti er.os.

CONTF.OSIONARIO »
ai1L LC.W AC.

J?^r£S DELJ COSFESS/ON.

». ICS S ic£**rJrbi.9'.
L. I | - tfri haitit1
ni A l il iairii:utDtrJr » [»’•¡ì*
4 « .'airn la ¿0"rivi ChiiPu»»".*
I. j Di tl llart rtnftir»~ d uff« e "104 n tlt”

ìn U'w pddit'.
~ Qtttwbt q»9ft Itnfojjilt' f (*>•■

« r Ai i'~Ji4i,(tfo)idit9 tlg"* ptt:.4 mfrf* 
fa*dsit
t tt"flidl»b*td p di’ftfLttrdjd'
•ì . « yur wi trìti h.t 'i: ffnxdtilitlttfftttd? 
|O.<.ui4l»’4 h«W itNdhtj Imi tM;tfurr>t3 r,ut 

<jj tordi f[*vtditliATnl*an pnm ut Cumwì.» 
¿0 man.muri t ihtifa tttriur fCittdr, parrai dt 
n^floi agir* fin t[(ondtrlnr

II. fC't^irp"llilfbi pennati* t"e lt d" fi r<td><f~ 
Tal pc:(<idti'

»f pan ti»ftfartttu pftfidi lit:ini pc»
tddiif

'le 1/nn tei ¿r^rt dt fattr dt pr:tadr „} dr 
p«/itu.ididi/ Dtutt

J4.4 1 rttt d<r&r.it'd.rdmdt m. nudtipprfft 
ti d’ '*'» nd*t* P»rf* d<ti"

l| •rEjldi MUtnittuH* inni i tUfW rtrufiti fu- 
lt t r»

10
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CONFKSSTON AUTO
ra peccar ?T tcxf cui« fa fa ks'ikanceba*

16 sdirei fiitcro í U cafauo Qtacn le cafo' Donde* 
• T ctiw*-

n-s Qì‘ ijpctó ríen et, de -jmì v iwjf

ANTES DELA CON FESSION

t. ® f* p5’i,x't k®*fn •’■l3«
<,H*T>CT^gU>
cPa bene ta toguiteÌArhecaO'ecjtieinf 

AtiiTinar» quince argoiye'
5. q M ‘X•e.Ciichuth»|’'ioJCnnìti<vani recaven» 

Mari^H ; he X!averta Dici pni vez
6 qj Vctpem ra con'cyìarr^". eyr?Pa ha*
7. qLchecarati pcy^i»marni buvecach oiulle» 

neniiyutcootcil*<»eyenapen eptai
S. r Hd tenexqiie m'AZ’rncpeni
9» <&Eguv poy tip mana eyenapvnyeipiem Itxtl- 

nm ñowyeye?
SCuqTcnip cu di ii ya, eh eque m cóf e Hae vernieri 

cach poyup nomexti, nexL'i gnaJceque t epi 
■taomn dry poyup khccjtati (ioni ena conre 
flaeternii

ii#q Cad»pey‘’poma i Padre xama cachetes- 
qnealtrpìa alhace*

-¡a,^M.in contdTaepia 1 hy poyop bel rene huye* 
ve*

ij. qPoyop manapia cadi cave ma; «e,cadi ca- 
ye

BREVE. 15
yevtimayeeeDio; cuch poynp quepofefte- 
cení

Cach c«yo nexcagiiskavte cach poyup ta* 
■roarijpaYUp abete cave ci maye reí

1$^ Para van c* rey te/guac catey teca eh cavo 
ca poytip ákepiaí »chucuta paiavamca 
¿ualcayte?

1*,« Ane na¿ui u ve-íoaave» •uakayce? A«h«' 
gui Padre axacaohevcci1

«7-q üuacyuciK tijcayc?

EXORT ACION.

OTEA/ E wí'í'wilf'jr Jal Ccvr,|7l»*werj|^/i*e- 
kt eonfefa? om el Padre para hbrarfr drías 
pec^adoi it has bec‘eoty dclat penal dtl-mfer- 

rtc <we por eUoi merecían. Parque el padre abaten 
pctc&jctff da en ¿«jar dr Diooiríiatds» 
do poder para qtutarpecaaíios^

ar J>s r?¿or ihí pcccadoi, «e ffíyjiW45eaJ|,a
a ;jb¡cnd4S.tcon propop toda na veíber »44 a pee- 

^cafjr canpropojitedtctrmpUr lapennenna ¿toepo 
te i'tre

-« EM e/Jc e*4|«fo m Wfepi» W pemUn f di pací 
acra deiorazan c/f KP^fNceawtl;»p<«4 Í»H

' orate enoje re a Oteo y letfit'idi' 
■qt/f tña^ i h ertinu criador r inte butiro

ptrkíWmiM nni uimi u» • xqk.erl-'I« 
vi i

CONFESSIONARIO
M^tyvifcv-r radei wíi pecccdoi«a Wrjw ¡peer j- 
í>» «Tm-jf pr pí^xrñe (jiMí /¿a. ¿>uird¡Jí« rd a ttn 
iodo tu caraca# Dtot te ¡junara ¡odor tm pece a dot* 

í de nèutre jone me envjars conte -
¿o por ton piccador, j jo loe sallare tj no los dire 4 
IV4dlf

?«e _p df/rw&rMM íwi prrraido/, 
¡e arretra la surra,1 metratura , -jhi Ut sí ¡uno 
mandado cj:te no defetebramos lei pece ador de anal 
putera ^¡tefeconfte'fa./dai p*ct ijuenta <]»e bailas 
coa '¿Jjor íj^íííjJ de fe ábreme sede tu caraca#,

EXORT ACION.

Aczepen(hya yem) henetagni g-iiam con- 
fella erij erg larrque Padre ha , epenep 

povup pofdiupijJluiadie utuca poichttpM 
epehep pov up ra man epeacbjpdrcc-jcerque 
conferraerijcijiupen Padre Día* quemgual* 
ceq:íe,L)iojporup poRhu pía xama p/chere- 
que.cach puy yp chu macemanrx mama maye 
n-ipen cayera ni tnayenaptn ciyta alcama- 
pen . c!;u qtiilknemna exci iach cayeta yra 
mar» pyyup altenaepana, Padre xama que- 
chepaceque cuch poynp ramati i'tcpana.

• L>»av ci, h pavyptamanca ha melquectequi 
gtialeacte ;ue,n>an cacheare ha magec^hua■-- 
pía xapoyupalc¡ia;r na.huacpiaxacnDio^ he 

n:dq<je¿

’MILLCAVAC. 14
melcpenecpia aìr havna -, Ha Dioica co ve 
que alchaynapen , ca nuchum capcterque al- 
chavnapen cu.h poyup tamari bckaye ha qtie 
cenepen.cuch povup quepolcnupen . Ichrca 
poyupcuinuchuLtati alrmahepana.e-uì*»«- 
machu cave hacama^u chu ptyup Diojca 
pokhn pai eque»

c Cu wpaxarccre lemtecnaetema, co m-dquez- 
rcarampana cadi pos upramart paia tate noni* 
extJ rrnmaepaviia/eiperen chequem cten.a.

<Cach povupcri mapeunap epiteta cuveque- 
nemuperatbip/cheqncm Dioi che xama ^traJ- 
teque palUh povup ho nepia . Dioihaquem 
xame eyenapcn materna , »eh caye dm que- 
rnapeo.

PRiMER MANDAMENTO.

t < fpaiadora '0 ctrros,feijoa,0 nos.o al A*a*iir 
e a arcete p enfasi està et. la ^.oratilcf appara t/tftr 
i, ttMv/àÌ4<ÌÌ

Oft.-ra cofa limo tiiappara pa^ar incnla Cf?56- 
Uera f

J O’¡andò no furie Uoticr.bmfcaHe alnna indio ha 
ct-l'/fTO qnc ¡»eie ¡furiar con fi u/u‘ lo para ^*r r?*- 
I Ifft ikurr jdijieie apar * <" <Ì dia-
i/o'
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CO K'FF-S SI O ~ A R ’O
* t" «iti 7<"lt lUjfittttl'im <«h~erti

cfpti' Jtiti.»'
J eF'-nate htf.'et ól'»tr^a eefdpdra rwfh**
'* C h dinrraJ¡rl^m í-l^unu pa fíe t^>e /i/epetlu» 

va rratt.uehi, 1« o jMatjeiJUai.maiei, ptr.fandt 
<,»•1 iHítitr^ ~

1 C Afarienfie^tt fi pedfe'nrartdte*-, hmAfre'fiha 
t.** tot'HC h f"t "* («1 c:m¡itd~LAstÍ**M 
dentar,, C,9 <t ••»•<" t¡ uhaive^ arte fia lavar t 
• ara q ara tafia ele íl*f

f. i Oíanlo .fl~nn pa..i'O tía cautnJa de ntef* 
ede HaffiteJei rejir ahtt»e la arr^erir, ealgH'ia 
ttfji m/j mr ha dc jwf d,e *

'f, ~ Has a jffpm mi t-eéiai ,o hat crt¡ielet fin* 
iIii Itte^iti a m prh te*>e ¡ma tentada'

te.$ llaidad.-l, trUu cofiae dt h feetqieenfcñdM 
l»> pa_taf,t. ruada vitatera-ert^pea .miran, 
J.n erread

'«f r-£ /lai di("9"eat ' Muta ra cara<riH,di‘Ut,,Ili 
a*ne fe a di a.fu* " a Util f

II. < 1T •«»• mel allaij" a¿JMhdk fai /¿ttfSiJ
atl* iep n üijjf

PRIMER MANDAMIENTO.

t C C.ualrijrrcvffiurvffche ve ?unove.Hnnu< 
a*|-rar \ r vra*e ni<<(iett;| Dio qnarn ia-.il rnd 
trepa i.t.’turij h<.~ anmtujiii re<e/».ye?

n .Pal-

M r L L C A V A C. 1 f
а. u Puitaca emyti telai hrntLu gur* tarij thè*

queni peJ.e, c i.ei p..r f
3 4\.\/a.unautinu tt.|iie nodiur^inni^tim Ilana 

lm xam rc\teteque ca.eteyc iy caia i 
tanun pii« t'H pit^hi^ c"f Banale xunieyie?

4 r Xapi -uriey t;*vM]pMe*uy roehurn nunun
e* Guae ua evetef

5 <Gu.tc rait.ilcrpia ni.i(avetemeltccpta*
б. ~Mjchinn palueqtti'u epttichhre~urreyu ep>- 

ta/doa» ctiiMK aiHa coygne inaili pctoguiye 
crpi pal'rqae/quelleneine'uciqneft?

7. 1 C-un Pinn»«!, hya rati ynptey teteque ep* 
tiii.'titirli't^i» Lutaneimneexci- c^Otuiuilf*> 
parcc ne-n na enti, chu}imm tteytaye iciiu 
nag*:iiiiiini.|uetn?

! r Ze.iucrh puibinmc »trevtrreque inori ’• 
au-niu yu ratt.cacCicayeta, pa ia aapateque, 
guaca ne* LUyequtcpvqiieinteeeytaycP

9. « Ca udreyu ~^<^t<ii74 jyadey ru t'l<eq||? tel
ata 1 nvn hche ir.aceye, maaran ma i-eve<

10. - Dios clir ' amia Padre matuyctCìpie boria* 
quemctiqiie cadi cave ta n arryuye?

11. < Diointultutevnartqoe ii.itciiaoirec en«t* 
cut cach i ,ve tii niavuve'

11 « Vmaacn ®iiiifi*>y*kfia gi ¡am. Dioiche ra- 
n-a -Tir r rexrnslca« tqnt ni'j^'i^eyei 
SFG V .<I)O' ~l A u D AMIENTO- 
¿/m JH rade per uà? .vt>^

A S 'F*

CONFESSIONARIO
• fcr tt et", wr.tad ct>n me^i^lh^a f r
quindi J14rafie qat era mentir, ¡e q^t

frreaa^.
\ \e ~un file fa'iai rrn mentirà,,

".■trJaJ^,^nvn(ttle cei^e fi lofapierai de et^ta*:
f. e .r/at i"^i.ar,aiea i^l/.li"ejMrinnd!ll ¡d.idamente' 

~t!dt ]"». ie t^r eratai,l-et^i^ ttè^ei^rleefili
tietio]ele,oi'^ ‘ta qne Wejrtre de if- rne^teera'

j J ^^tide> 1. na te 4~ la ji'iirta pat^fiu hit
Ì»>^Pte» mut^Hiaaiitetlj[((

» ~ E t ep¡aviminte a~raaiaí!e a almna pirana 
para " re l: tnateje matt^.pw e^at^ qn» he ttf ai^.

l- e <^¿<te perf^aaera'irttma'. itrìc la infiiti,per 
m iirrerm, uè'

¡^- f /'{••I re t^th>a1^e ma'dtcretrrt par a far te e^^ri^-. la 
tr.fniira arte Je’e..aJ

f r ~fai prrirtiÉe aeaae^ ha-^t^r alee r
natfira Serajn^j^'.uhm^l^lrlafqrujie^e tu prtntfiat

S E G V X D o manda m i e n t o.

1 lue^a ev •jDi*! ta mari.Crur tamari»ciM&Prri 
tamrri t r^ntcrti tnaoci :• atminf
l<U'ta • l<.t^zv*rr^ar>i^ Itur|uraeytra cach ^<»ye 
macn/ete' 
t Uelquo»* h:»*’ni e>'fi :e« za?hur.a» quine 
~ne C t^\,t|^ii:'.^ juaifvs^e^e*

) H uti.icdiQ : yejutacxu
•• t,lu.

M!LLC A y AC. ¡s
~ q Turaextí pavrt^ti r-apr*^ hcho lu^i pof- 

chupia.iaih nielqurr'eqtj'irti mayeyet Paycr 
tati cheej’teT jiiraepra cyeycí

f ■ fCap'tancaka Icteque ce*li^og<<<- 
c it» hm jurueyryeP

a C Chequem j raeyrna|"^ ne* r-r^ poyr^Ua 
t',cach ncx q~II<ríx<imi.u,epi^‘C nearpu*

y «Pate ñocHiitm the./ucrn jtirayyesC/anma" 
rt cJip^ifa^n guie n^icx Cftíy-ricí

8 Cj hu^ njex:i cadi >amyye lurCe mapia 
eapprtanip hena catey qiicmienrnn i«..^yi<y^cí

9 4 L>ioi yr,epchedi pecce raii¡t e>-t cathtpar 
na cgiiuCirticoit^iiarri^alu^ni.t^I^u tayel.aaia 
jtyc'Ept uch eau.aaltaccfGtJc te i^jrc^t<-¡

TERCER MANDAMIENTO.

1" Jfujdi dnft-et’-'t.diede^iU, -rf-
tai dtgi^Ardar'

«t. Cf Qnentai 9¡^t^^J^altafitlle9n d1i¡af 1 fity* 
teafiet

j (( ¡ta* tllae'e fen a'fntroin quaadityai
a que ti^i h¡et ee ^ir.^ Lee ee tucafaej

gan Mtfiatfitt d.ai defitilat '
j f U^t ar^la,)<^]/^^e ~e<^itaqtn[iiN^e< tialjn tw ta* 

leí et <j.1 En qur Yp9i,r<^tf. a*aA
A ( eenn^ eaai^ee^te^a^m^i.fa^í‘a^i^ii^r

ttmp^rj^ije qttattl'i^^'.IP" ~at laafat t
"•H1
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COlíFlSJIOmiO
!.< qiraraafístaiailat

[abade fan^s j la de Mandad ,Lti un.
ftf*i ~t‘bl dial »• mamirnaida A Vafsrrai 4¡a. 
w la (aula 'gbl'ia') Point (attfa no apeouáM 

I * ^JiWarHiitllAa "loc q*e[a bandtcafar, 
ha> tallada al»a* F'-f,/á^^n^/n:9^r n 
<Mt í‘~~,eJti>t -nítr«i iL'afara”ft fjfo'

<f » Hjiw hwto 'ata ¿»Urina cbujtm ,• ver.iii 
pu'f'nerfa pur-'e eanfaf

**• t Ha :r ¡Judia '¡.m, <1 llamadr't rn m
-l.it¡H¿a&> j pCi^Ol de «rjiini? »at tatrptf

tercer mandamiento.

1 c Dnminoo iiUintie,rieftAt»iituniicIduca
Muía poihiqrnvH hu'euqm/u Piare Hierre 

a qve|'ie.n intra Mi-Giiui»»^1/*' (•uac«^q“e
3. i. hiMivelu MhI¿ zaczao? xamezaguala* 
iyeu apen'

14. j Cío i tu u»u»itevfee-.|u^ hva,» xty, p.u 
te* Mifft n a Jfiu-y*“/«

f.qEtvv x-'niMcra iiituccrraye paveiati vutuii 
tu iu*,rpNpc vcve/í inafta' Guateque *ca/

6 4 Te . tti e«i^iri^<rvt.*<i<e \ i.*riies xiiuiltcra.^a» 
bajo, Violas, Ti pata'., QjareMna xu.iiudt? 
Ge itequc'

7. « *vu>ju¡c',ycjve <hti viernes quarcTmanv^n, 
tabad j i .ulCii«u-..u&u vea«vigilia de Nain- 

dad

M rCLCAVAC. IT
<hd,renipotY»vti mangue kutuufta i |etiy 
iümiiün «vNn'ipja'tJk'-Micli noc^urnyt bu
fia v.leh-Vche-Ort!« ~u~ii<kcqun Guateque 
avunaetueyeyc

8v <t*-<ijnlkiVQ"p»ebre*xatn«che'u caHintepia, 
puentezapuguale eque inaeiu.caiquiregw 
<¡lieii u ùciineyc ce* Goac icmctri e q i qiill- 
catli<«a-na4letq<i¿ear >r ¿pia't-Marie ve te'

9, a- Amantan «amati yoto-iuicaj etax najel a 
eillyray HGw tii-uc

M>. ~ C.ehiape.’.ei rex cayegualrcavo Dici ye 
pexalave e.» o? rsavacapia cacò a;r<m^iu <ach 
uttim ta-ieeiiitfltptai’

QVARTO MANDAMIENTO.

t. ' Hat l>orr.¡dantu Pad'tp Madre talo farrde* 
Ul ¡nnuitfF-'i'aliirCavqeiH t} tMeqne Ur^Cf'í- 
dan ken'jtbeareilrdr

2-jq‘/faffhl¡e'ridVVA lai padiode palatina ib^a, i" 
meidolei les nursi'

f&rUeMéii padree madre en{ni Mttfu* 
dadj rinCitMf'

*■ aj fidi "K¿tlo pebre'
J. t Hai t'-fadi ¿timbear } ettn ¿fintatala ¿p^ 
• ll ri tra eJtrfi tari*, • ~ eche ~u e tayan a aortaaUaA 
d~V HnjltaihfnafeiCe'lllfáa*(rth a: <>'
7. f Hai reprt>citdi¿9j (djii~d la atat l'r^tf ra;n. 

¿afea

d, {ón «r»j/i 1,9Ji¡it'9»l<^^ fe; vcioi
t t. X/JJ m«frriM4.Í« " íOJfr, t Iwadtíe aralJi 
tiota^' a tu hnai.alei d taíafa'.T ufa» "»eOedua* 
níi eJej¡lftjt d: ¡a lo tarace if

7. " J/at prtntttae 1 días a tía na^g^e j hijtla i«i« 
han are .t.icr'.

QV A d T O MANDAMIENTO.

1 ~ Ca.hPrri Peen: tatí.nhu Pa ire ye vti. ca- 
piu ive yta,. ic iuíh Curaca vu, iuu^ti~^;^rir<^c 
<^<i/,eeieni^'iuli:u^’ cveve ycaí

a. ~ Cach xauju^^i jvtacu cwucu hapj re caci rex- 
cye^'C^Í

} * Cach Pro ve. pecne ye ~ta-lt:iiinemoepiat 
haca(tpiKatiineveenapi pexhaye se.iiue* 
pi np’/ricCjii^J v c ti

<4 q¡ ¡CitatJU ioionci hcrertrveve?
5 ¡i iAo» e.icx» na-tchh a#c.uli iitim.emi
te. tcq fcqun<kec JiHií quinei;i)e*t.i ma<»
ptte 'f¡!

6 rCh t icarliiu ta tonfeliaeteerpiapi tvti
7 <|Ci.|i «i"« ve hCk.'ii-.t.ii«u pu^ui^l^iig’aive, 

p i <n it nu - i; iol’i* 1 /■ p iiii.:i>g^i^^>>i^pe»i?
J UfCiiiCiaxriii j »r^^« nte*r*v •jut.» .

tii. e n e.iti, • «,« ue.ciiCi u:u laiio. hu<n 
tan* u't ct»u ? u-i.u i«q cfia etiLC\ sima 
uiayc/ci* 

>.{Cjch

y 4 CatAaxry vt.iaib l»rrayeDetr.ueca »oaaa» 
ci eJ ev pelU/e?

QV I N T O MANDAMIENTOa

t» ttai mm 4 tlgi»^i^ f('ft‘:4tt ,t "-jI
Irartil^^»9prttBrada bditr lfl£0 Hit. A f^i"lfdt 
ìhhì m•^‘trJ^^aèt*11^,^1''‘«l«.

2. • Jla.Ut dtJtlJ^ la v n^ritr
3- c, .flaìlt.if ;jtl, tald;:K‘.rtdccf9ttfnÌ‘

e Ha;ltpritsis d? ia ja,Ti« tn,.»r'air,dtdHftp 
jìirrtttoiaiftì mdatjr*
dolut!f»Z4 -ticl'i t tllOt

]• 4 Haccamia 0 ( aiifiidr indo f^uue htgu Je^', * 
ntn^klt tn tu falcai'

d " Ìì.^a;i‘'fì t^at brrirac^ bua abB^ttj«i14- 
irnai^ alxi^'i Jpèae

7.- f/.i,lf*t.!i tntmiP<r1,j<ii4frì ir tr ai a abita. 
Qaf'cra ¡riempi tt l‘<t dtrtt^ltt seta r ff^ttutad 

j a Hailt dlftalt ta "fintt a t(lftrfir.ac : orai 
9. e Hai ••• at ti^l^irrliandfj^eriji^ip.na manr a ^l'rt- 

tifft ptr/ttia’« balprltai’an attaif
it'i /'aidadtbebfiitHni a albata aif^irtr prt’tdn 

»¿l>9intadatapara<lnc malpafa^St umajitr ) 
J lai n^sri laalia.ibebtdi 'at"ltii^^u a''itn di:» 
p-ira mttar^- pi^fhu a pulita dtf tllo)

11 tJ lln (fltai^to a atrta^fta di ¡-e^laha a dt ah«'. 
IJJ ¿burri Te da^tt

uba
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confesionario

/I:faJ~iii^ara>;l^f f^etr- matcrt'o t » cnt fhtla» 
/e?;j i

<V I N T O MANDAMIENTO.

1« rPujeret» ñDc’niin re**r»?u e c Ho« c por. 
c í'i.'t ¡íl~~L‘i’“ ep m*-' 'ea

a •»(-i p 1eec¿ 1» ;i: r jci <;Ut’Ajpi. |’?tunrip ctu.I» 
(je a-» i- j cv» Z

'• a. C<1^%^? pdcti no e a na n-.iytve r<*ccaye b~i 
«-T* < .Xa**fi> rt» - < • » c WcUti <>a .'tupia mañcv • 

teyú» el

$ ir<^.iif>> e nf»n^' iiiKxiui>i)iu)i<t.ti Mpígu.U 
aej <ay«¡

a ~ Na".i.»evi p ct‘f"x • exvpi. eve? Na.-oa 
ut^j aa '• - tu :u>to t-na-Jcti Djok¡trein 
innitu trrvr5e.cC

y .«P.iCu:uti.uei.iucAe<p'ir>yy ntx«vcbiepiee- 
i r,Vcqne ii ~u ..uc )e»r em ikcrue )e»p cni 
Ir at4ta.: i

8. ~ r pvt Pan t »tí repellen cad* ra\11. mayoe 
j>. e Xjr i rp.j,<.cuaupdppia ncmiif-.J, mañera 

ciie^ f eueyte
IO.< A ley vCjI-iapocO^ta o<ty*t c<n tí m ii. <J 

ne*i urca.' 11 pJc <qt 1 yu copia <■ til penaycí 
~ (Si h riveet) CaJi pniooc I&. p jupitpeapi'te 

iatirr-erfcyc? CuattatiuUhjCecctuiCput e

11

MIL LC "V X C. 19
tt 4 Tac^ nrx ii o «tu Cj p «e fa. ì f a»Jt ». pi 4 rpl 

uye yr *wac <■» i ahce*.
1-t 4 Pattati x.pnyua^ ay-t pia fit'n*rune- 

ri mant'a ihci cy pctapC) eie Xipia.g' •• p* 
ihrque.n e*iytl

li 4 Olardcjtaéo de [Ateetei al t»c > *pe e* etircaia 
f cfref.idja para 1*“* lt,tHllt ai*'

,6> U U luffe* Mt tu**'ciofìt •
irai neiof'llj H ¡¡Uff* <** • -6r‘e «.?■»••* • 
jo*nifttttiO fr per"rrftf [ta Multi '"¿1 _i . < Ui Or"

1) U''a'eta’inen-urta*ui •u.rCc^a uiraplaiie* 
mu<na cmi nem* f*a pcihcre'

-4.4 Ca» h xan<ctu la mai! • ai h .iltett vtiir*r*r*iri 
l'dt-itì pevup ai M! « na{t>a. uree ‘ h»« uè* 
uvu i<ycii »l.tir I • |uiii<t <t: N i.'a irci: f. u--» 
naguyic . ualta L/ioi r-i c«nm..|<u titccQ.h.f

SE XT O MANDAMENTO
r ~ l fiat awnaiecaaef tante •tewpe ia q*e1

rj/UJ' f.'^untai U (r'a<.tenti' ‘Iftiaàl lituii /« 
rm.ritl Li U4t r» Itati frilC'a«.

J. ~ //aitctiiJo <amen te* OHI«* mnfeoerfSoir'oiJ 
cafadao" L^iaaieu itirinini.aJiGA I‘ qiairtai ci 

fklitn'.
j. • F,'ai precidere" alcar-a da it.'lri Correrei tiri
6 ~ ¿•'il Jirfido allora "*~tti
S *, //ai fa pii'oAaheoioo iar*Mai etto Jariai ai 

ti ^aa

rONFrsSIONAR IO
tJ Far eft^-ii é: ttrcii.perfiii pir" 

pirjitiniria^
• . 4 tmirrt<rh¡t^d^a ailMitiie fartprtiitf

rn^i ait^*.
?• \ (HtiaiafiritHwjd Qnt

pari-'ti^^ r tu »
¡^. « J fi ali <»n im "¿«« j ¿ti

¡a,» cm p<r*i^a ¿t in "».ce T
c^i n^urriri

« /tuprcfd m tr.Hger infìtlt 
lt. u» Ai iti de cifanc Ji*<c mt« m«rpt riianth^tì 

mma)^ .imnit • Jt
, l. \ <*«/</(-il tu, trit'O tifi» AltrptC ' 

ca.it ¿aahAre tifathi
If-ndare pa'A ’* dieri'rin.ti^H aa uh

~rr' c'a" jrr-^^ai^e 1 /trt tl‘ Fat pa’arafarcild 
"?Hai i^tontA^ /»n r^auci^i^ie decada la^t abrj^» 

C<d^‘l^9 he., 1 tirici c/ridtrtwifta>^ 
la, < //’a»prriwiì mirjtriti Ifltfiaeii"ae/tpn^i 
! j. t. Ftmu ihunai terua< pm ~-t n éiioiCi^aA ¡ci 

pruetrri', TtaJcAittU l dri'uojtiirié aan^^t nt hil 
, «al^B ir.

li. u HaDlafl t ri'f^^ hu^h/im pidir ¡irle il diff^eal 
a filtra-tre ti qaifreJ^M Ili rr-nit^tcA

!/<^ ^( ZZ-^* ÌA;tj-e o<ayàa ialite palalrtf thiiaitff» 
n^ti 11< a^>«’l^^i diS felci dtleitnniittt e» riln?

il «( l«ar reala'.ad" A peccatti ieriiii ddiiiaefleif 
T jfejìjafi-n miri ai

if. 5 Htf

MT t. L C «VAC. JO
r<- r J!u fíelo itrri^f'urr herir-tptq*i

eoa rigira welter ht4tl<ienA¡ai'Era u/adLe) c»"- 
iute e/'cce ""agir aialgan Qeaai^^. Era catae-í 

3". ~ U lcaídop-ltumn ^ilufUai^^ o iecaniil^i^>t<^l 
hfir.t^ "»¡hai'.

Jit 4 í.ai (reuueo et¡~cccad3 ntfaado can t^lira^>ra 
pcr/o»110
la.ai ¡¡aicaioei^i^al.unptct^i^adebeflialùladtun 

aigan* briba'

SEXTO M ANDAMIEN? O.
it <pjriiv.iin catertcC • eqvetn .tat-krm t c»ucm 

Dominio?iequcm p;*r<ty.3ni 
(tt Ci?) teAAchaca c»¿iHka)tct'.rn> pu¿uakaye* 
tei

а. < Pepa txey:uuUm evrntceytaYe y.^o*|prt^grh*í' 
eayl^e/^'um na~: 1 o?\»m pucgiraltu-cit aacy 
ya eruccninci:a t Tarn nagui ¡^»iyn |e>\uccn 
mitaf

j-HMirchaguiaxieepe eveiriva.'Uluhopucpol» 
chace'

•" .Aiey quiHineinnayncach manmeuyu jrue- 
evemiv« f

f.f Aet \*ccvnr^^ nnane<»ac pnchat-e' Xnma- 
yn tati a!crpia rpieeit^? » a^ra*^ari -ixay
c^rn pin paye tan mee^^* a*eiye saii a pue. 
cheppia

б. 4 A>ty ye c/eenpia pue rapuavgwvr*
c y-cc^b



203

CONFESSION ARIO
7 q' achp ieiJteyeevcmteyuycC Gtiae putirti 

cateycci
8. q Yemen puxt uve evrmtevravc? Prcne hazat 

epchech liya luxa > cacycmrp. t iyc.Cacha.xei 
che piente lu eyemteyra» e/Guacpuentc gu#
ak.aepi.etecaJiaxcy yc<

> q H eue nigui axry yu cyeintevtayef
>o. q Wquem Iran ît ¡n yequeiii xttuice c a fari- 

emiyu cadi pcrcceaxiyu prrecycihi/c?
11 qRpi poy-'p lit avnapen «.ach axey ha cafara. 

eniyu.cbu confrflaerc-cycye i i’oyup ha taci 
c.i gualc.ayu cahraeycyei

u. ç Pave a xi yc xam-i pecheye ep ha cafarae- 
piai Epi xama che, napcu epiyc juraeyeyc ? 
Hurmipiamapivcyc?

Il q Axcy nuch'.im ha halateytAYei Mtlchamy 
petaye'Cazcazeccypetaye Z Guacguacel.c- 
qu ritti nex aiterei ra y ef

iq.çHuI Iglvfia taÇDios che t>tumatague)axi yt 
pe eyeiniyei Alguayu r«.t« ( Limentcrio nuta- 
gtie) Ig’eiia tanac gullteq yca eyeii teytave? 

if.qLcurun caliamiyaite rayeaxevcayeca qui
Penempia miccnavenapco rpttaci pecaxaye 
mritepia«pullencm ce.eye<

aô.r Ntirtim rochum Hanaba xam rev’Cfeque 
ambi cainanhataci xanneitayc.ofiiocoii gua« 
tati axcvcaye ci qtnllt nempia<

17. q N ex xama paxa tecta yca xaniteytaye z rac 
xctcy

MfLLCAYAC. P
Teteytave 1 elcate ha<

18.ç Fa yc tati ncchiim egiii poynp altayna ma- 
teytaye.ept hi:r recrece'

ly.qPayenti axiyc(/ï« varen) xampia miteni- 
tcvcatevcriyaniguigualrcaeyere:
¿w)yam ye xampia pacati camitenaguycef 
Epi ya m axey teguiccyteZ

lo.çCa petetegualc cayulchecaye cadi bara yii 
hoiHim teyraye coin n axeyyneyem reyecy- 
napenqtiem(q Siei mugir >capeteeegualcavu 
lchcca>e cach ilia y 11 hcnyim teycayccolum 
ya¡n yu Hj gualcayuquem *

xi.q Ye.nenev yam ha chocomta eyemteytayef 
q ( S» ci muger ) yemeney axi ye yam haqucai 
eycmteyuyeî

a* qïehp ha,cavallo haza,guara ha.’j.i'ochura 
liaqnem evemteytaye*
SEPT! M O M A N DA MIENTO.

I q Hat hurtado ahunacofa? ? *'ntl e0/'
tambre de hurtar •

a. q H ¿hurtado algo delà Jghftu o-lguio cofa fa* 
grada?

3 q Hai bueboa fu dueño loque hitarte*
a $ Hat hallaio alguna cofa perdida á g quedddo'O 

con ella?
/. q Ha> am h!o aotro a hartar ? O fwcd certo ti 

hxrto que Qte tejieron por ei’.o?
*■ q Hat engañado d otro vendiendo o comprando en

C J utgana

CO NFESSION ARIO
al gana pane1.»

p. q Hat pro dado dinero o otra cof¡ a logro? Y !jaj 
recibido ti ral logeo? ^lur rauta f veTej lo hm vfa
do? T que tanta lehadedo?

t- q Hat pagado h¡ jornalet a ¡oí que trabajan en tu 
Chorara o cafa?

f, q Donei alguna cofa? ¿4 quita? Y que tanto ha? Y 
tí futido ton qnc.hu: pagado to re íhtHjdo ¡o quedo 
ur¡' o no huí querido'

00 q Hat comprado de otro lo que fabw o teniaifif 
pecha que era lunado'.

SEPTIMO MANDAMIENTO. 
i.qGua. can itit taydGuaJChrqtiem creytaveí 
3 <vgbf.t?a(;.’i»i«tb? utu nuragncjguacratilu 

lira c'.'/ioicheyib'ctan Padre MjILIi.i nía- 
rrytnc .;ur yra cpi liitcytavcl

3. q> ¡ i ’u-E.ipcn cpic payepeluteyraptn la- 
g»»»p C Uvfl

4*«¡ Gu#*, »wci laqneneniey cuUexti capcrcce gui 
»iie< tavet

J qGb.«ctatcy lurpianivetati ava cavreytaveí 
í pr tu r que ñunute euye ? Guie nou.epia 
n.ir: la.'hei rc<
1: Vr'qucidierri guactati payeta'i hurmatey- 
carc*

7. < < ’i.jc r.*ti avrrri pavct.iti la¿uiyta ofhocú 
íi 1 ca eL*¿uij!crÍ,¿iMi cati ;leu -urc.'-.eve.’r e 

quem

M1LLCAYAC. ja
•pieni mit* chequem eyeyeí Guac qleu ci
che y te?

8» q Cach mueupu xaletevtinapen yurutpia pa
gara pechare cobo-n alcayei

p, r Guac rati nagarapü tolcom afra pia gualca 
eyenapen pa^araeycye cach hamac pagara- 
epta tnitcri pagar.épia za quillcnemnacyrna- 
peni

10. r ïemcnivam lutteque cave cnhivu gue- 
chcyc'Epi luttcqucquinegucchcyu?

OCTAVO MANDAMIENTO.
h < H>H huant ado algún falfo teiiiufonio? Qur 10 f. 

limonio' T contra quien'. Y que dañóle inaia afa 
perfora?

a.j Hat publicado algunat fallai,0 peccadoi fecrctoi 
de ottot o quien no aeuut deurlo'.

J- < Hat dicho mentira en daìo riutaldc detteti odo 
fi utefmo? Ttenti por collumlrc •neutir' 

a q freí [embradir dt mañao chtfmofo',
J t JCa/ murmurado del "Padre, o dtl Cauque, odo 

otroi distendo mal de fut co fai?
4. q Hat penfador ¡uígude maltasfarnemt decrm 

fa cau fa ha ¡‘tante?
y.o.Sabet q alga no fea le hilero.t enfiate alga contra 

l.i lei de hi Chrihauvt 0 ì wj i„af )' /abte^dvlo 
bai dexado de mar'i^e'.Cn'h ni Padre 0 al l'if in
doro a quitupuede tcfrHdiath', elitra nqo q^o tu-

C 4 net
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CONrrsSIONARIO
«ft »¡fríi ’m'ío tí? 'íJi.cd» <„ ii t j> «íP4jl»rFrf
te v*t *1 ¡n/itr»«

OTTAVO MANDAMENTO
Pa.reati xenec nup« e e Ye,iiensrntc mi 

piese rat ti Cach nei koinacamari ¡¿uac ne* 
cpiveti/

*. < Pae'i tati DOvnp pata’i qune g'iechenayu, 
^Mietiti KJiotiuechciMtfijuemapieve'*

5 « Hur xaata matevrare pavctati n.*xepia,ca> 
ye prette tari hurrtiare■ taye"

4 ^Hamc xainavjojjhgnalteytaye pipi ni eh 
quenc piar

7.4 Cadi Prr», Padre.Capitan. CuracatatijCpta 
¿»»altnavu neft'r.atevtayr paa x*n ». u‘

A. 4 He ntxu uiltrque.he lutteque, e*i>i axey 
ncxUY i O*ltcqut r> emiaii a «e , va ^Uinc^uC* 
che in yu.cac** rayeca mayeyc''

7. < un bilama'1! zarurunua gudre ]ue rea n» 
Che tati 'una da xamci;L)io$che 1 ta xama ncx 
ruati qumeguec e«e ’ qtiiieijutchevu nom 
ev eye Padre ve polrona*' 4 Xeti(ìiva vtin pa- 
dr-vr prni. cr uà qMiieguecheyv clicqucm 
enaepa. rup. 11 liana tamiempacequcf

N O V F N O M A N D A M I E N T O.
a < 7.6»j e ••-e *o a n irar * te rtrei .f remdo defle^de 

pe-.car co ella. .Lrofl tafanai e follerai 0 d'ozellai^
• paiwrf

MILLCAYAC; H
»panentai tuja to det* <

0 «. Efe *al ¿e/ee q*e te ti-.« jparraflele Je ti l*e» 
¿o,ocofe/ittfítiou eltdot.ieaet* aentre de í» <j*e pee 
carai cíw aquello mu^er /• puOte/ad

J g ll* ¡i b * • f t>rdtnar.ecl lejear mngtrei de efa 
manera f effa ti co «*í'iuj t«j!r fon poca» i/Cieit 

a 4 si liataffic leñad» a alpina meeker'. Hat te pato 
ao r bebdo /•»<« pa -a arre /e a ‘ficionc 4 r* i £¿et? i¿ 
re ha q*e anOat ten «Ja acción'.

NOVENO MANDAMIENTO.
1.4 Axi nachtnn ye pecenetita/e, epieeneyo api 

yepeyempiacach caye mai avece < Yamte¿ui 
guale caerctc/Mimhagui tai Cach puente z*t 
Caen axcv che puente za‘

x. 4 Fpnrxca/emeytcree e aprn Teheiraveye 
povup alctpetnayujvele yelezachameynapen 
povup a km arpa na msyut *

j.^Chequem axet gi jamquillenemteitaye! Ye 
quem ñuta hamaiza ¡chaca mita za‘.

4.4 M <11 payetariaxi hatnacquillencn iye'Hel- 
gui moreno param treza roguiye guiñachcl 
ci en epaxe/ wye ca qutllenempia! Yequem 
iL'diG chcquem cpi ye qutUencnuye!

DECIMO MANDAMIENTO.
r q deflea íe hurtar le 4¿e*o- O tener l hae 

^rrndrf a¿ena,p neo trolapeerdai
C f Hj

CONFESSIONARIO
>. 4 77« »r Ja de/*j l imri de et*« r«w rmWue!
j. < £r«j // a*a/tento ’ ¿,7i»»*i /.< piata},

atra» co ji mai qne a D101 1 a tu fal**Ci»n*
e « 7/ar negane alette te tiene a pedrrceo necefia 

dad ti fé. 01 re a ne le p veder dar\

DECIMO MANDAMENTO.

i.C Caye ha guaciari luepia quillenemtitave!
G asine pack caci c.i initrpu iucyiiqui,le- 
nemceYtayct

b. 4 Pacati guac »uac hd neyteyu cpi tamari 
nrx careeca/etr’-

3.4 Sauram g'iaLave all all pramtec axciguiain 
cun’ic ìu >c yemeni hamac quHlcnciniye.Dior 
ye cnequem quillcntmna-

4. No lioiaci che olòocoii guav ofuocoguiyu chc- 
ripediayeca mitriti

4 Par 1 acabar li conFefsiyn«
4 TifW mai P«f* hi canfefarì
4 tadnj lei dtai y/mri/ajfrr de Diot j de lefn*

Cbntlo nnelrt le•~er>j de ft madre Sài!a Afaria* 
asftutrdafh qua ¡ebrei derrenHT del b:fer ne-T 
dtla Cìlaria'

4 Adi'a bue teda - ìat neebfr j maùanar a: iter date de 
‘Prendo»ale j regalai trairar.ei ite'apar taifet 
radevi op u de ziyw.rr zwj> a yri<Hr.

f far*

MILLCAYAC 34
<Par.i acab.tr la con ciìion

4 Yemem p >vupca -nalcarte coo.'eiTa epta1 
4C..U xuiiiuc 11 a .„amari eerytavt'1 «ci ta Iter- 

teqiHcvcve>lcfaClirilloe.i za ‘ Sanata Mari* 
ta za! Cu x ipavna guac za e, ana mana e eve 
carera. Hanache ucueaza empana! Dioici.« 
utu razai

4 Xrti(hyA rem)chu ntottit chu pelle qui rutta,
1 ¡i n ia IcerercteniJ niUCucas cri» u.auumari- 
yu vta vo.h poyiipatugurcxti,go) upalccnac* 
panayta mayu.

4 La Exortacion aneti de abfoiucr.

4 Ih o tr ia el peceade e¡ non malo j mata al alma pa 
filandola ne^ra 1 fea p-rr h anal la *i>errece'Piot9 
y [e t^o <1 mucho tvn ella

4 Por afa llora mai hnhì peccadtn. Si aora no tt ì.H’ 
lucrai (onfefadoje fucrai al Infierito por cfotp/e 
cada/ a fer (jnemado para /tempre. T por aderte te- 
frfcdo *0'9 lodai im pece adii fin dex ar nir.^*net 
llorando de coraron portilo!. j proponiendo la en- 
mtenda.per elio Lhoi ¡t qui'a ledei mi pttcadoi* p 
./ ra/crai byo de Dtot,} jrai al eielo,a donde pai4 
fierr.pre ¡¡tarai contento t tendo a Dior T dloetuo 
te afane J defjrtel mi nio lefa Cbrifohtjode Diei 
la dixo

4 Lille cuti Irte aora a “Viti» ‘Diti muí fon lodo mi te
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CONFFSSlONAKfO
»<•'> it /iñ«>
fni ft/nedi^ b» rtflt t ■-«•cí'cc í «4, ¿re,) n tnjie en 
4j Cru^pir mu ptifeittoh ? $ ¡>e f¡b mw>£’*'’ pr» 
14-í <r ít,xnT4 ;I. mr£¡-.i, íJí'ar Ifrtjofft m, torito* 
4« w-i > pectadvi (irt-r tan wi/itioíMm de wi, d«H< 
mu pr¿c*i (e/9ri«rr«/*j.* J-merií¿Mrnt^mr r«» 
íITj ns íjrTijrf wz «perú*, j ¡et penitenta j 
*>t bet^tr «i Pddff pt/ mn¡)t((eto Ja sti
flirt itdn

q La Excitación antes Je abfoluer.

< ( Hti yem ) cach poyup gmc nejcui gualceqtie 
ani nave xapirtñetcqiie ,hom homirrgui ue* 
|xm >ta tort chequem yta.Dias* e nexcayr cp» 
tequeep*» melquezccqtieyu poytiptanuri

« Epi c¿maii hatnac atuxec ca. h povup tamari.
Man conúllacnaepctanapen hana che itita 
enpetanaprn epra ha nac caven ropeh-p- 
chepia.Man lOufcOa ey napentlwpovup kha 
c a catrinanana cachea vera atugmyu cachea- 
yeta yta mayu, vemein poyup alrenaepana. 
EpiUaiari chtípoyup Dius ca pcfchuteqiie, 
man Ürjsche hya guateavnapen t Dios «he 
imita enpjvnapen ,epta rop hrlcaye lia guale 
pía guau bel Dios v e peteiiepiaEgiij nan mi* 
Cayena peírte JduChullu Diuichc hya’the* 
«peni iiiatcque.

< Hit

MTLLCAYAC. H
g Hh maaDiosvem.ixque.Cueh Droschncuch 

cayeha caquilknetnma.ca conguvapogualcay 
rupen , «a cuve qveak aynapen^ «a ùnaïuaii 
nochum ptiete aîtivnapen , Notl.um tivu 
Cru i ta x.ipinapçn iUih povup tJiiiari Gu La 
mar povup cm Jltavna , cuchcaye taira« 
oxoe p<rtecjür ctkhpoyiip ra>rari. C u t.) nu- 
rti texte,euch püynp pal Jiuprn.tcqueietxrc 
hertectc.ycmeni n icalagtit pos op al* enaepa- 
na.Cacb gr/cia chepuen, rp l a la^u i poyp al- 
tenaepasna. Ladre xama qncthepatqi-e altf- 
pi* ctich poyup Umari c' equini aleepana.

q Dde la peoitemk di ricnjo.

« ¿tcht ftJ» elle ¿r tfjiLcn' ¿Mire ht oit q*i»
dlM tire fjHf fiat de hjZfr fOTtU'l ft£»daj , b itf 
de ftké.j rp9 ft lha>* pentteatu Gsm»*
phr/s bo a/«*

O 4)«narrfj dmdfjf
O «[ r*® « r a i r i a r» Fad re j» air j? W.
U q apJai « haï v/in fit.»

< Dde h peniccncia dizieodo.

<Egtiî top cave ha maveyeçXeiiHia msn oçni Fs 
nia taci.ma akepia cheqUem alcepâyfiapm 
«¿ni xa nu peoicenua matagut mjcqua «Chè

que n

CONFESSION ARIO
qtiem akepsyci

O «g 't einen xttcnuc aytinaerema.’
O lloroc miu(Cilchuchprri ) amomarima. 

tema1
O « Lchaca niitaçayepetete ca khtca ye azo* 

tí eterna!

f Ij pttfirtfeid n!d aptctd/tJdtl frt.lt»,
d^rtiiflt trrt* Je eilet penne« «frai 

.waprff »a/iurm« iMc.>urr-
«• fltr-iifl 40T4 hyd mrmrrtfj ■jMt rr y«rra kjfper-

C4 iVor £«.i /«rp4l4kai J« Dtw # / apa^eîfei 
9n bj prr *j»j.

q Acomode 11 penrenda a!a capa
cidad Jel ludio*

«filet terree rec zaezep yn nun çoDios che m- 
nu l«a l a h paytip poG hurí mina, tat a peine 
checpcni exque ta cari.

ABSOLVCION

f ''ZW'i/rrf .ifvr tai tnenipntffft'DèKf
tu ''Hipeasût i Hit perdvtai te 9.1 piteint etern^m. 
/njtti^entut’n «^hivia'U » rem/iMiit«" •*•«1»'«

MTLLCAVAC. u
jf 'DtmrrtHf ftt^fr fsfu ChftRtei te ne

4Mih«rit4M w.ilji lífft indiflto fOPCf^4,4Ípl
M*tt 4 pnM'Mi'»4 «.TíeTi'wniraf r»HíT,.tn tntfttttm yap 

»radi^tu'Urinie f«dtm 4Mfherif4IrÁ go te 
¿iblahiu ah a.itnib® peccatMfiik.M eamíer /'<■- 
irtj «y Filt; c* Sp¡rnai5jfli.fPie/ntf Demtrti ntfi r* 
/e/if Ckrt'ft mtrá9 Betu .Vfeettt felpee Vtrsi 
• II, C7 • nriMif»S9fí¿ltrnnt. tfnidíjiuiie^i btetif 
l*- metttfutfnñerif^i «h »n rrwfyiitfifmpreArt» 
r>,fli i «Mr«»« ¿Mtix ($• yrri?.. U*i
aifFMa.. ezr«irN-

r AdoiertA dConfeíTor Je Tn.lioi qoennhi Je 
preguntar tolas ellas preguntas. Ven elprrisl 
la« del Sexto mandar ierro. Si no conforme le 
diere OtcaGonlaperfonx qnele «onficlla No!» 
tHÍene(porventura preguntando) {especiados 
que no labia*

U V s D E O.



ARK Y

CRAMATICA
EN DOS LENGVAS DE I N, 
dio« Millaayac.y AiIe.nai.ic delas Ciudades de 

Mendoza yS.Iuan dela Frontera de~ pro- 
uiocia de Cuyo Có Catbccilinos,Oon 

l'efldnarios, y dos breue» Vo
cabularios en ambas 

lenguas.

COMEFESTO POR EL VADEE 
Luys de Valdiuiadela Compañía d« ie- 

íus déla Prouíocia dd Peiu.

CON LICENCIA.
En Lina por Franciloo del Canco. 

Oro. M. DC Vi!.
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DECRETO nFL REAL ACVERDO 
delà Audiencia Jcloi P.eyes.

* Vien Je le t i'Àu lu doit tinas Chridi ’nai.Ca 
a; thr. ifiio'/ cfthionarios,Arecs, y Vccabu 
larios d.l Padre Luyi de VaiJit ii d:Lt Copain« 
de lefti» enlas doUrguas .Mdl.-yac,/ AiLiitiiq 
delà» . uidaJes de McJo^a y $ hta delà Frétera, 
y Lit aproba. iones de todo.- ie le Jt lue*. ;ia al di 
cho Paire Lu. « Je VdUiui • para ij lu pi edaint 
pri iiir por die.* a iu», ruar JâJo la ley 1 ueua que 
da |a tonnaenl.ttinprcCi5 Jclo' 'ibroi.l-olorKe 
yeta diczy »ut ce Je Lebrero de 1C07. ano».

LICENCIA DEL PADKE 
?/Wi mL

O Efl/ttart P.tti. PrWf< i-<l Jt 1« 't
*• [nf /‘rj«i'?ei4 ¿tl ?ft •. ferpariirif/ar 1t*

'¡faut fl 9 tt*£9 dtlnmj R.'J* Clwiit -1^wf 
t (je^trai.-ity hc'rtta para j fl

ütllrtfiât CLrtilia-iaf.^a •’tciAw«J,/r 
fi’, F i ri I* /.»pi J* Ca/diMM.«?»»'/
ira fomp^nu ha i p"t¡ft r«/u ¿oi / fih. a-‘t
J sülilftti' ¿lia Irttttn.id fit {liW.atfi.tO 4 ¿ 1'4 jl¿t 
tt.?«-y mj e0/i4‘Îjj fer I e-nbrti exp/rtet talat d-ti/ai 
le-iai E‘i itllíMti.íldittU {Hat ■i»e»i.t prtriada dt ni 
n-m ore i fei'j ta i «n ti filia dt mi £n Lima 4

mi Je t itrtreat i ae; L/íñti»

jifltaan J’atk

ARTE

DELA LENGVA
MILLCAYAC.

CAP1TVLO PRIMERO.

EL nombre cnerta Inena ne tien-nias de» oa 
terminación corados los <*!*>««> ror las p»r 
tiiu lasque le pondrán cu el Lac tupio le Ulf- 

tinçucn tu* cafo» oumcio».

Sliip Nomioaciii 
Ge- unto. 
Dation.
Acuhnuo» 
\ tu ji n u 
Abkt ; o.

l'rri. 
Finch«. 
Perl ve 
Pirita l.vc 
Ha t in. 
Prr» ta.vd l'i 
Padrr • dcl p<i

El Fa-'re.
7.'*/ f'4tf»7- 
*7'4’4 </ Îéùrt 
jïl Padre. 
U Pu <rf

»>11 |.h.i. E»d 
lre,<0» t! pacte.

Plut Nom. 
( iCL. 
Dar- 
Acula. 
V or».
A Ma.

l’rri tfinam ¿CI pea'rn. 
Pin 2UI ini che» ’Z)»/«; Padr-i.
Prri ¿uia ni Yi-. 
Pfti <ma. ■ t » 
Ha lùrt^MUiti 
Firi gui.iu; ta L

<

I tf/ i9l fa^ttt.
siht p.tber
G

vu I La
4 C.*n loi p4 J' Ci

> \ N vicíe

DEL NOMBRE,
qVct.i. .Ja partía iía( a )firueal Ab?atiiioty tg 

ct’.r. es Jo (de; Itrue también al 4c
C Lian io , para (igmácar niouiinienco ¿lugar, 

rancien pira quando noav nioiiiii-irncu.
<L - p.irtisul.»(ve)firue mas ordinalioal Atufa, 

t jO quandonoay inouímierto, firuc al Dati- 
uo.v entonce» fignihca (para )

< La-tpa cenias (:.a)> (you (¡rúen m indiferente 
ií:?i repararle romane-, (ccn )ora ftgmtique 
iuitriimenco ora íigiiiñque compañía»

^La p a!Ccula(guy.im) haze el plural pofpnefta 
y poirenle defp'ies Je ella Lis partículasdduc 
cafo». orno (e hi vjílo enel exempto pucllo.

q El nombre ndictliuo no licite mas de vna rer- 
minacion.porqi elos Subllaiiciuo» carecende 
generoii y lit mpre fe anteponen a* Subthnn» 
uo, como( helguy yam ) butrt varen Gicxuy 
3XCyántala hembm.

4 Losfexo» Malculrno y femenino fe conocen 
añadiendoClh palabra (yam) que f¡<mri>ael 
fexo mafcülino.o ella paLibra(axey‘que íLol 
tica f 1 fexo femenino como(ñochuin yan>)e^ 
^(ñochum axcy )**grr.

^CAP.II DEL PRONOMBRE.

r I o< rrcnorrbres prin ¡tino» fon (en y») ca m) 
(epi el)(ep e^e.)xeguy cJ?r)(hutn a^nel) Ddliiií 

ía

7)EL TROTEO MR RE.

fe como el nombre. Excepto enh particulado 
Ploral,y en algunos Genieiuo», porque ¡a partí
cula de plural de ellos pronombres es(clsu)pof- 
piielta como ( ctichn ) «c/ariei ( cai.hu 
(epchu)epj(->uenchu'4cjMrL4j.Sclü( c¿uy) tiene 
la partícula plural dd nombre.

5XEMPLOS.

ta.

No.Cu. Te»
Ge.Cuch. Jemt.
Da.Cuye» parnmt. 
Ac. Cuyc l.ta. a mi. 
Abl.Cu ta de or» mi I, 

eu ha Ltüvu c¿w«¿#
Ti No.Cucho. ntfetret. 
G.Cuchuch.dr niftirw. 
D.Cochuye-^a ntfttrei 
Ac, Cnchuyc. neftiret 
A.Ciichu n»-

/ierai.
I cuflhuhaJ.yii cen 

nofeir/t

^Nóteleque eltoi Jos , ____ r„
parcieuh de Genuino en Singular vL’lorcl <_Ch) 
Fnlo» demas pronombres ay ella différencia q 
(epi)ot"eguy)en genicmo dclingulary p*”r I tic

« » *.•»

No Ca,
Ge.Cach.
Da.Cayei
Ac.Cayc.L 
Vo.Ca.
Ab.Cata»

I ca ha l.yu.rof»A<. 
PL N o.C achu.ee/ei rc t. 
Ge.Cachuch. í vaj'eirtt 
Da. Caí huye ¿mo/uref 
Ac.Cachuye. avtfaroi 
Ab Cachu ca. en o de t# 

flirt/» 
l.cachu hi.l vu c04 

pronombres tienen por

ta. 
den. 

para tt 
« tt.
t ttf.

Entc dett.



DII r RO NO MI R r.
firpf» l<, c< k»s d ma» <afos vdii foJo« corno ci 
n i re,v « Mc-nlu* oeii-plo»que le li¿uen <ol* 
fr pmtcn lo» salvi en que a/ I ■ dulia **ricd-id 

^\'o *p. I i [•
fre.r pi he Z */*(?. 

HNoFpi.hu «/«/•
Gc.t pvhu«h c<c/m-

^NmEguv- »ih
Ge Fgu <he /

Pi x l guvgu
Gc.Egi») ^tù hHC he-

d» 9¡¡9t

4 No Hu n *<p»L 
( ir. H cuche./w^cr 

PI.XO.H If i’ ho
Ge.llucuvhui* a» » 

puliti (ft. 
^No.Fp» «L

Ge.l piche, dt tl<**• 
¡ I.X o l pi.<ui un *//«».

Ge.Eptgui.imcEe di 
oUa q’<,

' parck- la(petcte) pofpuefta alo» prOnom 
bi* i <i?r ih a In spie en la*hi efh pirri. ila(.t>ct)i 
cirinpir<( ttiprt» reb» m» <w«(\^petece) r« m.Jrw 
(-P p.'Cs lf m>frt9 G'C,

P R O X O M B K E S POSSE SS IVO $.

Furu pronomi r<*» pvfl hii«n$fir»en Ini geni, 
li io$ Jt ui pronortibre^pfuniciuot.Ì: tempio 

^Cuch mi» qCach. r»o®»
Cc*c>iiih. anrììf* CaJ.nd«.

«fc|*rl»r fa udir fa gFpk fa^fìtL
tpd.usL />,•/<</•*» Epi^iòaindie./*/* Silo»

9 ^>hn a*

DEL PRONOMBRE. 4 
jHuen. he./w!» de gbguiclte faudttfa
Jlorihucb fajf ¿ ajila Fgu'gutamthe J*,» dt 

tfat 
< Par a el K ornante de efios pronon Ere» 1 Atino» 
noiltJi/ vcilrai,Griten efln» poíFrhiuos dicho» 
»on eite no pbre(irta)qiii fi-mti a pjiru puedo 
en abl thuo cou la pit i ícuh uj, |u gOciletium 
bre ñochuin q-'c fifnili.-i gente o perico*. .

E X E M P L O.
«Cü-.fr teta ta ñochtrm. /famho de mrpafrfe. 
^Cach tela IJ íiodmm. Jfembre de tu turra &»

CAPI 7 V LO III.DELVFRBO. 
Fn común.

qTo lodo» verbo» en elb lengua en la primrrt 
[crfo»ud*l f relente del Indicautio deaé'iav 
pahMi íe aiau/ erv'nj)prroa ella particula(nn) 
le antecede » n.i Jellat dir» fyhuas( •’)('hi) 
(g"’ )( ni) ni (pO(qni)(c1)(xi)(ye). < o lio 
gual. * na eflrt»gnrcbinageeiiVxaleguiiia
1 *uwií»ijP'"ir anh.a mtihtr aaptni wrir pal‘.a 
qniti*/</•» l<<t«»i* t«orar ívneguoxma /rh'Mj. 
yenadtue. ) alguna» vez»r ale» que fe acabá rn 
■ hinappnnajntajxiiia!fuelr prononci»rloi thef 
n•i,quei'na,ee»na,xeyna E irirporca fab-r ella 
saru'Jak porq dril» pri oeraperfmta fe tormí 
11» d- na» trrmnitítorre» de lot Jen a» tiempo» 
y ay vari«/*JcCl** JorcnackuK« ‘rgú

i ♦ i- *y

DEL VERRO F.N COMVW.
la ay en etti» primeras pcrfonai como fe vera 
enei Capitulo letto,
gliene el verbo ene 111 lengua fu» cinco modo». 
Indicativo*!n peritino, Oprati-m, Submnfìiuo 
e intinti ino, v cada modo tiene lo» tiempo» que 
drfpuei Ir podran y cada tiempo Jilos »p ano 
j>ri nero» ni odo» t iene 'ut do» numero» fingili’r 
y piar L y cadi numero» fu»tre» pedona», pri- 
mera/cgunda y tercera.
^7 ìm.c también vai il»rernunacioneSjVna quia 
do eitlus i cibo» atltuia no paia la a ; ion de vita 
p.rG » ’ or a ,y mra quando pilla a aU’ n e 
vua pi i fona a «Hi a. \ tem ds diferente » u aly,o la 
cerùlea tendel vcrboaciiuo » eia delful -uo.v 
1* dri .itir n.ttu o ilei* del libati’,iu. Porlosp.al 
fé i.-ran capitulo de cada i anaciati delh».

CM'ITVLO. IUL DEL VERBO 
cu.'a rvz attilla QiMi>dnnb palia la »cüoq 

de » ita per oni a otra,

INDICATIVO.
Preferite

^Sing. Cheyn.1. }9^*) I»china 
Cbevnaprii, r# ¿»r.t.dicyuan 
C h eyr< ‘ p. L chctapie 1. checeqnr. a*/ <f>* 

«rh f» Cheveanaj «w/3iwZi*«/.
Cl eycawpon.Lckeyeaaio rc/i.'r»»

Chey-

DEL VER-JO EhT ¿CT i
Chev£uaii>p,Lchegaacque. I. chegtia- 

<ctp»e, ajM/.'kr dtrt,
PRETER ITO Jmptrferto. 

q|Siug. Cfieevcna, »«dura.-
Che tveHjpen.l.theeyenm tud^bet. 
Cherveiup enfutldàba,

<|rlur. Ci e erec me tufara dn&tmttt
Che c>ciànan.!.cheeyecaijapcn. vtfarrt 

dxhMr'. Cheycgii-iiap.a d •»dalnr..
^PRETERITO Perfetto
^ hes na.I.china. di.

Cheynan l.cheynapen. tìtdi/lt»
Ci tique 4«ar/dl«.

qPlur Cheycane, sfarti dima.
C he ycana n.t c h e y c a na p e n, wfara 4ip « 
CbegtMtque» ntjtefltftdirrtn»

^7*arj di^crrrfct9r ef?e^rtitritofurfiflt del prtfai 
t tifatit n a^tdtr tfìa partKi*!n,lA\\\t3p.Qiit |ìg*i- 
/ic4 (Ta)Hti|tipchcyna,rx/cZ. T ntteftqvtti 
lai ttretr^i pianai no nj mai da &na r/rf^L'ìaci'Ì 
tnt/itpreterirà;pera turi prtfcmt doj, 
q PRETERITO “

qChrifa.
Cheni)5en. 
Chenap.

< Pltir Chetarle.
Checanspefìi 
Chrci.iay.

Plufquam Pcrfeflo. 
J» (MM djdt. 

tu tKiéi d*d9.
ti etnia djdt, 

nt/ctrn anninret dttatt 
9tfitref etttùdti dade. 

tDtien.'andetaj, 
i t a >•' v-
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DEL VEIBO EH ACT IVA.
$FV’I V R. □ chepa. «¿Xchepana I chepech. 
J* <í*m ChepaYnaa.Lchepaynaprn l.ehtp.ma»- 
L.hepan ip?n ìh djtrxj.CliepaynxpJ c hcpanapJ, 
«Itepacequc 42r^cl a'rfra q Fiatai Chep.iv cane. L 
chepacane »»/«crei dxfcMci. Chepaycanape« I. 
chrpave-Miao l.chepacamn Lchepacanaptn w/a* 
trai dx'arj,Chepayg..anapJ-chcpagiiaccquc a^wa 
Ì/w dartn,
q ¡; V r V' RO.J, M I X TG.Cheprtana yadirr« 
Z.m «mm d ¿¿r.Càepcranan.I.ghrpetanapení* dia 
r*J / dt d*r,ChcpccauapJ.dtf  petatev|uci
xpMì dienti .«McdedUr q 1'1 ural.Cheperione 
nijirw /irramcr i wcj de Xar. Che peti cañan
1 dieptcacanapcn l0/41 rei dicradaj,!. oiauìri dt 
dar Chepcca?_UAiupJ chcpctaguarquc 
dur*.l*m** dt da*.
^FVTVRQtll.M IXTjO H.itapchepriax 
tìijtitMtà dfflfifr rfaJff. añadiendo ella parricidi 
(hulup) « C041’ tai pcrioaM del UWpQ prete* 
dente«

«IMPERATIVO
qChepèhd* »fiChexcjue Lchexerdarc Chete« 
dttl Plural Chepeca diana nc/f.-rci»Cb< xctea 
4 xd w/cirtr Cheguatcn dtn aqitaUju.

«OPTATIVO.
4| Lo» ¿os futuro* mixto» Jc cl InJirKHQ di* 

cho»por modo de deliro ¡utico arile modo; 
pero duhocioduJuniJey al le uè raduta ptrtene

* •••

•DEL VEEVÜ EN ACTIVA C 
renai Indi.s iuQ, Exempta* 

«Che peno» a fi yt dn ta. Laro tMiadt dar que e» 
lo indino que.a^iye cúrfí <y<r.

q H ulup «h epe tana, *jìjw v»<« dadc.Mjîj« dur. 
[•■

Ç S V m V N TI V o,
3 Vin fola cerio truc ion finie a todo» tai tiem

po« - pedona$, y otraicros délit modo,ana- 
Olendole antes los ptoeombrev de Fñmera»© 
Se¿ik du,o Terzera p:rioni. Exempio, « 

qCu chcyltedxxdcrfd grand» ya^crejC diji

Caeneyu. ''jpawtd®M./£*» arder>dr;í¿wre1>• 
dfrftt.

EpcJiesu Hasítoel l filad*¿r}d«¿rv»di4/á 
<Pta,Cuc¡,u chcyu ««/¿rrei gt c.

Cae bu ehryu.Dwntfa vaf»rrn&c. 
Epaku cUr¥<i.'iPMda tLtot&t. 

¿INFIMI IVO.
qPrrfenre.Prarerico y Futuro. Cheti .dar l *h<t 

d*d» fSiruc cambien de Cj»tu«
d'o Je Grpjuuóp

^Gcr^pdip de Aeufauoo. Cheppìí * 
/paraxarr^e^ « Gerundio Je/tbtai* 

uo.Chcy i!«¿AD4rAYtafe el S'ibmcÚiu^au *01 
ailus Gerupdicc (z varían aptepocutnde tas 
pr'uiiinibrrs ro primen » O fegudl OLfleer4 
>ertaa¿ de Itagcitar « plural Sa.«mpJ6, («i 

che

'DEL VE^VO EN ACTIVA. 
eheptapxra dar ya Ca chepu para dar ur. Ep 
chepu para darti Cu chevu.^fld® y» ($*C.

£ Anterioridad ebena 1 chenatéc aflfn ale dar.
<PollerioriiM.Tlutapcheextí e»dand».ídf/t 

pwc í de aarr y# ¿urda. Anr epátenteles a ambos 
loe pronombres tomo .utas ( untadlos.

« Jtarruipios Chextigne A que datdn,díVitrda- 
ra.iirurn cambien coda» lis terceras perloma 
del InJicatiuO añudicdo eftc pronombre epi> 
conioChrynapíptfZ^ar^x. Chcpayn» pep* ti 
tjHi «tarx.Cbepetaoap c pi, «i7** dxia »xwm da 
dar.

qChrrí*tje ¿0/4 qClítt agüe crcperà dar. 
q Supino, Che tijtodar.
< Verbal, Chetata mió//¿actor. 
qlnllru meneo: Chetague/entoq*t dan.

<CAP V. DELA FORMACION 
oc titos tiempos y períonss e« 

general

EN Indicatiti© fe forman tal perfonas de ci
ja tiempo déla primera pedona de fingu- 
lar ue aqtfei tiempo, la qua! «orno fe ha vitto 

(tempre le acaba en(ñaly añidiédo a eftap.ir- 
tirtila na.vna (n)o rila parcicuta(pin) fe haré 
ia íegtmda perfona de finguìar. 5 Para la tercc 
raperfona (»añade vna (p) oíc «onuierce el 
(na) enteqúe)

4 En

D £ LA EQ ^MAC fO'H ACTIVA i
<9 Lwla prc ra de Plural fe contuerce c> (na)e« 

< <, nh írgnnda per ona de Plural fe
I orma delà lr;útla de ítugtiiar añadiendo (ca) 
aniel ->lkna ? içLa tercera de Plnralleiwma 
de b t crtcíJ de flocular añadiendo guayante» 
del. ip ?o delftcqiie).

qL» primera pcríor.adel ¡’retento imperfeto 
fe forma déla primera del prelentc ,anadien 
do: eve jantes Jehu. Y la primera pertaiia 
del pretérito Plnfquampertetio 9quitando U 
(y . qi;e vtuere enh primera del prcicnte antee 
del na j^La primera dclfiituro añadiendoarj 
tes del »amella partiiiih(pa)J.(pay) q La pri 
mera del futuro n-.wto añadiendo a0te> ¿tai 
ína elLiparnculafpeta)
E N EL lmpcruíüOjíeconuierceelfy©a)del 
prefente en (peh) para la primera perlona.

« parala íegunda en(xque.l.xe«) c¡ Y parala 
tercera efl ten) q Y par» ia primera de plural 
en; peca q Para iaftgunda en(xec «) qPar* 
la tercera en(*uareo>Aunque ay laditeremia 
que ir vera ene!Capitulo texto.

qENEL Subiuruñiuofeconuícrteci (yna) en 
xX*’)

qEnd fafiniciiio clfyna)en ri.en algunos verbos 
en orros con tata quitar el (na; queda hecho 
el luñurtiuo j legun las reglas del Capitulo fí
lmente, <P*rt
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DELA FORMACION DS ACTtrA.

' ParMo» Gerundio» Ce cofcUlerte el (yoa) ufe 
(pía) l.(yu).

'Para loi romanceare anterioridad fe eonuier. 
ceei (vni) en((i*.Lnite«-’

' Para los de Poftvnondad fe coauierte cierna) 
en(exti),

'Faruloi Participio* fe corviierte el( ym )ea 
(ngue).l (wguc) I (eagnelcn vona verbosea 
ocroa el(oa)fe conuirrte en(gvc) te-im le re- 
ra cnel Capitulo figuiente»

' Para el Suptao>el(ma'ten ta. q Y para el verbal 
efl(taeamañ)' Ypar» el infiruincto c*n(t3gue)

SVMMA DE FST A S PAR Tl- 
«ulaa

'Prefcnte do lfldi«*riuo( vna>'Preteriroimpev 
feítofeyena).' Pretérito plwfqtiaaa pencan 
(ena)cFiicaro(payna).L(p«a)^Puturoniix- 
ro'patina)

'La* perloaai de todo« cftoi f tempo* fon fe«nra 
da de (mgu!ar(nan).Lt:apen f Tcerero de fin 
gular(nap).l (reqne)' Primera de plural (ca
ñe) 'Segunda de pl'»ral(c»nan?.l.(canip'O 
'Tercera de plural (guanap\l.¿guateque.) 

'IMPERATIVO
'Primera perfonadefingular(peh ) 1 (pueh).
'Segunda defmgul ir( xtc) l.(xquej en vnoa-I.

(«a).l.(ep).l (<nue;eaocroa.l.e. jTcrarrxde 
6ii¿u* 

MU FO A’A/^eZOAr^CT/UZ 3 
fingí hr(ten).' Primera de plural (pehcaXJ. 
(puet i)cegunJa de plural afia<’e(ca) Ala fe* 
gúJa de Ungular«' Tercera dcpfaral(g«Mtaft.) 

'INFINITIVO.
'Freíante de ínfinitiuo( i) ' Gerundio de acia- 

fetiuo(pta) < Gerundio de ablanuo ykíbmn- 
6iuo(yo)»'T«empode antrriondadi ñatee) 

'Tiempo de po>lcriort«hd(«xc:). < Particip O 
¿diuo(ugve).'Participio pattino fgoc aña
dido al infinitioo' Verbal cn(hihs '»romo ama 
biTh fe bare eò etti particuh¿tague.'Supino 
fe bate con(eá),

'CAP. V!. DELO ESPECIAL QV K 
ay que adueric er»L formación leg»n h va

riedad míe tienen tos verbot cola pri»
¡riera perlom de Indicstmo.

' ! N DIC A T IV O ' P K E SE N T E.

th L A S ter. era^ perfenas de Singular de!
P RES ENTE Je Inchcatroofe^a deadtier 
tir lo pri mero , que ¡oí verbo* acabados en 

Cavo.* I guiña vel(vena)píerdeel ca ) v el(gin) 
y el (ve) para formar !,m ter trac prríonasfegá 
la regla d ida en el Cadmilo Qiun’O Fxrmplo. 
Giialcavna gualtrqu.*, Tugulna coteque» Maye« 

ni m.itequo
g Y losque feacsMn rn qoevna I quina con ine r 

ten el(qiiev)nf'ni,en acì Pira li dtcha ter- 
cifapericma, Lxexiplo, paünqmna palb.nc 

•eque

DEbMtMMIfW ACTIVA. 

teque^qiüiUjVrnj^yatlcque yacguatequC.
'Lo» que íeacabañen N'íua.cony¡crc<m el(oi)ea 

(en)como mJuiuajir.ienteque.aaic nguitque-
'Losque 1carabio«nT»oa,lina comiiertcnla 

(ev)cü(e)como Lunaa.Uuque^uxiej/axcKe 
qucjucguatcqoccaaeguacequc.

'Losque fe alabanco Mi alpina, yna, conuier- 
ce eQyna)en teque. Como Xaniina.xaint cque 
xapiaa,xapccqiie,chcyiu>cjieteque,xamgua- 
teqwe, xapgii«cque,cheguAtcque. 
'PRETERITO IMPERFECTO-
' E N F. L Pretérito ! mperfefio fe ha de notar 

lo figuiente. Los arl ados en Cayna, chcyna, 
pia.i,tyna»pi<rden aquella (y)h quai fe bueb» 
Lio :n(eye)como ¿ualcavna^ualcaey ena,xa- 
pina.xapcycnx&c. Mitin» ,ñute cyrna Acc.

'China.boclue la( y )en( c)«uechina, gtiecheey e 
na. ' Lo»acabados-en (guyna) l.i partícula 
(guy)fe bucluc eo(ri)rogoini,torif yena

'Lo» acabados cnfmioa) (•ina)(queyna) (eye- 
oa)no pierdennada lino que fe guarda 1« f or* 
macion general del Capiculo pallado.

'Losacabadosen Xina,eoniiirrtenel¿xi)enfxe 
ri)v luego fe añade el (eye) como canoa» cx- 
xer¡ cyena.ro íw/Minc

'PLVSQVAM PERFECTO.
' E N E L Pljfquam perfedo Los acabados eo 

(guyQa);minaXnina;(pina)^uia);Mioa)Buel 
lien la

DELA FOEA/AÓ ZO/V ACTIVA y 
Acn la(v)en(e) 'Pero en lo» acaba do» en( cay. 
aa).|*(>na^fe pierde la(y)(in aáaor ocraletra.co 
ni□ fe dixocnla regla general del Capitulo paf- 
ÍJdo.AEnioi acabado»en(ycna) el mi fui o tiem
po de prelcQte íiiuea Plufquampcrrcüo.y <0- 
noceiecx aBtecedcoiibus.

' F V r V R O S.
' E N L O S Futuro» de Indicati-io etilo» ver

bos acabado» en(caynaXguv,na)(yeoa)a.1ue 
lia fyliaba entera q ella immediata ante» del 
(na)deiprrfei<e fecon ierreen(pjy)enel vn 
futuro y en fpeta) enei otro futuro.Exemplo 
< uakayna>GualpaynafGualprtara. Tognina 
Topayna» Topee ana» Mayena» M.ipayna,Ma- 
peeana.
'Pero culo» acabados en(mina)o(pina' f- buel 

oe la(v)fola en(pay)j en(pcra). f «empio. 
Quillcnemina ,quil»cneti¡pavna,qv¡llcne.: pe- 
cana.xapiiu, xappayna, xappcc «na.

'Etilo» acabados en(nina) fe bucine la (ni)ea 
(en)y luego le anade(p-y)o(peca). Ejemplo 
(minina )(mieupavaa) (mienpeMna) Tirita 
regla guardan fiempre lo» acabado» eofmuia» 
<m todos loa ricmputfenloi quale» f ■ h * de le- 
guir partícula que comience por ^p.vel,«,! el, 
n,'ue entonces el(ni;fc biielue en(en )

'Fulo» verbos acabados en que, ni. I a f. taha
(quey)fc butlut calo»tucuras en(ac) y luego

A fe
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T)ELA FORMACION ACTIVA 
fr ponen las patríenlas (pay) I ( peta) * eífl 
retaguarda»! en rodos tos cirmpo» ca que fe 
ha de leguir.l' vel T.vel <>v» Lt.veLN» Exé- 
p!o,Y.]uevnj,yaí pavna,vacpeuna.
¿nías «n abados tn(«tua)vcl( xina)ll(y)febiiel 
ue en(c)v luego fe p.-ne la par(icula(pay)»el 
(pee.» ) Jetos tucuras» y elta regla guardan en 
todos los tiempos etique le naiide feguir ellas 
letra?,pJr,g.n,eJr,Exemplo(cr.irfna tffrr^rr.i- 
trpayna, niicepctana.caxma bufar ,caxep*y-» 
d i,cs>,epetana < En codos los » erhos diclOg 
la I ercera per lona d: los futuros fe haze too 
u rtiéJo<ljia)dela primeen pctfoua del tutu 
r<> cn’tequejpara IÍngul<ir,y en guateque para 
plur.'l Jrpties dl(pa'o dl(pct¿ ar Jádolas re 
gl k q It dierú cncli prcíi ijte p.i Jai« rcer j pc?~ 
lona ^IMPERATIVO.

<3 bula forni n ion de el Imperarme ay gran va
riedad. <¡Los acabados cn(cayna) p?ra la pri
mera pcrlona bueltien el(cavna,en(prhjJJ.ira 
la fegunda pie rdtii c I i«a,y lo que queda r i íe- 
gund i perfona Parala tercerael< cavna ) la 
oueiue cii(rcnj Parala primera pcrlona Je 
pj ral tr>(peta). > para h fecunda de plural 
tebucl c el(pw)en(ca). Y para la tercera el 
cas na enf guaren) « Fi los acebadostn chira, 
b j luen aquella (y er.(r)y Itieoo araden peiu 
pau primera perfoua y para leg'tnda ooara- 

dc0

DELA FORMACION ACTIVA;
^Lo< ¿casado« en(v enj)todu ei( vena) le bueL 

uecnlas p iruculasde ¿mpcrattuo.

íDELOPTATIVO YSVBIVN» 
T 1 V O.

^N’oay que dczir,porquc para OprariuoGrue el 
futuro mixto de lodtcanuo» y para fubnriui ¡. 
tiolirue el Gerundio de ablatiuo, acabado ea 
yu,qilc le pone ene! inñniiii o.

del infinitivo.
s^Todcs los verbos acabados en(Myaa)oenfchi 

na)en (mina ten (nina) fprrtA) (qrina) (tina I 
Formand Infinitinocon foloauitar el(na)ael 
preíe.ice.Comogealcai na, gualcay, gocchina 
guech» Jes. Pero ello fe entiende fi fon .trifila« 
un< ^Loi verbos acabados en guiña, o en ye* 
ra,bieltien aquella (¡Jaha que ella anees del na 
en recomo toguina tori,mayena mari. q Y loa 
acabado* en xina buelucn cl(yna)en(en) co
mo caxina caxeri.

s| Elle verbo (china) v elle vcrbo(rinajpcr ler de 
Jos filabas harer. el íntinitiuo en rí,boluiendo 
el(voa)eii(cri)como chinajchcri dxr/ioa-ccri

q- efundió de ac'Tatiuo fe forma , eníos acaba
do» enrca» na y Yera'/V(guyña?boluirodofr to 
da estas partí uta rnfpia) c Fulos acabados 
env«i.na; (pma) (jiña) ¡aconfonauocprimera 

VELA FORMACION^ ACTIVA td 
den nada Para tercera anadón (aten). par* 
primera de plural añaden(pecaf) Para fegun- 
da( ca)para tercera uguates )^ Enlus acaba
do» eiigiiynajfcbueluc el(gu>na)en' puc)pa- 
ra primera oerfona y para lejui.da en(xue ).L 
(xque)y para tercera ei> (ten), para primera 
de plural en purea), y para fecunda en (gtie- 
capl.fxecca jpar.i tercera en (guaren. 5 Loa 
acabados erfninaj'conleruan aqoella,n',fiem 
pre.y buelücn el yna)en(pue), para primera, 
perfona,y para fegttnda en; ue\ para primera 
y fegumía de plural añaden(ca'i ala primera y 
fegunda de lingufar. Para Ja terc era de plural 
buelucnel sna )en guaren. «[Losacabados en 
nina,no»y masque deur dequeel(ni)írbuel 
ue cu (tn)y luego íe añaden la» particuhsto 
muñes de Imperatiuo^ue ie pondrán euel ca 
pitulouguiente.

q Erilos acabados en'Piaa) el (vna) 'e convierte 
rnlas partículas comunes de Imperarmo.

c Délos acabadoscn qun.a l»queviia,íol<j a* que 
de2irqueel(qtn;.l.(quev) fe buehieen a ) v 
luego fe añaJen lis panículas cemtnics del 
Imperativo.« Los acabados co rn»a,aquelLi(y 
íe buche en(e’) y luego le >ñ »den la» partícu
la sco:::uotsty ¡o mi fine es cele s ¿: abados cu 
xiai.v ambos basen la lejtinda perlina de fin 
guiar cn;ep)y to plural (c pe«).

A a qlos

DELA FORMACION ACTIVA, n 
fe come rúa,y ¡a partícula (yna) fe tcmiierre 
en'pia).^Eníosacabados enmra ‘e buelire el 
(ni)en(en)y el(ija)enpiaí como minina míen, 
pía ^Enlosacabadosen(qitiníi)ci(qui)febucl 
iiecn(ac)y rl (na)cn(pralcomo(iquina)ya<- 
pia. q Eolos acabados en china y en (xina ) la 
(y)l'e bueluc cn(e)y el naca pia)caxinacne* 
piA,guecbina,guec¡icpM.

< Gerundio de Ablatrio , que timban faire de 
fubiundiuofe rom a del-prcfemcde indioact- 
uoboluicndo cl(Qa)en( vti)exc«pto er.ios acá 
hados ea cama , que fe buche en (o) y eulcs 
acabados en yena, que fe buclue el (ycita) en 
(vu)comoguakavnj guakavu,mayen* maya 

q Para los tiempos de anterioridad que fe for
man con la partícula (n.itec) le note ,que los 
verbos acabados cn(cayna)y en(ptuyna)y en 
(yc:ia) ellas partícula» enteras fe buelnenen 
nltec Enios acabados en mmi,pina, tina.rl 
(yna)fc bueluc en ñatee, v la vonfcoancepri- 
mera feconferua ^Fnla^x^bados en (runa) 
y en(quina)cl ni fe bueluc en^en)y el(qti)ea 
(ac)y defpues ci(iu)<ebueiu . cu uatec« q En 
los acabador enchiná,tl^fhv)fe buclue ui.^x) 
y cl(na)en narcc^utxlmia guexnatec Ea 
los acabados ea Muajla^fiebocl jc cn(e)y el 
na en(:.*tec)

• Eclci tf?-r.po* JepoiUriotMid, que fei^ter
A ¿ co«
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con (exti) de la manera que fe ha dicho de la 
partícula ( ñatee) eolos tiempos d? anteriori
dad Je ha de acomodar h particulafextijen to 
dos lo» verbos , excepto cnloi acabados en 
(carna)Jonde h partícula fyna ) fe conuierre 
en(exti)giiakavna gírales exti y culos acaba
do? enchinatqtie el (na)L- barloe en(e* ti)» 

^Lor Participios añiuos le forman de h prime
ra peí lona del preíence de indicativo, enloa 
acaba do? ron lúa, pina, tina, bohned u el(v na) 
en(tig«c) «onkruando laeonionantc , como 
x • uma.xameigoe <5cc.

4 Pero culos acabados en nina, el (ni) fe buelue 
en 'en) y culos acabados en ( guiña) el qoi íe 
bueluecn(a ) y enios acab.idos enxm-i ¡a,'v) 
fe bul ue en e)/ el (na)deco los ellos le buel- 
lie en (sigue) como iiimmi mientigue yquma 
ya: hgne.caxina caxettgue. qEnlos acabados 
rTi(iarna)v en(vcna) y en<guii»a' rodasetla» 
partículas fe bueluen en (ti¿ue)como guai
ra na,g'ialcigu?, mavena, mitigue, tognina, 
totigoe q Y en los acabados rn.cliini,el, china 
fe biehir en^xrujue^tieihina.gucjitig'ie.

qLosparticipios paUmos fe forman Jclos i< fi* 
nimiosañadiend •(¿oe)como.suechi,^i,echi- 
¿ur,rori,tor»£iie jrami, xa mi ?uc, mni, min>- 
tur vqui,vqtiigue.lue’,h<t¡sucJmar;amarigU« 
caxcii>cax-,rigue>Mapi>xapiguea 

qt-1 verbal eb< I ihs?fc forma anadicdo ella par- 
ci;ula (tagne) al modo que le añadio(tigue) 
eidos participios achilo* fin ¿.ícreocia alguna 

qCAP. Vil DEL A PRACTICA DE 
las reglasdidas para las formaciones 

cori Capitulo Sexto.

j./. Primero. Coningacion de acabados 
ea ( Cayna. )

PR E S E N T E de fndicariuo,gualcami e/hj, 
gnalteque í/r9a. Gualcavcanap.1 gualguJt- 

querZ/e; rifan, las demas perlouas por la regla 
general del Capitulo Quinto.

J Preterito imperfeto. Gu.il. aevenajr */?-**< 
¿■do demás por tas reglas generale» del Ca 
pitido Quinto

f El Preterito perfeño es el pífente ve Cap. 4. 
f Preterito PluíquamperfeñOjGnaicanayex«^ 

t liado ff“C.
f Futuros,Gualpayna,gualpetant.
f Impernino, Gualpeh rrfry». Guaira rHa la, 

Iriialteo r/?r t/,GualpcL a tflfinai 
vaca ri?a4 t/s/r/rri.Gmlgiuceit rDr'? tU«t»

{SubiumftiEio. Guakayu eflaniít }r quandi tilt 
Anteponi e odo le lospar- 

cicipioi.
A 4 qlnfi-

FXACTtCA DELA FOtMAClOt*. 

q nfinitiiio Gualcar filar , CmalpM a fi a* i pana 
ej/-r,<ìitalR3tet. aniri 4r rtfar, £ uJcaex 1 m»ic 
X» f a» e/rar^.uthigue ri qut i^a
a Guaita at filar.

h Segt ndo CnniugaciondeacabaJo» 
cu China.I.Cf.ej'iu.

qrrefente Gucci ina;#reme, GuecLctequer/n- 
w«,<‘»ueùhe<Uàte ,ueetìw

ql nfente^Gueche eyc&aj« imam ,Cue<hena 
jc tuta ttmadt ^c.

q. » t-rot/juedtc pavn»j»/^w4rr,Cuec!epeta* 
na y»4Ml4 dt tmai,9 ¡mura.

q Tmperaciuo, Cucci epeh r»<wr »•, Guelfe? 
rar.fjuextrn inni //»Giteci epc< a rr^rwej 
irci, Guethti.i rrni«4 Gutsguatcn.Ì.
guichegwaten ¡»mtitfllfi.

qMi ntutiOjGuec I i u ttatanda jf,9 quandi it» 
r*e.t iiataraTt* ¡tarala

ql fi itine,G» CrbHaMaFjGuechepiapfM.’rwai 
GuexrMt.rxirrs «ir Gnectiexci ur/p»r
dt aun ir» x<r »Gurcl eta 4 rr^ar ,Guextigui 
fi qui uni t ¡fruì , Cucchigli» ¿afa tamadot 
Ciie.xtagnc re/4 paia ttmar.
q,|. Terccro. Coniugai icn dr acabadoa 

cn(Guma. )
q Pr^fente.Toqnira > ToCqner/p-rr, To- 

¿uatqucd/eijWM« Lai demas perlooatfe fot 
man

PRACTICA ‘DE LX FOAA/XC/OAZ i| 
man por la regia generai del Capitulo quinto- 

qPretertros.Tvriocna jrg«"«» , Lo Jemaspor 
la regi igen.ra’, ( og- eua joaa»a p-aft» 

q Futuros f Opa» na p pinar f, l opctana/*^»- 
¿¡<*4 £<•

qlr. periti io.T•ptiehpei^ i».' Topguc.l.rox- 
q e l peu iw,Toptrhp»»¿4 d, Topucca
»•i, fogne ca.l.toxecca ^rard vo/iiw, 1 ogu* 
tenpetgai ili».

<TSub'u.ic.iuo. Toguivu A.c
q I ufi.utr10. Tori pMtrr, I opiiptfra pf4<r,Tona* 

te, antri dtp9ntrtToaxti <if *n/r putì»
Tota depinerfl oc gue tl Tot igue ¿0)4

l otague «/<y»"*’*
q*>.Quarto.Conic gaciondeacabado» 

en(n.iuA).
qPrcfrnCr. Xamina ^>4 J Xa-nteqtie </FaHa, 

Xaingiiacque filai hatdati Lo dema» s t in Ca- 
pj'uluQytiito-

4Pretéritos. Xamnceyna/ehalUn ¿'i.Xamue 
na fi a»>a habiadt.

qF'turo s?X ampi) nn^e bai lari 9 Xtmpctasflje 
hai lira ere.

qlniperatiuo Xampuehbable »«.Xamue labiata 
Xamtrn hablt ri, XampHeta fi»Weiwaiff•/<«*«'» 
Xamtcca hafiidnofitroi^ Xamguaten ialiti 
•¡hi

qSubincfìiuc^XaHiiyu ^4¡7Jííe,eíj*4Wr hailf ¿ c, 
A f qlnn-
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PRACTICA DELA FORMACION.' 
inhniriuo X*mi hablar , X«mpia/>ww feaWjr, 
Xamnatec autet de hablar, Nani eMi defpnti de 
inalar , Xanirtgtieel »“< habla, Xamiguco/a 
hablada, Xanitaguc tefa para hablar tXaaita da 
ballar.

q.jf Quitto.Conjugación de acaba
dos en (Nina;,

^Preferite. Mimnay* //rao,Mientequee/
q.Preteriros. Miai^yena «• lituana, Minenaya 

*»m llenad» Q’t.
q Futuros , Meenptyna yt llenare, Mienpetanaja 

llenara tf-c,
fjl m peracmo, Mìenpneh llene jt, Mienwcc llena 

e* t Mienteo lleutei, Mienpucca líeuemoj neft* 
xroj,Mjcnca//jr«4d p*/«rrcjr,Mienguatea lituane 
e II uà

q Subiunéìiuo. Miniyu Il tu and» y».
q Infinitiuo. Mita llenar, Mienpia para llenar* 

Mienoatec awjrj delltmtr* Míen exti defpu»i da 
llenar, Mienteguse/^ar/ieMa/Minigue t e fie ¡te
nada* Miratigli cofa vara lltnar, Mitilia di lle
nar

q / Sexto. Connigacion de acaba -
doa en( Fina).

qPrcfente. Xapinaye amarri,Xapteque el muere* 
X'ip guateque tibe marren»

q Preferiros. Xapueycna y» morve, Xaputna je 
ama meter ¡a»

q Furti;

r£/fCTZOf DELA FORMACION f<
q Futtiroi. Xappaynaj* mane», Xaappctan . ta 

wurirra
q Imperatilo. Xappuehmuerayo, Xap xet murre 

fa.Xapten mueuel,
qPiural. Xappet a mara»« nt/sirer, Xaniieca.1. 

xapea Mtrid voftret Xap;»uaten marran e//w. 
sgSubmnctiuo Xaptyu munendo to qnand» muti a, 

c muntre ere.
qlnhiii!Ìtjo.Xapt,mtMr,Xapia p«ra iwenr, Xipna 

l.xapnacrc aneti dt*.-»»• Xapexù deipare da
yjekrrrra^Xapn^ue flave cn«rrr,Xap>gue«Zia><r 
ie)Xap:ague co fa para morir.
q/. Siete {Ccniugacioii de acabadoi ea 

(quina) I (queyna.
qPrefente. Vquina^a wag»,\adeqae elvtene.Yac 

guacque tHoila; demas pcrionaipor la 
regia g-n'tal del Capitilo Quinto.

^Preterii os.Yquc eycnays wnM^Vqvena yoautu 
VC’itdo,

qI ut iro$. Yacpayna )«vtndre* Yacpetanajet». 
wjfr4 rjrr

qlimperanoo Y.icpuh j«tY«j t'<f*»Yaélcu 
trenta cZ.Yac pura veagame^Ycaca wrtid,Yac- 
piiacrn vengan,

qS ’bjuntìiuo 'ii^tìtyiì vtnieiido,» quando tenga* 
« vi mere,

qlnbr.iriuo.Yqut tmr, Yac^ia para*■<«»/,YaciU* 
m de venir* Yactxn dt/pnee do w-,r,

Ya.li«

PRACTICA DELA FORMA CIO N 
Yaért •ue el íjar mw, Yqmgue /* venid», Yacía- 
g 4 t»‘ luteipara irntrfei detente.

q.;.(Jvtaiio Coun-gjcfon de acabados 
cu (Tina).

q Prefente. L urna yo hurte , Lar tenue el hurta, 
Lut^uaceque ellothurtan

q Pretrncot. Luce e/na yo hurta na * Lute¡a^< 
«vi« hurtado,

qFuturo*. Lucptyna re hurlare* Lutpecanaj# 
hurtara,

qImperarme.Ltitepehhurtey»*Lutrep hartatu 
Luce ten hurte »1 * Lutepcsa hurtemu , Lúe 
tepea hurtad ve/etrerLucguateD harten elbt.

q Sibiuncliito. Lutiyü hurtando,oquando húrtele 
hartare &»■

qíoHiiiriJO.Luti/ínrier. Lutpiapara hurtar* Lut 
ñatee antee deburtar,L,iKc*ei defputí de hartar 
Lut el qu» hurta,» hurto* Lwtigue cofa bar 
tada,Lw »»/apara hartar, Lucrad; har
tar,

q./.Nueue.Conjugación de acabado« 
en ( Tena).

q Prefence. Mayenay »digo., Marque el dify Ma- 
«iutqur <>/•/ dn.cn,

q Preteriros. Maye eyena yodeziie , Maynaj» 
ama diche.

GFutv.ros. M.ipayna yedir», .Mápetana redi.varsG 
r Imperacwo. Mapueh dignyo, M axec.í.maunu 

dl.'Wj 

PRACTICA DELA PORlAACIOET 

idifjr.Matcn diga r/,Mapeca d:¿amot Maxec ca 
<ta.td,Magt}aten digan r¿to,

qSubtunchiio.Mayu die.icd»,»quitdt digaedixere 
q!nfinttiuo«MaridrurrM<pT¿ para dtt.ir,Ma,.i»- 

tccantei de dee.tr, M.i ej.ti defpuetde deztr, Ma 
ttgue el <jne di^e, Marigue co/d dicha, Macagua 
ceja prra «Zcti^Mata ¿tdee.tr, 
fDiez. Conjugación de acabador 

cn(Xina).
q l’refente. Cabina , Caxetque rihufcd,

Caxeguatcqne ellot bufean.
q Preteriros Caxefi eyenaj» b¡tfcaaa,Cenc2Ue<, 

nayeauta bafcad».
q I uturos. Caxepaynaj» bnf are,Ctn¡cpttamy» 

bufara
qhnpcrariuo.Caxepuehbufáttej», Caxepbufia 

r» jCaxe ten bu fine </,Caxcpuera a
xcpc.1 Fw/cxdjCaxegoaten bufcjnen titee 

qSubKSncliuo.CaxiyU bufiand» t o grande bafin» 
o bafiarc (frc.

qlnfiniuno.Caxeri bufia», Caxepia para bufiar, 
Caxcnarec anretde bufiartCavie c>jid»fp¡tt¡de 
bufcarfC¿y:rr^vc el que bufia, Ca xerigt.c cefd 

fax c tagne ceja para bufar, Caxcta 
de bufear.

CAP. VHI. DEL VERBO KNLA VOZ 
paAtun donde feeonFiga t! verbo que e’ui- 

ualeaj'utn es fui, y del verbo impe; tonal 
qrlh
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DEL ULERO l^EASÎUA

ESTA paüiu.t le haie ion cl p ircicipio paf»î- 
i»o,y el verbo (t!oa)que figmlka ler.Excm- 

plo.
4 INOICAT ÎVO.

4 Fr i ferle Chcrigueti■*/<’/dada^Chcrigue tinao 
l.cinapen rrrj daJa.Chengue tetque ex dadiw 

qPliiral-Cherigue ticane [eroi dadei, Cherigue tí 
canapen/ajxdad»j,Cheri¿ue ceguKquc /»a 4* 
dw.

^Pretcritos.Chcrigue te evenaj» wda^jChtf 
rigue tenace «mm jî4» d-ide.

4 Futuro«.Cherigie cepayna »• ferededo*Chéri» 
g'ie repetiría ye ferie > • mmm de fer dtdt, Elle 
ticmpovlti.no lirue Je Optatiuo.

<IMI’ ER A II VO.
4 Cherigiîe tepehpa je dodo ,Cherigne texea L 

texque fem d4d*tChertgue teten feo tl dodo,
5Plural Cherigue cepera fettnei dad»/, < herkue 

tCJtec ca /VJ J« /a»,Chengueteguatenfei dodu 
q INFINITIVO vStibiunâino

^Ch e rigue ter i ferdode, Chcriguc tepia para/»» 
dé d»,€herigue tevuficndo dede.e ^ntideje [et 
dude , e yo futre,* futftfido dude Elle tiempo 
finie Je Subii'nili’io.

^Chcrigue tenitec tutti de fer d.tdet Cherîgue te 
exti dtfptret de tuer fie dtdete de fer dtde.

4 Cheri^neteti *ue «/ ynr ei d<d>. 
<Chrt igucçcta-Wr/ez dada.

TEL VEMO ^EqATfVO tS
4 X'oteíe aquí que con el otro ¡nombre verba] 

araba<<• en(tagne)v e(le verbo(rma)fe pueJe 
pouer otroexemplode todo* lo« tiempo* co 
moChrtaguc una jrs/ij pasador &t, Chria- 
fue te eyena jotro ptrt dtr tamben lignítica 
Tí pMfJrfl mtrfite^fojf digno de dar.4 Í-J ver
bo lmperlon.il le bate con b« tercera* perlo
nas Je plural,como < heguateque da«, Ma^ua 
toque , Chceye ¿QiCcque dcx.ia« c»f. 
Cttve *heguatcquc danni t mi,

CAP.IX. DEL VERBO NBGATI. 
uo,e inrerrogatino, 

f‘ L Verqo negar ui o,fe haré en ella lengua in-
- rerponirndo ella pirticula (na) a todos los 
verbos ahrmaxi'ios.y hafe de poner nnrredia 

te ame* Jelas partículas queformi lot tiempo« 
y peifona<}que pufimosal rin JrlCaprnlo Quin
to Lo primeroeuel lnJicacino para prefente, 
y pretéritos no ay mas de vn tiempo negitñio, 
que es el que niega el pretérito imp» r<e¿io» 
q Jtenenlo» Futuro« antes déla partir ti|a( pay)y 

(peta^ fe pone vna (e) deípue* dcl(ua) como 
(naeparta'(naeptran i)

qltenc ilosvrcbosaiabaJoten caynary cnQguy 
n-Je pierJe el (cav)v el (guv¿como gualcayoa, 
gualpaeycna.toguinajonaerena,q Yenloiver
bos a. aba Jos rnCnina')v(qinna)el(ni)te bnelue e 
(vn)y €KHu’)en(ac)> llie¿9 tolr a cl(na) ueg ’ti-

un

•DEL FERZO XEGATiVtZ
QOjtomo miniiia.miennaeycna tyqmna,vacn<^ 
yena. q fcn o« s ervo« acabados en mina, pina, 
tras ¡a m ytra«lavp lepoae clsnajnegatiuv.ylo 
demás le buclue en (eyena)como xan.maeyena 
no b«t/«,Xapnae» -ena no muere. % Lulo« verbo« 
acabado* •ntina,xina.chinajaqnella(y)fe bucine 
en¿e)v luego f ■ pone el(na)i egjtnio.íomo n ici 
DajnúeenaeymJfi’tiediinaguedieyndcyeiHfCa» 
xma caxcaaeycna.
4 End ¡tnperatiuoay que notar, quel.i fegunda 
per fona Jef ngular nu íolo fe mega eoo lapirti- 
cidjfna'fmo cambien con esta partícula: re;pof- 
puelU.CJvádo le ligürjC.rei.gjVel'pjdeipues del 
(naxne«atiiio le pone vmi e,¿lpars Jl milmo(ni) 
ante* de aqilasLira«,como fe vee enei exea pío 
picfto.q Note Te que elle romance (fin Jar; fe di- 
ze cóelU particula(na) pofpueíla al preferite J| 
inhnttiuo,quitada la'y)quído hay ante*df(na) 
como xapnajfa »»»rir.s am na/»«/'aWar.quiUcnem 
na :n querer* EXEMPLÜ lodicatiuo.
r Chena eyena no tby firue p ira preterito«
« Chena ep.iyna ucdtre.
4 Chana epecana nedtnt.
4 '.niperatmo.Chenapüch ne de re. Chenaexque 

Lcbete »:• dei rM,Chenaetcn ne de r^Chenaepa 
«a ite dentei, Chmaexecca I.dienaecaea na 
de;r,Chcn3egu>*re.t n^den.

«jlü^nida □.Chcua cn,ae Áar^Chana epia p«r« na 
der

DELAS T ZANSreiO NES n 
.dur.ChCiia enatec «aiw dtaUr,Chena cxciJ/pwx 

ne 4ar( Chena extigue el ^ne ne tu ,Ciieiu r. i- 
g 11« fv< **íí . Cnroa t cague 1« e^ue nt ei pa * 
ra «a',Chena/*■ <6»r,Chrnaetena dt *• ttr.

D F L Ib rüKKüli A I I VU, 
q Fue (la lengua ay varis« trrmiuacio >c« en al;ii 
ñas ptríuua* del Ihdicatioo para íolo pregun
tar.

E X F M P L O.
Chteveyeí dt/. Che-jrr eyeye^ d^e/.
Chcytcl dtel' Che«ye>te. d^nelt
Chevcaeycye^darrte/trreiChrc/cyi. arye - c, «>•

Chevtey* den i!li¡' Che e»e tíre* /»r< 
4 V Jan cambien de ro la» Jas per unas puclU^tn 
rlCapituloQvarropara preguntarjd c-ai «Jn m 
ttrrogatson alroodo que víamoscnnueJroro
mance.

4 CAP. X. DEL VERBO T R A N- 
SI TIVO

<Cü ella»p«rtr.ulai(Ca)(<.as<)^Qi-ez’(quc*/(F») 
ipex)le barco la< cranluion?« mella lengua «n 
reponiéndola* al % erbu . y allí loo muy tatilc», 
también vfan mterponclU* alo« * ei bo<

4 l R A N S I CI O N DE PRIMERA 
«SegnnJaPcrlona

C.o cachevna m tedey. Cuc&i neparna teza da«-» 
Cu «¿XChQDajsaxday.CM^ak.hepa/ua Mtx^ar« 

I» Cu Ca

11
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DE LAS rKAl(JtC7 OT^TÌ 
Cu <a ch<c<onaji "d" Cu <a chep^ana jh, 

td. dum.
Cu cax che <ye«a. jrt> Cu <as chr<ut^.J juii 

durtt 
"TRANSICION DE SEGVNDa 

a Primera PerToi.

mt TXNNCJCrOg¿¿ il 
"TR.ANOICION Dic TERCERA 

a Scenda Perlera.

OcUu queeleycKapé 
vomirti n tt Irji 

Cachu quexchec<aaa> 
pcn wfvttì nidii 

D R P R I T t R A < 
T"icera pufOna,

Cuchuphebey.-a «(J. 
uri li dt&et,

ClcHmpcXhhenana tUfr 
Irti lt dinñl

DE SfGGVADA 
aTf"<^fl Pedona»

Ca ptdhcynapfn
Ah
Opchcheynapen lAu

td.
"TRANSICION 

a Peimeta
KpquccKeynap ci •» Fpchuqhf«Teyn»p

d. tibiad*
Epquep cheynap tlm EpcHi qritx iheyirep

di. Afa*—dd.

Ca «¡uchheynaprn i«
*t dui.

Caqueicheonapen 1« 
*9! dii 

"TRANSICION * — -
Cupecboroa jiltdij

Cvpexc heyna,# teidij

"-TRANCIC10N

Cj<uu pehhrCc'ntprn 
l/fllrtl k J<r|J> 

Cachi) pcx d'ivc.tnn'^é 
ugnili Pi d.}t 

DETERCERA 
pcton*.

Tpcachaynap i/u d. 

Jp Uh eheyr apc/ijia 

"TRANSIdO 
Cu ci pttettye dteyra 

M m~ dt,; 
Caiaprtereyccht yna- 

pei. tu ri ¿tj.
PpTppcteceye chep. 

nap. tlfidg.
"PARTICIPIOS. 
Qjechll^e tl'M"" 

dd*
C 1*" W

du,
PKeheticue cipa/ledi

Epruu ea cheau acquee 
Alti lidia.

Epahu aax «''ccoi^ta» 
que tlLtidér— 

1 RECIPROCA.* 
»Cchchu tue hu vt «hevea 

Ue .ti/iirirrtw d*rr 
Ocahec Jchuye lhey- 
canapnn wfiiru'ìrddri 
tCpchuu "pi hiavreMtria 

ceque iltol f din.

"GCRVKDlD» 
Qucchppia prt dlfdt 

¿idi. 
Qvcxcbrp¡a fi’dtr. 

mia nifi !t, 
Quech<uuijt u du‘.d9"rt

• n*t.
Peschctigue allie/ei ^jed.cBaeecr. «ttfii!«

4 d<Mrr^.*#
Cachetigne u/u"“ QucnOeoareti tipti 

d4- d< darmi &<«
Caxchiatte ili rida.
p T afS» Ce puddHiaplvar a fcOoi io» nrpo^Cca 

partículaspuiellas. Piintclr.queenbufera*» 
kiop'H dczai di"/,l'c rCi hcrif n("ite) Jiré 

Jj a da

7JA ITICELA S DE LOS VE-JOS 
dt'tcìcJo chep*.i>,iUB'flri«cxthf*prc,4'PV> Fi 
lai dmii -1 prifwiai le durnili Impera uuocó 
l-a parcicubi die- ut

"CaP. XI. Dt.US PARTlCVLAS 
que j miai alui verbi» lcihaieo mar Jar 

en algo laOir-nfi retan«
1. a dulup.a al »iruolc haae figuT mr

qi<c va le luco IJ aCUon.
c. 4 H ic, antep'Hola al vecho haie ^lgnlnhcr uut 

es ha quo rii paraq’ e ¿quella adirnm.
). ~ Logm, ¿».reputila ~acc heiucii cr ciitcreció 

<nl j nc^«li^*i>c-o^»i^ J«<l*ll^ u« U-c^¿‘-ai.<a ttn-itr f 
*rr
4 < Mi, inrcppilh|U,Cigc.ibaa acluliJail cedi 
labijl

f. • Na.uHtrp'jelb me¡~ J»aíiil^n di^l » fhOn , y 
m itpirhcaanni nip h«ir|i»r|e ~rjlie||lp ¿.et»».

6. <r ^'J1ihnlPhe"lh lurc toreorOdaauR mia oc«» 
non i/al vuhOo.

.7^ l'eu.i1i iltiicii^i Ci~ntfi<a poJrrihhazer iq 
ile acuno* ~ Reti e>.Purfiraailpafimrnlaa¿lonn«lrl 
vahbp.curli^^e partai/rc» )^y0* tjjllcppuii.illl« 
<<^n^ alrecee ci im ertili *t>nid9o,omo nc^u.e 
c^yr^a (»’iitt'^d»< T<^vl^Ci¿r^^^^^l^l hcc ctlb afìiolilel

lo." Henifica huer <|qe.otco
baga

coNfsir^ i^r ror^. i|

belala atliohdri verbo.
1 Siedei/ejuntar crfelf» I^r^-^'a dneverbospna 

lt¿mh ar lo que cnvita? Ie^~ua» ri halú'cllci 
p^urc^^^^. Exi’icipOa.

" Ihica ||ie^vtv^id vi,, haur^ " Altetryqtifha 
vm-¿idr bauer. <a\’ercpprap>achece.nna 'afc fai, 

itt-tet. tp C'<:mc’pi* pinri'tifoitri
"~íiiinKr d» rttit^^trr,

CAP XH. DELA CC^rMi^TCVO 
tion d<nombrar y parri.l|Clla y ricini«« 1 

"QuonJo el n^oihrrdrHliiio rir,i cifbsenloa 
eneHe cernaneiVpebrea^ m auccpóviifi t!!Cih 
Rii.huofie puttcnU de uli aieJHlllAclatr 
cfiilAo.t lilll ó o onlti

i^'iiiiandn hm de d^t^mr jt1ln-dlapafo. o d^e l^ith 
uinPeln..|«^o notalce que Cìgncltee pl^O 
pi i<a,.rlltP|Onirclcn^O.oo>cld(e, <)i|Pltrìc^e> 
Jfp pah (eye farcdiptt(¿ntitt ne¿\tÍ
a^lliir came^.ja^a diylttu,

Co~ or hoa.bcci‘idi^r>iiM IP retPfnlKlen Un foht 
llanti .«hromO choccylctWtbf baratar,'ntMiv* 
ix v nufitt.e lol¿c^l^lifn^s pce* tue aloe*
Ortlrtnnhn^o• Jc qulcnlerc^, DlOdc11tf

t» di Dn, Dite l'cn che Hlh d i^*niit, •
U|Loepartuipf0e cicca ri cah qiv 0-c i-t^Cor. 
i»Flcerbo AChutfiMOt Ac^inliu^ ltn piilclii 

<com y fin pum-ula d^a^cr^up||c Iioo- it.Ius rii 
P ; lm



ttMTJVOS-
fot ( la« ipalr< era rigor no fan parcnuks de 
cafos pr-pQf’el&nri,cxccp:o Ìj dr genitt* 
uo.qire espropria para fignihcar potìebh u) 
y liemprc anteponcu ci AccuLriuo «I verbo, 
corno C.hu cadipnyyp maie< di tidti tai pet-f 
cradrn'i q :andoti verbo pidc di inai del /Un 
fciìu :,ootro c-io umbien precedei)«rubo« 
(¿foca! l'e ■ Lo, con.o enfila ofa^iun.cnlenkce, 
aPedrn lakydeDios Dioscht xa^ Pcdroye 
prq .i segue chepayna.

q Las rerbos qua (i gru fica« mommi:iiropidcn» 
eÌHa partitura t?>en ej raoqtbre que tigni ho ci 
•'lì tpgar.ora lelldtinemos accwi.uiuo, ora *bl* 
tm^piirs aqtu noay difettaci! enlastirnvija 
<tonei»conioii'r^»«*iMf*/4,Cacli urti cayqunra 
qCAi*. X:ll. PF^PS RELAliVOS.

• De tre* minerai ferhn lo* relaiiuo! eneila te* 
gna.<L>i printer? ei por Irai pare»ùpios«Exrplo* 
C ri j f vicre 4 'Piti vwntfU jjJepa. Dius yc qi I- 
lìenaruti-'iic yglefia ta yatfeque. q lìti é nyie»* 
J)w ti el tttlv, Dia» ye_quillcncmtigue nochum 
« r/rpe rea Dici che upKii guati eque qfarrad 
^xr fNirrr a Vj/ejgiarda JejvChtif» mutuar ctffi. 
D cosche riletti lpt1 go e nòchjinichcjle'u. Istillo 
jr^iac gs:*«. palai. heteque. q fruii
pun raqud cnemtigiieyr.cpveDioi,
clrvLuiT ceque.aifide fuer* a Dm* ire jre affi*;, 
,¥ D*>u qijiiletìcnrigptyuucluricapavo*/

COMPJUT/rOS.
qCár/p<(t c¿ j tedi*r« a n «i dier^ra srr Epgtratac 

ha ta >e ca uiatiance gtiarequefcphacuYr qtie- 
managuanceqtie.qLA SEÜVN LÍA manera 
e» con elle pro n cintre ( epi). Excmplo.

q Ltíjitt m ha¡ de qntrtr q*nrt ¡t Ca quillenem 
eay ñapeo cptiqmllencmpavna

qLA TERCER Amanera caen rehttuos ¿tingar 
por ellas partículas (aceta)y (cpta)Excmplo. 
<De*de ftfifere; /faene je. Acheta t* quite* 

neminapcn»epra cu piíllrnenñni, 
qCAt* Xllll DELOS NOMBRES 

CompamiunSfV Snperbnnoe.

P O R ecuestres modos vían ene Ha lengua ha 
aer losComparatiuoa. q Id primcro c¡ cora 
elle vcrba(ravtavchevBa)ijue fignifica compe 

tft Exemplra.q f• cmgirr cerarr^t <ra btHd^d Cu 
CAUyuychina hdgualcay u.

qF-l iegundo modo es, conelLt particular ec) 
Extmplo. q Tatrti ktunayt/er futibiuae. Cft 
helgm tinapen cu rec helguitma,

q El tercero modo ct, pintando fila partícula 
(quem ) Exemplo. q Te/b/i»»y/■***«• **«•/> 
•reiterare Cu rec hclgui tina, caqucm h Iguir« 
na e ven a petu

q Romances de yguJJid fehaten ion la mifma 
|nrtícul<qucmJ.Exempl0 q&yr« 
¿eraded.Caqucm helgui gualcayrra vd Ce 
ora tííraera ¿«/ididL Cu cay cay hdguye cape« a.

q R'o*

eoMMMTiros.
qRomances demincridxdfe Jizen por!? pirli 

ciít^(4*jem)con h partícula v n?)>ccinua m* 
rcrpucfla al verbi? Exen.p o q ,V«/i> ten trae 

*** iM-Ca quvm helgui ^tulnaeycn •» 
qLn« Sctpurbnnoi le ha?en con«Haj>Amctil.r 

( a uai) (ree Jpcmi^ndo tn abiatico con ella 
particn'a( ■ *)lai! prrlun-tf a quiera te terbi epuJ 
jc.Ezempio.q-Erti la " at •■•** ■/* imi Ut »>**• 
gerat. Chu axiguccaci haraucrec hcl^uiguji» 
cavnrn»

f Y cambien fin las-di has partículas diíi-'aJo, 
C luxeyta hdgui gnalearnm. q Salaban titl 
trai /^ ir ti/tt<ic¡ ¡ti ' Cl*o óuihuntta
Salomon hamac^uinegueehettgqeecci|iiet »vi 
«p'fóe^ueiheteqtie: 
qCAF.XL DELOS NOMBRES

N rrmeraks.y ¿r med-das*

IO S Nuinrr.dei (.'ardmabs Ion el lo t. <"w'"raa‘ 
- IdiacaJ.lchera.l lcaa«q"Au vemen.Treí pul 
run t «rarr?gulti u Cure* orne. 5en Zhllka. 

¿«re i rmcnin.Oréf Fvlrunzac- A’raevrcur af 
Dir? 11'ut.icuní. (?»r^«rr’etfc^ref/iW.’wranw ') 

q A?*// drn«rrar}^«rwr ^#r«n»ra*íWM/ «e tt<iC9
J *f/p*fi t>rara ^it»*raíf tníriTürww pra*ra dtzir (ipt 
iy»: tn ct*f¿ ptrj «ínr* /írre. 7"rrrrraci •"* p*r* 
a»- ocA» t rK/iiwra pat-a dee«’ raarar , r mi

wrju rar iwrrafr de «a"1 añidira /e
©ti da dw * ari ,»*, E niplq^ra M1C bracrq I ti

co utaK^rrVos. at
frtnr&com.O*Lrvemrrrplu miiMCW Dry»** 
ytrtltn muebrum Lìfntej dti yeMeumutu* 
cinro^eraKn qluCifnni Ubata pataca, .W mtu 
eOCDrar pacata,

<C»ra fra * l(. M tìCt i g t ci n a. 5« war < ’ h a ea t a t hBt ergi H* 
na ° ■ hipitawr,11am ac e vene.

q Nmurrotiardinales ictboi il due rMot;F tem
pio < Lihacamtra vera f«. ì emtn mio dti rr 
^ti. Ha-, aemira Htaihdi LcMcakhaea 
rn.ta abu/tét vr^tt.

q L.'.nacaqueni de vh* maft/ra. Yemeniqiiem da 
atra binerà. Le hacaqtirm yra yemeniq: erra 
Àri/fi Mvrarra/.* Lcharaqurm enaareque wi* 
«rr vxa w raderà Le baca mira tari tee«

q‘Teqflem mica «j*ra -r^u vVic^ Guac hamac i»i:af 
• Orai n/i» Ì mirra,

q‘Nii utrales Urdmates, Esempla*
• Frwrrwne^CH q S^*wd*'yerneni qFfmrrpnt 
rutu goliiieri.qwororegu)) q*SKii
2f ;H*a v.q^’^f lrrt> vrmen zac gtiv, q‘(J^a«r pii|- 
ttnvacgoy.q 7^a»a jnltnc iac gjiy*qD/^i«alntt 
tiicuiHgnv. q’Còngrega'hios.
IcMcaIcbacad c71rdarendai ycmenyemro. 
qCol&chtto*^«/4rt/4taeuchuye«>en

irti qmtratvhu guhtrt
«NOMWRES DE MEDWAS

qnettile mededj r<i» «¡rvr «ndrir Certi" vera 
bo- iBcguiOìarr/n-. ¡ffrfa r«i» < Ut
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"{rME8ALES T MSDKDSSe 
fdf*** O?cite verbo Eueyeru.^«/^. q GnaJt 
ConglY - [.dr^t lndiac.< (y'lij_T«annin ~Fef"te 
Mi wcliu ici cimuchu. ; Dette teminett Cl.z» 
quornte.iuc o Qnt temwrifn* ycqurm tC) tr. 
V- baca tocom -na IrAta. q Lchaoa cure un 
pa/a.qLctia nochumquem it" /¡lodo d mi
ioC( faÌlOoa'Ìe)LC*cUacj Ipc vndtdt.

'CAP. XVI. DELOS NOMRRES DE 
temoo» y cd odes,y dcalguoosparca* 

tdeo* (ornUQCSa

TIEMl’OS. Po.a pregnncar q unta ttep.pt 
l4,vf4Q dc tiCr nomine ycquem conh parti 
coU (<•)) Oirreodo yequrnmuel oiii>oiig<» 

?’fic~ qua»di' Y para denr batta qnandi i< Mn<< 
<cn|. paftc€Uly(Ytt)duKndoyequcmtnyiuy pa 
u detir eiefdeqaaddt dupnycque m uc~qRiÌp4 
dtn J-JiWax]O^^ <<*rheba manmi|ne hatro 
q Al 4n< Hanno Itaultniu 111 Ma Che,Ala Lana 

Chic,al.|il Xiirnue. y al Dia Xumicc, AiacierW 
, n,o<iu.
| \zaoiugua bbtrne^ Z^t^u^n*|ult<^^ r/ vt— 
no PciccqiHVU li rampar t! dia.OX'ioichhe hultU 
~-iìvual ptatrft el /"O,/ fenili«* XUnBUt d medi 
cria.qTclrl m^ii^u <• natta rtCr.Horntac 4prima 
nache a, nffjitiAr ,4; Y oh artnr, \I ot manaex.q Mai 
tt te/dc arra, o Pnktmti xtrmuc trt/dut h4,<i Yqa- 
meuti xuiiiic dm ha. qTop|7ipr/lEpw fot jr

Epta

NOM88EST1EMPOT tDAT) si

" Fpti yu hailatattneej t q Lpiiti de fdt t «Min.
O Manyu baiiraoore

a ÉDADES Cumuhbuh.iiaixtnee nióoj «acu. 
HuckiOagov ola chinati nirnbp-ba datateti ano» 
Tdelyjm Muahp damavano tiad,Tdtl<xI 
•la mu.ir dt andiiM* tdad rt"t de trafitta tioto 
Yo tonarvi ala ac^iaeflii^.Ni^lhc irr’« my ba» 
je.Hohavam india maj vijiiCon«UÌuualcaym,Qa 
fririCIfddt
<Paredcofcoa conocidoa,Pente parrnitt» paren
ti-fa, ComouueX‘-nm«giie p* ~enuj Pur» PdWa 
Pt me McciirGLhahue O/o/ l/i.Prou hermantaaa 
«Mr.'t’eAi^e frettane menar »pu^u birmana. 
~CtUl. XVII. OEOOS ADVEROIOS. 

q.Ncgaiiua'.Na h. pcehc 1 pcch.i£U€ Na^ciheHO. in iH.;jtMoama>icrt'
-t I'r, Inbiouos uocicnoocvian paca.—o dei"pce 

ratiotB, atgatiiiOS < corno Camanantecuhe? 
guardane tt drtìnrccLtncttmcgitgMÌm » tt t~ 
go efemtli

qCorr.parroiuoctRec Mi^harac rr< murit nat 
requ H'DOMrinaycaocru menu tt O"Kr*i

^gCjmntiroaM) Hchc SI», Ati ¿in Mazdrindiid, 
E picctip>r rfe tt

"DcmonllrAiiuoi Hej»a.dcibp<iI. hcrerqinc da 
iq^oj. a Coogrepriuo»,MiichuUpc Loptop 
ytielmente. ~ TcniprrakVÌde*ap<A& 

tDuiiuuoONK« za^oipiielloCfimu I.oniCT
mo

deoos ADvr. nvtos.
■•H3^xnti<.'ic Ni nnrrfo-etlo.

J\ occiiioi XrU|Xcc.Cabalonntugue,eia/4Ila 
"inde

"ftri^^rftot c^i<o^u« fapnni, c~ ( poipliefto a 
»i*i’prrjcriirtK)icrm*cc <uu »vmrroM,.

^Ir^'erroaattiiot.Yaciurfrrd^t qoi<rn^(<'jrAi1Gnapi* 
pifdV*, Guat cqu» pv’Ttf^ClU.e'tani*rlptrf«« 
<4o/i^t OthcHtgr qo^id^i^Uir

qooialii. Hcr<4quii. Hcyupar iq<< < HciJti.!e/^ 
• Ho’, r^<e;,.^HHcciiitoiiit//,, E^ta ndi, 

ifit voptrf ,I peari dtfdg ntlt,Hu^n yupor o^«i 
UUlilHllrnratfr^<r^4^chcta ttdinnd,Acht 

yp» pudende. Adl^igt^^l ettld) dtndft Acht^<p'«ri| 
VolHAdtndt. Ac^l^'tfi'tatt dendie quH^rii Acne *■ 
gtu¡4^r dm/t ro^^df/b'^^t danne qv>ari^t Ahh<k 
tati ploro vcrbouegaciw d, mn»»*»pnr
^dconmo Actic^a tati ortcr.ayeoa dtmn»t^:ntpi^" 
tt 9rHj^t

O0i,i*t>tdCiUd^cI bei „ Hfl^Qhcbe bnenn'»trilrl 
Ncniivehe mio unente. Pati fnerieurnit; ì eli 
n" d(ppntH,\ d.Vtk e^tprefle. Pafìt ,^a^/ii<^f Ml^l^4, 
teq tir^* rL'tmderiientnre 

qi'ìnrrootuor.iHttinar ^j<<h<iCIi^aiiucMi p'ii, ucbif 
pa^ntte,
<bnnihtiidin«noi.crei/ofm dt"e*tn rvii»R cf|Oif 

de a vr^tl'l/'wfJi qett•lnl^rìCt^i EoCiiCHC^ tJibau» 
ben e Vtqtitii'e^ d<f fne nti^in-i^t 
bios le'pocii-nt coti Voe.e.itajlario.

"CAP.

puj mj^irro~^^. --
"CAPIT XVIIE DE LAS PREPO

S icr o n r s.
<(T*'»»( .Ti)rir( Yu'peri hi.IaVi^'fii^^^Yiel te), |. 
pccr4C,dcCi.tÌ tf^t)d<fd/de rqA hnit• pran hc

•Calinkr»v ehb^.befHtimqri( Epiiu manca')deÌàr«niì 
ttt b^lht^cro( OL^r^^i non ta .¿[at t^nroì^e^Ha ^11,110.1 

cRa. Rnac^ir^^^N'acMc}crqilft4f<t:ulttl0lrroelo». 
<CUiue v>ii|oo* onu p*fii-i ClJH.>1lellip^r «< tinU 
t^D^io ^1.101 io ipar^^ir dtDta.rt Httumc'm efi 4 
perrit^A h- vu.qtiutHtatMi .Uhuenvr ufi""?"" 
fa.C^,«^|l^ trc^^ tn in ptff-nu, ~ Eboa cM ttcnett 
t»prtftttfuft’HotJ.tei agio.4ui.m«iiXoMntna 

.or« n iarenai-fhbbHrr ~I ¿ciu irri^i^. Japxot 
ar~4.au4 ^^hiiLiciia^rri. o HiilTrau'»..<UU<>U <lfU 
t^-^ein^iet (tbtrtAU Lcld^rnn^tpet ^^^oae« enfeelptt 
o p^^pacno^moade^ì^i^iiaried^lii" iq t^cKo^^c. 
ru-n cut ne. i^,5ìii^4 pevte "i^l <•< ,O<l*iibo parce. 
n innpt'petfer ~ Q^iiciiyo O oem(p<l|pul||||e yj.

ttMid Trolar^m •-• ne enee , H
p^t^r e-ti fft arurOO^a' pOip"U(ro|Ui», iicnatiUM j,n tt_ 
jtote.iiìmoniJioi (popiceilo"^o*1 <taqm
¿4/4 oom Conuosa<coc< le poipoonccethi pro 
p^oIioh^ìi

a|C AK XIX. DELA5 CONI^VNC.' 
oiq^u , « Lnuwcct kunc«.

L.1! S Coiiinn^iricisir^i de v-i^« miM?r*e 
.^<:CpalLirx ~n palabrAt' ' g^ifa i|.-im|*^> 
niojuà; .^jilt^iaro-a'iC^luA O «duo ha Lari Vm,i

.J Ptdrt
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q Cop.Jatijai de¡cl¿ufuL»« Rpta mari ;*??/«• 
^garraman pr <//•, yclta« limen d» illtimar. 
Epi vcauro* ¡odeefo F guita* exude nui a/Uii 
ev», Ca map-ina yta «tramai. Huencanufipr 
a 4* elle

q DisiüncH'iac (Za'ireperidoPe Jro Za,hun ¿’n, 
feqj-ni xajute teiilC'-nita hd-

C hum ci yu.Dio» zjzC*m*
» *-5<W?r< ,• en ^Hitll Diti.

<7 Naantcpueito vel nac polpueilo yrepe’idn« 
hizedisiuflditia para verbos preguntando Fi 
tirona riel ice luán na yatíire í iz<"* <*e4f»a 
/««í vcl Pedro yacüte luán patín* mr.

q AduerUettias.^pi tati peri <•« r«d» */• Epica*«» 
CMM-j^ar , Caqui’lentinran h* 7«rr-«f.
Ca xapcati te mueras Ree neuu givlte
que antee et maj mele

t^Li» conduionalei fe dizenpor Sobnin¿bu*,(> 
Gtruodio de Ablatmo.

q L A S l NT£ RI E CTl O NF. S foo mochas. 
{¿Para afettosde dolor, quando tes la iti man. 

heretav.
a; Para afeólo t’c efpinto v remor.Hemee.
q Para atetío de enfado, Xcti chagúale« d#xxw» 

qPara afetlo de regalo fyení) poípuello Peen©- 
yain wadr* *»ía,Dlofyc¡u Xb»/ *m».

< Aféelo

DE LL ACCENTO »4
q^feilo de goto con j.ift«r.cu Ha Ha Ha cure« 

hrlguvcm* »*/i^»rJ*» Ìenme.
$ Aiectodc extlimacion par' bien© mal. Cune 

helgui Dios .tane butn ¿bar. Guac ncfcuy ha»2 
• "ttldtio demente

q Afe fio de adoni acton.Heguegue z'*i< m* 7)r»/ 
qPan l!amar.X^u,>ec,//*Li.

<CAP XX. DE EL ACCENTO LO S nombresbif.Lbos cienen el accentò enla
prirnera tìlab.i berne taire. Finti u brr»M A© 
Gnome 4oz.se*,y le* ma. Fon hihlabos.o mo- 

Do:‘tlab«ji>quandufon nihlabos en la penulti
ma.

q Lo» Aduernio* vparte» indrchnaHeteonwi*- 
inerire rirneh «1 accento* ola ritieni, ’i de prtf 
re,’ ex ara ix|», 7 acuì xeni*. Y< queir ar 
maaerj Hmta.eptijJtc.

qL«s vcrbotenla» primevi de Singular de el la 
diranno, y cnles fegundasdé òi>-gular V Plo
rai haztnacccnro tn la penultima, y enlaiic 
ina» mia anrrp;guidimi

qHIn ip< rat it:© ródo tiene el «cento mia »Inaia 
y cl prefeirc de inhnitiio y gerundi© de Ac- 
<11 latiuo.qLo» dema» riempo» cola penultima 
coihuno'.ente»Alguna»cicepcionciay della« 
quatto rcgla»,que con <1 vlo le latra a,

AD MA1OKEM DEI GL0R1AM.

TARLA
DELOS CAPII VLOS DE ESTE

c
ARTE.

A P I T V L O '.Minerò del nombre SubÖaa
C.uo y Adicciitto

q’.'ap. Il Bel Prono.) bre. 
q Cap |ll Del 1 erbo-enion un.
qCap. Illi» D Le macula voi afìina.
* Op.V.De aIorma, loo cpiiiua par* todo» Ica 

verbo».
V »P \ I. Deh formacionefpccul Jc variQigc 

ocro» de verbo».
q 10.Vii Dela pratica de ella form«dó sharia 
qCa. VII 1 lJet v erbo etili v01 paino* e imperlo 

eli] dc'd« fejiój|Ugi dyerbq tip« q calum 
qCap IX.Dclycrbon «aciuq^c^utcrroeMiuo* 
qCap X tXl verbo cranfaiuu donde le pQiien 

la» tra« Ir ione»
< Cap-Xl Debl»articola»quoiur.u »lo» vergei 

le» haien mudar halgo |a jìgnùkauoa« 
ap<XdI. Deh conllcu.cJUQde «ombre» parti 

cipio» y verbo»
q Caprili. Urlo».Re la tuia» (ciba».
4Cj»X IlIJ Deio» nóbrrscaparrino» y fuperla« 
qG.»vX V. De nombre» Je numero? y medila» 
qO.XVl De nobres dericpo»,edade»y parchi 
qCap XVH Delosaduerbro».
qrap.X Vili. Dela»prepoficione» 
qCtp XIX.Deh»»pigi ¿10 <ei,e ii<ericfti»nej. 
qCapXX» Dee! Beccuto.

VOCABVLAR1O 

BREVE ENLEN 
GVA MILLCAYAC, EN 
que citan los vocablos ncccda- 

rios y (uncientes para cate
quizar y confe llar.

COMPVESTO POR EL PADRE 
LuysJe Valdiuia Je L» Compañía Je le» 

fus déla 1'rotnikM del l'erti.

CON LICENCIA. 
En Li na por t rancile© del Canto.

Año* M. ÜC. VIL
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DECRETO DEL REAL ACVERDO 
déla Audiencra délos Reyes*

à Viendo fe ti tío hi Jocirinas Cht iili.inai.Ci 
11 thenfnio^Cufti'ionanoi,Arrey, y Vocabu 
larros dd Padre Luyi de Valdn.n deh Cópannt 
de lefus enlas dos leguas Millcayac.v AHennac> 
délas ciudades de Mcdo^y S lui deh trotera, 
y J ii aproba» iones Je todo.- fe leda licencia al di 
cho Ptdr? Lli. i Je VaUiuu para q lo pueda in> 
primir por diez a.io«,guarda Jo Jaíey nueua que 
dà la torma enliiinprefsiódclos libros. EnletRg 
yes A diez y nueue de febrero de » fio?, año#.

LlCENCfA DEL PADRE
Pr Mine tal•

YO Efítn4rt Pati. PrtifrHíAJi /< Caparía Je !í 
fia ene fia Provincia riel Pene. Por particular («• 
fhf/ltO -j par* ili» hl r^KJ R.l* CUtidlO A^MU 

Mfliro Prtpo/ito General.áoj ¡KetCtá perajfi 
spumala! Dallrt'iáiC'rriftláTMhfabeíiímif,A» 
tn,j ¿$ <I‘7J fujide Ueld>a>a Je itatf 
iré^tin^ñurá j^mc/Íí <ní <1 &£**** Afiilía^uf
y /ííkwiijf drh /’roMfrtiM di 4 ¡j »rf pd»

y ■1^0^4404’/' femfrrrr experto/ calai diíhet 
¿e¿ »¿i £m teíhniwio íM* ?»<»/ d» efr«1 firmada doari 
W4t»bre yfiliada con <7/fka de «i n^tio» jEjs ¿iwí 
ty/jrfjrjy vnt do Febrero de Mf/.sXlW

VOCABVLARIO BREVE 
en lengua bhHcayac.

Bflenas ‘Paet,^

A
< eX. Ye.i.ro.

tA de moHtntion-
/a. Tac.

qAbjjtr. Chutequm*
Lchultuquma.

Aboyo, Texat.
< /rifada. Xamtsglie» 
^J^fzrrccr* Rexquillc- 

nemina»
«./fira-ptr. Cáxc achina 
X¿rzr, Xulc'ugriina. 
r Acá. * Heta.l eyu. 
Acabar. MuytagmnaJ.

zaSeqvina.
Acabarfi. Guitayzacle 

quina.
^tzfíM/éjxr.Helmaye- 

na.
Actrdarfi. Gue.be rey 

na.l, chelecayrna I.
xalecayoa. 1. Itcrte* 
quina.

Catequio*»
1 oluTguina.

A
eAcalla. HdciiKiJ 
j4c«/«ir» Nasnachiua« 

Aderì '¿r. Guacaka-t 
intra,’.he ltr«’tt'i«a, 

A deride. Atlìc t .1. I* 4 C b C - 
tatJ achequem.

Adorar, h'ntiiaiair evna 
I. mutuar» cecca) e 
eyeua.

Xdrrdc. Hur»
X/m/w«*« Axiregui- 

vairì eyeiuina.
• T.icl;n.
A^prét blan»
^¿ffdectr. Mutuant 

reccayeeyens.
A^ Aca.l bah. 
zfg«e/rie*Cherttyaea«* 
^tX»rr. YoH.I yoky. 
ezfjr*. Hnciim l.palra. 
*dfyeder Ayacagunii.l.

ayactynl»
ziyfdrMr/ Putite. 
AjttfUr t pisrr» T uria- 

C a vaca*

A
yacaquina.

<X/«»pr Huchin* 
iLúexina»

zík^iy'air la ew
a/re Fpitaclu guaite 
que gin-china.

Alegrarfi H L.iveha- 
guakayn.i l.ala^uina 

¿Alterara otre. Hcka- 
ve Air.iyna 

tAle^tcpar. He!c¿)e* 
g lakayi.a.

<Xí¿<»zr- bu dAcc.Hdiie

pírre Huele e« 
eAlgo Vchu l.cumtr» 

chfi.
Alenai vew, Lchaca 

mira.! qurr rrí.
Al'g-rr |«'irawda. Zac- 

zacnc 1 ma.
Allegar fi, Nacyqúma. 
«zV/k- *- p'a»
tXÍ:a. Tactu»
t/fim'ur. AJlniqni.

na 1 dkgtiiina.,
Atran cebado citar Fa- 

rayaurmiciaa. I p^ra

A
vamguikina.

íX/BMíterer 1 a xt equi
na

eX^rika X'i'ilxu'L 
^z/mjr Quillcneimna. 
A*o^huo, Yeleyele.

Pollo, 
jfme O iuta»
q Andan Fneyna* 
Anda* acA-eneRoe Pa

jaree * na.
Aetna Ca>e-I Itere.

I..ir ima*
«zfMfj dei parra. Hiato-, 

narxti.
^¡,zí s-Ltau bum.I tete 

1 Cauhcn,
/íp-rrar Qnem eyena. 

.prender. Qniregue* 
el ina

^Apretar Pülot ev<*na. 
q¡ Ap'ortechnr Hur Cf I 

n^e-em.No t¡ty de 
talde.

Guacra
Fleta*

aXrfcL Eye»
•Xrce de/« íwr. Per.

*XfMA

A
Al^ua^uma

^Arrtpftttrfe La-ui- 
ue#i cayccyena

Arri1** Tacìu
eX^ffjer, Cha’i.ina. 
« 4/r4rar/e.Teguina I 

tcevna.
Ajeniar a otro. Petegui 

r a-
tAfnf Hahai
eXfj» Qjieu pofpaeflo. 
tXfncewn. Vcquem- 
ezfj'íí Chcqueni

yri
jd/e•»«?/? media Évrrai- 

Comuchi) nagit* 
g-.ina

Tazcheguina 
iAA- Tazzep
Atnrmètàr. Nexc^vna 
AiXver. Gualcaynal 

tini.
A ut'¿o* f arfe, Pxate- 

q'iina.
eX-rrjeRf'air e ai ra. P> a 

Ut pii fpiy'c Fidi - 
iXves. Zc.p’ech.

Hiidu.

A
«;*4frHrfi»e. Fpitatari.
«X*nr|Mi «• ?«, Tenc

ua ev na
tA vnoi j oiror hotnlfrei, 

No eh un pa) e.
E

qBorht, Gec.
Burro. T otoc.
'Barrica Pochoc.
HjHiqar Hcnetoguina 
2?awn zado alar. He ue - 

gnecLina.
Chuteqiiìua L 

chnltucqunuH 
f'Jrfcr. Maiiegniinai 
Etjftr. Muchaguina.l.

munuzina
'S<f?id. Yelap l.yabp. 
A*'»- HeL
Bien hazer Hclcltioa* 
’Bren poner HekogiritUI 
Ban filar a,fer, Hd te- 

tequina
/)>adg Yam x api yu. 

A i» do, A.Mxap'i',u 
Bfaftce. Cffig-i e»
e /‘ata. < uo.

Helhiuksy»
C 3 Borra*
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B
FenukU, N'âg iitica- 

mañi.
Airrecherà. M*neiì

guiltcque epta.
Totom, 

vele 
Jiribe/tr <fl/í p/^ncj.

Cu tn uchú xamina« 
Hel. 

^'ffueno. Helgui
C

CfcMfa» Xec¿
<M«e Ginnte -
Cm J< 4 ó». T etc I opí 
Cada noche Mot lopi 
Cafa t/n». (chaca ¡chaca 
<?a«r. GdAtnr^uínaJ. 

guÍíexneqyína.
Cdfar. Nom clima.
Callando. Noni.
Ctrtvintr HurHpaguitia 

Jjicmnnna.
Ciwiire. Nen.
Ccnu/ère. Paramccc.L 

zela.
€>j»/«r/ír Com tequila.
Ornar, fitianunnint.
Gtr/tere di la narra.

C
Yclip*

Ojphwar. iUIcyena
C4pri*» Halha»
Cerar. Tempte.L

tempre«
Carrello Cornatila.

Ca/Z Htitu»
¿Mpr/tdtamiM. Ali

go e china.
Ce^er/rfa w^#r.Vjrn- 

guechma.
CijJa da Yam tegui L 

yamtigue.
Cejfa Je. A ai tegui.
Cannar. Manmiiit.1. 

nexmayeBi,
<Gf£*r Chellegüina I. 

neunaguiguakayua.
Cercai. Nat.
Cerca tfìar. Nacgual- 

cayna.
Ctrrot. Gualca.
Cerrar. Arpninìna;
< Cirjr*. Toromgiie; 
Cleto. Cai l.radu. 
<CWrAa. Canoe*
Che/.!« he zrr. Con tic al* 

tftuuua.
Chi-

c
CVf trir«. X'ir Lciim. 
q-»J* Cheoepl.che« 

nem-
CffgtF

ra. Alguaguim. 
Cd* m Je-Za z ztznegui 
Celar a mudilo. Xulxul- 

negui.
Color blaue. Carcar ne- 

gm.
O/erjrtgre Homhoin- 

negui.
Color pardo Ltultu ne

gai.
¿olor verde. Xclxelnc- 

güí.
¿•mfípr.Nee eyena.L 

nectaguina»
Ncminà I nem 

eguina.Lnemeyna. 
Comida* Nem cu.
Comal Ycquem
fompa^onei. Collo. 
Comprar. Lcheguac 

chegnini.
<¿y*.Ha I yu tyimem 
Cwiiir» N amba y a

«ayna.

C
í#trrrr4T/f, Hulupaa« 

mma
Co ‘•donar a mucrte.Xif 

tenmayena,
Cidenado a mtterte.'X.e^ 

ten mtgujteqtte.
Cewfífr. Taftegüma.
Canteri Utrwir. Yamcal* 

teyna.
Ctwíífr majir. Alitai 

teynt.
(onecer a otro Taltcqui 

na.
ftfffw. Guacha. 
Con f«««. Paha.l pa 

yemen.
Cm/i/ni r, He h em a ve na
¿•it/efar.H chaye alta y 

na.
Confelado rflar. Helct- 

yegualfivna.
Contar. Mvltiituguína. 
(onurrrirft Aya Zade 

quina.
^¿árrfcfH. Cayt.
Qr un 7a Jr/j rtfarcj-

Fuxguiñac
Carrar, Q^irtehirguina.

C q C»<

c
fr v ij/te rurian. Qu ciche 

taglie.
opWicAa. Maligne. 
C<4. Xaina.
(ofa W/M.Cokberigne 
¿e/rr. 1 Atequ emina. 
O.^iWai-Tfrezeinzem. 
Crfm Yaleynayetia I.

hehel.u aim$xeoa. 
Ceffi Je gMà Jc.Coj : guy 
Centi Nexcairgui- 
C> ¿fiar.Quilkwmma 
Creilo. Nexo.
¿Mffp« Vcum»
a Cu libra, Tot,
Cambre de «i"M Pu>- 

gualca.l. gualca chic* 
Curar. Ampitoguiua» 

D
<7fae. Cheyna 
V>4r (tortiti. China. 
•Dar^otpee. Mannuna. 
7tocrpefak»M Xamachi 

na
D-r Uffa. Llpeyrey 

na.
J)r. no Jf pejit/i,J* w* 

•rmirui«« Cìoi»

D
Dfftpp‘w* Che. 
'Dce/ír, Hucjatfe.
De dito 4 f mi Huent, a

heraqui.
7)<4fií» Huenta. 
De 4fwi 4W1. Bucata 

betaqm.
De aqat addante Che

que ni,
'Drfaxe. Texte, 
fhtfircwJaÀ Mai ma-

vena»
Dr Je. Lpe*
Didentro. Hvl.
UUJanJ*. Acheta.
'Dee «ire Tati I tacgui

(pe/p»ri7e.)
‘Defender laytequiat.

IJcapnemma« 
D/fremc. Neuxec- <
Defuera. AlhuacA.
Dd wj/hp. Fp heihi 
De tftrx wertere. Che*

qqcnenafteque
Deque ««ffrrj.ìeqoem 

exd 1 veqnem I vc 
quemeri.l yechetú. , > 

'Depot. Guada- 
Drrra-

D
Horwmina.

D«rpwd.‘»T4 Epjrquem 
* tCXtT
J)f/£4n/írr. Ozecayna. 

I. cnmtecgucchina. 
I Ifaviia.

Dt/dtdonde A ljetati.
De/dfqmndo, Yechem 

tari.
‘Dr/ií*r. Lelchegiiina 

l.xelecchcgiuiiiia.
Drftafrrjir. Qht poje h li

gnina
7/r/w« Hamacq lilhe- 

neuinia.
rDt¡[co. Qoíllrnrmigue. 
*D«*M^rr Laguipof- 

chiigmna
Df[r?wJ*r/t. Pir-nitCC 

puf hüguma
•Jjefpnei. Hanibhara

I catgut pulpuello) 
Títfpñeidffio. hguyguy 

raexti
Defpuei déla muerte 

Xapexrt
7Jt¡pueintlpurte. Varo 

, otiar-nenu

n
Driar. Nfanaguina l. 

Cokhuginna I. col- 
ntíTí, ina.L man ay na.

Dm* Tecla,xomue.
•2/mH« Hma.I Hane 
Thenrtì. Tex.
7)it¡Íra mano. Zaguay 

mi ¡til.
Mutuciim.

Di^m jrr deque «w Jíit. 
Chenguc una.

Aja# /rr de le o^on
Zaczrtiguctina-

D»|n<i fue le f«urrà n. 
yuijj^nernuuctioa- 

Uot.e Icmciiqlumu- 
tUCMIU

Deuter»!. Ye mew pata
ca.

DdurrcFfrr Oxoever»« 
7JBÍrrp ¿te roí apra,IH m* 

recale Qxoyevna,
Donnetta Mincha.!, 

n uncha.
Dsri?.ir Nt'ltìna l»nel- 

gvtiia I. ntlruguma;
De¡. Yerren.
f ¿híifar rhrquen» za- 

C $ guai-
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o 
piiltequc I.PUílna- 
nactruue.

V.tñtftt, Ciich pEtcEt 
gn^lc^^ue(«^u ti )

D»kt Pogliy
‘llurir, Hamac china. 
llm Palac

E
Erjju. Vele epeca.l. 

rrua Minan.
El Ep.
/.¡•a//- Hueoguilce- 

qu»
Eli i^<i*Hei<giii.Lt^que 
Eli. Epcuu.
Elp,(rtrt C^UldlU^UI. 
Entur Mifenagoma. 
Eptodi* Paeygiu.
EuMu rntr. Pxnygui

n,
Emb "rathrrfe.Ní^ih»

guiña
Emprifhr Ayeguma 
E. Ta-.
En(ir::Irvr.Vxii tOgUI- 

nai
E'cnw.V nilchegumK 
EraGir (~u.^l»qlcu»

E
Eami a nri.Totop 

ciim¿»
Encobro Qko toguma 
Endnrir Ree tognmi 
En del pdfattdl. ) cuci 

xauna.
r•!•<# Auci.1 nyn*. 
Emimijtfn. Aucntuia. 
E nH perir Hin tonta. 
Enfnm r/lar.Xapini1*!

ciyirn
Engrñorfi Cnytliur

♦qu «vena.
En." 'inraaira. Hurepi 

yena
En^ind", ¡,a. Hin nl> 

ceguma.
E. mdn Tnlel
£i,|jr,r Mel^uecccuu' 

na
Eni/r. Mflui'fifhcvi 

guHUiUnielquczchey 
na.

Ci En qointr binCil. Eo 
<hiun tenu

r.n qm GuJCta.
¿'N ">dnerd Ycijaem 
~ Ertftñdr. Quiñeltenn* 

I.qUl-

ut
l. qumegiievXKnína. 

Efmoj 
En fn lirjit Epi egll-n 
~ Eminárr. Zar lepirina 
Eniit. Chonuy»
Eritrei. Tequeregm

oa
Entonen. Epta
L«^^r/íRR^ ttmaecna 
Entro. Hultuquina. 
Enn T a.l tacunu 
g X/ceiair.Qn'Ucagüina 
Ef £pb»
Eifora^* Paîiceyena 
EifreiA* n no. falce 

♦ten uayena.
EfpniAoi' Puni.
Efpiitrft- Lerntequana 
Efi-enio • niT.Leuitcc 

puevana.
E/ih**i Chamcrguina. 
L{pr* i" pnHiunxa. 
Eil'iln' Pedro tute? 
f Ehir. Guakama.
Eftrft uriindo Xafii 

giukat no
Eflii alrgif HelcyyC' 

gunlcayiia.

E
EH reine. ICrícuem 

giukavna.
Ejhoi i til nudi. n>ou> 

gruTiariin
Eji" "ftLindii 1 <xn 

giukayna.
E¡ttrini.di. MniqiiCX 

te exig^ualîYiiîa
Eflifninnik Ton. 

gualaayna.
Eh. Eguy.'

NtxejMeaa, 
Eilieh/.Hóc oiiLcxot.

F
~ Fitti Aiteduoe.
Fu. i aiec ua; ilJiebc 

uayi«
Fiflqui trte. He nata. 

8'»«-
Flrto. Arnumna,
F"* Cha.
Flebo. Chnal'g^na. 
flixi. Xoton.
Frante Cheguicpivena 
Fumari Fvumina. 
Frente tfretir. NmxKh 
frió. Zapon.
Frutitrer. Znguaii.n.

Frr.

F
Fmittir. PanTUóiiab 

cay.'
Fieme, Chulo
F*ort tilac nniHu 
Fotte ftr. l’alacgnEl- 

lEVYl.
Ftqtvujh Hiernutn
Fogo Quetec
Annn’ Tuotae,nii 

G^, * • ~Gernur. Haiimma
Gtotr, na^ftiuntJ do 

chuiin*
dlGolife. Nnooena u>

Godo f Amam.
^»l,¡n^/ii^^e hniteepi- 

ni. a • t
HGooJo. Paltac che* 

guio» i. pjICacchey» 
naJ-palmcyoii 

gulu. Ha unie neme ri 
qy'imnd~ Conguiil,

canneuce.
Grdtdjjimoe. Hen on- 

K»v-
Gita, Xecat
(irojurd» Xecat.

H
~ffjtblAr XaUHnJ.
Hw to¿Z,r fn "Etim 

Vegii<(i<iC apueli. ) 
Uru". Alceguina l-al- 
te|nn» UoItTayua.I. 
ninna.

/fcio/é.Ayet taEi^ijut 
o.

Hmr liri-Hel hI:^^(ii 
na.

E^bü^O pKt^or^, Priu^p 
<t^l.¡i^icguin,<¡<«

Hurir^it Ne* níln. 
¿nina llnrlalClynîn 

Toyegua- 
nn

Hdirrft miu^>. Nam
n/ena.

prrtnf^t^ P^y-pp 
c^^^lhnt^^a.

if/iznnil^ <ìla^<^glóac^.
Jla((iijnd jJ nn Hur

gin ñc^c01llTclgo¿^lla< 
CJUa

Teu,^l^iu^ J t^> 
DraìPÌna.

¡ITbtnlutitntr 7o n^^na» 
Ela'l*

EhiU

H
EFbfld’bHb Hüenia« 

gl•C|fa■.
Utile 4 uh. H'iEnta- 

qurm.

n^u inn
H4i<^i4^a.¡ni He Yii I-
lìdi

Hunyp-
4I NtirPfn.

laa^oolTîl^<^ltla^t.
Honr Hoho polcUyy* 

na
Piumonr ">*or* Prou 
H<tfmn^ PeAe.

ne
tirminu. Punco.
HHilitr*! Zn««a in¿U 

1 iicli
Ebron ballali.
Hrtr^nnii Lcmian. 
Hhr Zl^^l>griilina 

Z^egun.
H)i^ Hii.
Off. Ha».
Hmiir 

l^toTc^^^^na.
q HiHiu.u^^it hn ny^

H
r^n.

t no
eihiim-

fíi*¡~0. Paiem Iteau 
leau

II|nd^l Ti^xh-.
Hw Htinum cl■t•ylha 
W•/|>^llr<^lr1^J tu n.má 

nn
Hr\^t^ Crrautc
qHiu^i^jffm^. FecBena- 

gui-
Ht^rro^^ LiiHnia.
H»jt Toco! ion.

1. í Y.
rj lnltt^flrlll^ g^nr.l. 

man li-
Latjai-neunm. 

ÍW i if^p^rigiiio^n 
2ac~Jlr*aiiin.ie.l zic 
inc

Nac nau- 
/■//• Ricca e (<^11.. 
/•t^at» Reeny^ gii^l 

eay
«iTf l.i.lrlL op €^glii[la 
Tgn»liuntt Lr^p Icp 

l.quer.
Infiel
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tf.n
Jwjfrl Hrmenaguj.
irtji-rrMf Hina che utu 

* rexarreta,
Jnrm.trr pgr ttrt, Epi 

(«mari xamma.
/n| wrtar ¡if paltbra» 

Nex mapretta 
/niMN^r Jtiihra Nexe- 

piena
(ipiZjtriM. VtaJ.ha

T * fit Fpeati.
Fa Hulup,
Ft. Co.
Tr. Emina Lenina. 
Frapwir. Towemna.

Parar chevn*.
¿4?ar/« r«tr4. Cnmxi* 

ila pirac cheyna
£45'1 ^t. Atehu.

Name..
Jjr 4 r ac/i, Xei’f a i ui n a
/.r« irft.jf Xeka-

»nfve-ia.
¿./ain/X’ atm. PuX*l- 

caguma«
trr. Xflrnl.

L
Zexta Marnili.
£rxff r^ir Haman

guadkarna.
qLtbrarfc. Tayteqin* 

na.
Librar* trrt.Tapchey* 

ra.I p"ta (equina.
£ifrrf <• a jyii.e.rlal h.i- 

na.
£»&«. Tivceqihior- 
¿jffpiar.Hel cJccgunj. 
Liup. Pente.
L>ndt. Hdguy.

¿mt*. Che.
/,»L. All*
qZIimw. Xaleguinv 
¿Xamtr/r- H cor guai- 

eavna.
Lltat, Llahny.

Pavcyena L 
pavte^uina.

Zirw. Pay.
/JrMarl Min'd*»
f/Jaran Atuguma. 
Ibatr A/amteque(ei) 

¿¿anima.
Ll'ter r.o^tr. A afrore.

¿urn*,
q Mtlrt

M
q AZfflkt. Pecae.

Ncxel.xe.nec I. 
nexay.

Nex. 
Nexgui. 

Afth filar. Xapigual* 
ciyna.

AZHjfamf. Nexiniy- 
guma*

7.c»ycgi:i 
na.

Z/awMF. Zuzuguina« 
jMwdin Maycua. 
X<4ird‘j0)i/Nfi Xanifl.* 
X/ana^erfctra- Z agi lay 

mu tu.
jfZtfjts Muta.
A/tne Lvhay

muti!.
«4/ihj«rf. Moe.
Xfarrii. Xall*

Ahuar«
Jftrnft. Yam.
jf/al. Rec*
Afai bttnt.Rei hcL'uc. 
Alti tpt tttdt. Clui

• gua*guatìa rec
Maj/tr. Pe,:ina.

M
A/«a» X ap yegarr’fe
Z/a jtr. R ec COnguy.L 

ree canguc.
T ciana«

q Aititi tatbtrratharff^ 
Cumpuchu nagua^uì 
na

Poxehp*
AfrZr. A negli ini»
Afenrarje. Xcgucrchc- 

guina.
Aftucr RcecBmuchu.
Mttnibatr.i. namkel- 

gue.
Aftfltxqarrrr Recepii« 

ilrriemnac) cria, 
Xfrnx^a dt cwmrn.CDt 

nac curue.
Afauir. Hoc ma yen a. 
Afri Che I le beta thr, 
jlfeniiM , » r#< 

ripara <j>w, H r»
A fri e7» Hukbuguma. 
q Af iti j Regi’?•
Aiiur. Icjurgjj:na.l. 

rcneguina.
por Ter-

chcteeyna.
3ó/<1

XI
Petece

///e»inr^a/a. natta«
C.Oigue.

Toikcq.I. 
g'i itti.

^%far4er N’i* (emina.
Jfanr XipniaJ.p.r.cc-

i c- ma.
s.;1f.rirldf Ì-rf-rtlSUC. Zo- 

toxa.Hivu
Kifu J>ur. Anivfta.
< •♦*•<■•»♦, HauUc.l he 

it in.l.re l rinteJ.ri 
^/Iftrgrr. A se 1*1 xt l 

txcy l.axigueJ urna 
xi.

¿■’Ann. X«'p-
t Ifo.Kec temer i ri. 

ac»a.‘am. Hu- 
l.ipriO’.

¿/w>w Paltrqiiig ie.l.
v api-ne« 
f*c Jt<< ni. Compe- 

iho I I u
chiniti 

«^utilnaucaz« 
N

ATMifr. Cnyc tocche

N
cuch pecne- 

rTYjiia Guatna*
A'-^ar Xctcìi.

Chocom.U
Choill.

iVriJr Pcehemavena. 
JVrwar HuhufllgUal- 

ncc teglie
fò£iiw Huhurn.
jVr « H'-ague.Liiimu- 

c! ulva.
l>ftr t Cunitxhuhyi. 
'^iugulo, Pacaci yac 

©a-
T^t mal mi rwrrtfli- Che* 

tpirm.
¿Vtf.fr -j'fl.ifci < crr»r. Ni. 

enrrpwe^»^ »ntcrpncf 
re.

JV». r.o^tiujt Pecha- 
bue Lpechcgue.l. pe 
che.

jVe, pcz«hr iM4 ■ Tche 
(p^lpourfc.)

/fo fltar. Chequcm cren 
Heriuti 

ruatayur ti: a.
A'itrar.xi rii tira vena*

N >■»-

N
Hear* 

(Han eye ci * 
JVepadar. HinevenJ. 
¿Jtfairtt' Cuchu. 
SYwfsw. Lchica <ay m i

CUCUBb
T^9K£a Li hie a mi rata

t i.l - chu re d ana,
N. wiUr. Tazegu'ifia«

O
O. ¿mtin^iiua. Na.

poCprictlo Lie«
Oifttitctr, Multut igui- 

iu-l hunuMiencyni.
Ochr. Pur a*

■ 0/icm/. Camani* 
Gm. Xeu.l xec. 
O/er. HueleguntAi
Vlmdir. Yiugteqnna 
Oja. 2^r«.
C'mHig*. Chupfhec.
Otra trf*. Lagui.
Otre. Hur.
Orn* Yemeni.
<Jr«ja. Xoro
Qitffar Anticamini.
Ort, X*1 xclneitii all 
Uy. 5'.1RXBJ1UC ¡.WJ43

O
teft*,! cgurteda,

O^a. zictecaguc. 
<Jjr. Zisieguma l«iac 

it» 1 atheguin*. i- 
achccayaa.

1*
T^dtttr. Chagmlvay 
na.

PaJre. l’rri-
?-gar. Paca raey «uà, 
Tdiaw. Ze^uech. 
'Tfibbrt. Xima*
Poto. Guacap;
Aripar. Mutoha^uem« 

«.piente vena. 1, pra«. 
clìegnina,

Pa*r. Cupi.
Parami. ^*u*e-

GlUCpra.L 
gapia.

Pnreccrfr * p &«.
Clivi» Frriijuiefa, gEJ.il- 
cayrta»

T*rirwre. Comaguc (. 
pc-al«

P<nr. Hiaroguinu 
pant t . Aicùs aie-

L>
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P
P^r-iem^r« Me! teglie- 

*.r» ni *
Parar, MJaccHna. 
7<fgr. Pamemina 
'far etto de afa Ho.iom 

ronco lu» mu* ho.
•peinaer. l'o*Upilce- 

ri¿ue.
Penar, j'uj up.ok'Jna 
rFr«a¿». Po» up. 
Tre»?« Co/ coy.l gua

ro.
7»^ Meque»»
7 edir, Otaoro^unia. 
Pelear. Nexa i.nial 

cnegny ryena.
Pti«/ tmerimti.lhielc L 

aec.
Pencar. Lrertequtca 
prfMfñ«« CUiipudU. 
Per /<rxaquithrc«'ioa.

i’oyupltcr- 
tee uayena.

pe»«. Tra.
per»» C nazi.
Tnffgnír. Nexcyeca. 
Tdr fona ha matea hai

tiani.

F
Pifiada Zurt£
P¿»»* Carear negup 

ad al!
Tl„ra¡idad, Parti* ubt 

Guutn-ldcc.
7Wr Cune.
7 imxr HcrOmtcgmna 
Pitara« Tolo.
/«tra. ño onci.
?«r. Comuctu.
Poitr. Hau enar> na> 
P«tfer»tw«r. Ay aguce 

aína.
Tedrede Futuri guaite- 

que.
Ftdrtrft. Pulügllina I. 

polema.
Poner, 1 Oguioa i tol- 

chcguina.
7'ífx^íii. He yo. 
Per alto Htienyu.
Porcanfa. i amari« 
Ter donde, Acbeyi». 
Per effe Epi amari« 
Parear« Tayt, yeyrna. 
Por quea. Paca lian, 
perene. Guateque.]* 

guac^ue
Perfae

P
Perlai can fa. Guitta, 

man.
Par i/gniuPa N'a.pQf- 

pueito.
T’arirtra « 'di ti ai tille- 

na nan.
pníiter, Diofchexa- 

ina mayena
»‘i rnuarHazlkcaim* 

na,
premiar Heblte^oa. 
Preñaia eflar. Ja cegui- 

tiii» pa.boc ta 
Prefh Vele.
Prefìtto. Vele \ ele. 
Prpaere, Negli?
Pur ^míÍ Guac rever* 
Patria Z cu rum,

Q.
Achegui. 

Qmtl por tifiara. Acbuy 
na.

para] jjriera. Parar. 
Qmindo vmgar»Yaipay 

naprn cp^a.
Quando. Yeqoemta I 

eptac.l yechemta. 
Quante ha. YcquejBia»

Yequrwt.'
Quanto j tito ft th\t par 

C hn.
Qua ititi, Yequenfe
^«artiair vexii Y eque en 

nina I red emy cuoi 
Quareta. Gultuc mtifO 
Quarte. Gua'tau. 
£hw. Cuse.I £114(1* 
£¿-r fuer. Gu*cv»en. 
g hara*. Guac 

epavguate.
£>w«trar Laprheguina, 
£)«/>«,Ce* GuaC xam». 
£> we AnufXrimc re, te. 
¿ww. Chapchegui- 

na.
Quemal. Ytaguac.l. 

guac ree»
Qatxarfit 4 al¿ana. Xa. 

ma cheta mina
Que xarft enfermo Hjjf 

hay m-n cna.
Qu/’tr Qaillcoemina. 
Pwita Za l.na«
Quieto pa»
Quitti ti PapaJ.pat 
Quinto Horcclay U3 

b i

Q.
gritar 'Vnnr en¡ul- 

£u».d i:.a i .^»UR.iaa
I tac» c¿’ cx'n«.

jgwrauaa¿a..nc.ca el.ría
R

Xr tflir Guechina.
Pr\w Palac.l rr.dk.
PrLMrnar. LagumiU* 

teq-.<ina.
Pe Mutar a «*m. Lagny 

nuirkhct ev na.
Prar.Cicc decegi.i- 

na
ff ir G110F rpiycna.t 

pip n.arnrn.:»
JdZrr»*r. t >¿uh bina»
Xtftenitr, Xama¿uc- 

chma.
Jft irr-sur MUiüaní 

reyocna.l. mutua- 
riña.

Je>r. Ahtivna.
Jtif* >er, Hainat dUá< 

púa» «mina.
Jia. Peto«
Reatar, Xtfr erebf- 

pijinJ.
Jkgar« Xamirua lio-

K
yereyn.i.

Armper.Lcbcrac neti»- 
ua.

S
qía£er. Quiñettchin.i.I. 

a.ticgiiexina i qti- 
aegued im.

Sacar pianar Poich-y 
ni.

Sal. Ovo.
Salir. Fatlüuuinaa
janar. Cotchurevna.
Sangre. Hobo.
Sant alfar,

na-
Sapo. Zi!<ña.
Oa/7rf.Tateq!teniníve« 
¿fr«rbCac*apmc-uifia 
q¿«rf teñir. Manepia 

eyrna.
Stmilla. Muro.
StmfUa dt hombre. Cu

lo»..
Sentar. Hosotnrviri. 
¿a‘iaf9 He rom.
¿ciar Or»ta«
Seroraj rejtta. Quiñi« 
Ser, Tina.

Se-

3

So'.re. p¿ra cxeciiu.

Yemenigue.
Sepu fia Lvhaca«ay

pura.
Ter rema.

baenei. Hdgui
teexu

ílfrtao í!»/«, héX'-.ite
exri.

Sin *?*- Cuna.
¿14 II Cana.
t>i/¡ eoTier. Novena.
útlmpre. T op.
¿» Vakc.l he hej aci.

iirí.
Suirt. Qltu 1 qlru 
¿t.irrer, Ayaca^uini. 
Sol» Xutiitc.
¿flamante. Quiñi, u, 
Jet» L< he cay.
Sairrro. Axmaguy.
Sritem Yannu *we«
fo/iMF Ltclra.r.ina.
St'pi'ar Ma tccareua. 
¿Ml'i'. Qimg nna i.

q-i^ilóa.
Trarre.. 

ífCut.

9
S.j. XíW.x Fpchti.h-

T
7 mímn. /it.kc. 
rame Gua».
7 a HMívtiM. llama* 

mica.
Teme«. Lemtcqiina. 
7e-ier tu, O2o¿nana. 
7 ener capnhc.Eye«iina. 
Tener. Mitina.
Tener mude Lenii«.

q-ieyrni.
Tener (afitnia Nuhut- 

quma l.ñuñurma.
Tercera. Pul<uniyi»e¿ 
Teta i Xcr»ue.
T»er>a. Tcea.i cau.l.

rao.
Tiempu, Teda#
Tttar C’'a¿uin«.
Tetar Rayc:ie«uina i.

mucura tcgum-i.
Tetta trta XlJUtatl-V 

hada aora.
Todmlai tifai, Ch’.i- 

eiiacguac.
T ed». Chiù
Tede d/r««^r.Chut*ta

D » Ta-



— aa3 —

T
T«v«r. Gu eterna.
Tt^r Hata

ca a ma
TmWíílWír. L'j ii

Dcn<¿uiiia
Tu Ozox
7*r*&4i«W«r. H el yutee 

ugui.
Franjar Yutoeyna» 
7‘raer. h ¡quina.Imp. 

rauaj, Miep I mclii 
m.

7z<íwtru» Pultunpata 
ca

Tr/rwra Pultun mutu
<ncria

7 rth Pukuito
T rcu«M utlic un pultun 

qiii»
T'tpM. Xel.he
Tricar. Yetquc/china« 
7«. Ca.
7m/«. Cach I.cache. 

V
Vélame 'L>m, éimiréf- 

dtfi Hegucgue.
Zl^ftn Yair.l.yampa
Z>*Ut di /agramar.

V
Arehu reta

Valer Ha.nac mayen«
PXner l aytaychc¿ul

na.
Venir Vq-ina.l chuica 

quiñi.
V". Ye a.

Huaca
Vftir Jfpt’itr, íoexri 

vquina.
Vfr¿«ir*c.f rra/r» Pxa- 

tequína
Vtw. Mfmrilxumfi
VrrglNM ^4 di btmlri 

Ara
Vtrtndtfimint. Portf.
F tr, 7 c.ieguina.
VrrXtrfX ver Jaule ro« 

Mac.
Vrf/ir/e.Guefte eye n¿ 
Vi Ja« Milteqiu.
J'irjr. helle«
Vieja. ¿uhayaorl vu- 

fea.
Vre">rf- Poahoe» 
Vitft», Mmchagiii 
Vi»*’’. Mulrequ na. 
Vmh. Mulgui 1 pa1cr- 

gue.

V
tMnwmW. Qui llenero ta 

qpigue.
gne.

Fc/ner Xehuerchevna. 
Vr*ir*% 1 orguñia. 
Vffátui, Cacho. 
Unta. Lcaoem.1.

V
Ichacanea

Vrtcr Lchecanrm.
V««/r» Cucl.U.bcX 

cocl.uch«

2
Cor.

q Fia Jet Vocabulario Mftkayac.

4D MAIORíM GLORlAM DE!.



F. Márquez Miranda, £os tartos Vi/feayaiP dcí P. Luís de Vfddiidrt Lámina

II

APROBACION

DEL RM0S. DON
FR. 1 V A N PEREZ DE ESPINO- 

ú Obifp > de San rtiígo dcCtirk^dc ello* 
C*t.iczil.noí y Confcilotiarios.

• •; Á . i • •

A S do&rinas Chríílit-

,v

*e*w r\ o Gocrriñas k>nriiua*
W ñas y Gathezjfmos erada

H.das en Us dos Janguas 
Mdlcayac de Mendoza,y 

A licor i ac de San luán, Ciudades de 
Ja Prenuncia de Cuyo conipucllos 
por el Padre Luys de Valdiuiadcla 
Compañía de Icfus, hizimos vera 
perídnafs enlas dichas lenguas ex
pertas, de las qualcs ionios informa 
dos citan las traducciones propinas 
y claras, y elCatheziímo acomoda
do a propoíiro dedos Indios. Por lo 
cjualy por la ncccísidad grande o ue 

s 5 !•>

Aprobación otorgada por el Obispo di- Chile n la» doctrina» y catecismos traducidos 
por Valdivia a Ins. dos lenguas aborígenes y que figura en el folio 5 de la « Doc
trina Chkdstiana • cu Miilcayac. Los signos itianuscritos indiruu una un ligua ubica
ción del ejemplar en la Librería Jesuítica del Curco
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¡

DOCTR^^^’

cristiana
Y e A T HE Z I S M o E N L E NO 

&ua Millcavae para la Ciudad de Mcn» 
do~ayfu$ termino»., .

■ v ( iz'~ l lL-» 6j
•7" 7 PERSINNAR. TOC .fi'Sii

PO R lafeèlalldila fanEla Cren., de nutrirti ette» 
mtgot librane)fetore Dm nieeflrro. Enti ito bre 

del ladreJ del H; t,] del EfpiHtit fanti» iflmtn. 
P ERSlAìN AR.

SA N C T A Cruz che horom ta eunuche ama 
guiain ta , qticxtppcheuque euehuc'i Senor 
,-Dios. Prri,Yta I.iaclie»)uEfpinuu Santìociio 

Iiciicta. Amen.
P ADNF.NV ESTRO.

PAD RE ntte/lrt m»e entri C'ielei.ttanfl f-icr
deffaehet nembrii.ZJe’i^incìeliH rej »

fine t ».'hitu, 4/.» enla urna erme enei Culo. Et pa 
ntnellre de cada dia danti le or r perdeAO.M nuef. 

trai dend^ afneern» nt/irr») perdonarne) a taellree 
' •/'»{udori Y ne notdexei cetre ente lenirei»n. Mal 

librano! de mal. viimn,
PA LIRE NVESTIRO.

CVchuchPrdcatìu ti giialcaynan.Cach heno 
niutoam.juatco. , Coh r~) no quex; acteii.

A Cadi

Iniciación del te»<o ileh • Dorìrina Chrisltaua j Calbrataiuu ■, que el padre Valdivia 
tradujo al Mlticajac (fnloo y). I na atiolacióii itiaitiiMirila revela la antigua inrorpo- 
r ación de e» te ejemplar a la Biliiónieca — o Librerìa — de loa Je^íiata?» de Curro.
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cONFESHONARTO il

B REV V ENX AJ
L E N G V A Ml L L C A Y A G. 
de la Proilinda de-Cuyo. Porci Pa

dre Luvs die \t3hii1aia delà Corn-
pania' de Nfus. Enla Pro’-' 

uintia dd Peru.
r . . ' ì

. Î.#. d.M 1 • t * "‘IM. •>.*

^ROVC,CBOSO. PARA CON- 4 
fcf&tl -i lijJjji.Je Cuyo,y 

otras prifiònaì.

con LIC V N CI 1.
Vn Lina por Ir .netic<. Ii I Carco. 

Alio. M. UÇ. VB*

Portada del wginnE» de lo» cuaderno« quo componen lo» leilo» c<uii|>Io^ de la olirà 
did P. Valdivia en lengua Mïllcayac. Con ella — a foja» 31 — re abrc el > ConCcs- 
rioaaow Brcive •. que Corre hasta la foja .3d. Ad«iérta»c lo l»orrow de la liiiprerión 
del ercuoo de la Orden jr el rrlìntado del rC»cr»o de la foja.
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*DE t VF5
«cn al b~i .«•iuo. Exemplo'

"Che prema ,fi)» ditrr.l.trrtiru tt dar ,quee» 
lo nufino .pe,» fi >o Jttfit &c-

$ Hultp diccelcna,»py"?*»": "d.Ltpy» fa., 
fi- i'._

fSVBIVNTIVO.
Vita (ola ccrmitucion lime a rodo» lo» riea»-

, .po« -, perlina»,y numero» dr. modo.,a/if- 
dien loie aneei loi pioaoaibrii de Pr^m<rr»iO 
Segiinfla.o Te'r»cr-i,prlrfona. Esemplo. «

^,Cu xhcyuJamnytd ¡¡nnUyt
¿'¡fi ' ‘ " r

C ac i> eyu. ' DuUitJfam.

Epihcau Dtnltrl l jJiiwrli«^«
«Plu .Cud.u«bey U V<»"do n»fqtr~ (f- f. 

Cac hu rheyu. Dnwdt vtfttr»f &t. 
Epahorhrw. 'i'tuti diti&t. .

< lNH Mll VQ.
^Piefenre.Prrreotojf Forgio. Chrri.i"»r t -•«» 

¿«lo lyue »¿mbicnde^^rua
d'odeGrrrlu^ .. •• "...

. Geritode cliiauno. fyiepim ~rn~ir-I ~ 
¿•’ ifirt Mtr.e dtrr 5 Gerundio de ildail‘ 
uo.Cbey o^^oi^yolt el S'>ì»uo{lui<au K-»- 

j «1vt Gfiugg^ft.. r variai anteponimi lpi 
. prolHl-.b^enprl*ieia, ofigui „oerrvera 

ferfcude fintola» • f>lu^^. Sappilo, C.i 
< V •'’ ‘ die

1

F’cì» fi de la terrea» parte del trabojo del P. VaHlaia »ohrr la lengua MiHcajac. Traiate
del anali»»* grnrirrtical de dCcha languì y, en ette raw parMcular, de la fomaiamun de lo» 
Verbo* en aulivi. El»ta pagina pernmitc otaerrrar, de nuovo, lo» dffrelo* do rciinlado ya
molalo» en la lamina anrlerinr.
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e# WarMi)di.
rrtnurrccmi. Urtr-vnm-Trrplumuf.icUhi»; tCQv* 
ytinSnmutÉi.iiirL Ufatj-j ~ny*ttti> mute* 
cum'vcntt:n‘t|lia.Ci»i>e> letica parata. Ao/inn-‘ 
htuiriT patita« •*’

•.(.■’•"f'ar.Mueiigtitn». SarirTii’haeatrthtltògir-* 
na‘ MMipiiwhìimic e vena.

4 N iintieronca rdinhlr t hectìdjafldoerSét.Fìtem- 
pioi\L ihjcamita va trtz. Yununn anta dot t a 
~J Ha-eacnita mutiti «iti. Lch*calrhata 
nntaa|.Kz>} t-|rj.

41 Lrhacaqueni dt t/nt mutria Yatnunic|tium 4 
«rrawartcra. Li hata<|iieai yta yutrttntqtiUii' 
dtdti mrtrtuj Lrhactqurm ena «eequc'o» (g 

tttntrn Lchaea nir-a tari Higtn itn.
4Yuq^^m mica »a- ra; tUrt-cGuac hattiLc nnraj 

« yt da waa.Chli ttdt l cnttrt,
L-NmiieraUes '(Jrdùialei. F/xu-iriptc^
« Frimnugoi 4$t£**d»‘heteeiM (Ttrtict pnt 
tuni ~Qm.itit gtinuti.rrgarinro oiOrcgr^' -5Hh 
2t.iHtac.c&|rrf>n« vernili ratgUV. 4*Otr*«r»L1L' 
tunzac guy.4| ?X*»* jnltut zac gjif'IlDr’^'Cwantu 
Maiirtiguy-. 4C!ò»i«|re<;a»tooj. ‘¿iirbiiiiititir* 
k'iacaìchacw eUmCcndot ycmcn retino. ’ 
4Cto|lVcboor.77»jt.>»-i/dj cuehuyitn'èfi'

urti .«.urr» t a* hb ~ulhtbt
rrr N OM8R E S ■ TD F)M E D1 DA S '" 

4t A nettane mftJd4 ¿e~ n* l’idra Celti’ ma»
bu--aeUuiu*w»dfr. niTIc^fli^tiel^^rTlt^^/i/i 

■ ’■■■ a « ffar.

Keprnduceión de la Tuja ai de la tercera parte de Ioa testo* Millrayar del P Valdivia,
que re reidero a la constrcccióu y ordeiiainírnlo de los números oidi indos v cardi-
naie* y al comienzo de loe nombres de medidas. Impresión t»rrosa y lun'a que ori
gina dificultades evidentes para la lectura



OJirjllUJ.« pip * HI•¡•J.ululi W| JUlÌ 4«|>«mui4J|jp
Hjnl.,,q .»p «pRinaifip jp opluiaftì «MIO w wf»J ®1«H “ «iwwnnr
•tiuj jp n| opini a wnoiaiwdajd *0| ap niipwainnuo wpijpiu n» ■oyj.iaA jo|nn 
|.> _ tc «foj «I u.> — viAip|i\ <J |op or«n«,i| pp iw^l >| op t»»U |« ;«•;»

I
i

t ;r
»t| e*p» Y wnppxfrwpyjfnX cnpotu 

-*jco>\ -|. wj'tjA ‘rtiippfdip lìaprpdaj».'-'» 
MHiuetU «vpe« Jp UO| «MIOI^nuiUOQ $ y JL 

r'ornrif * «-.*
‘•©“MAI NO3 SVTiQ -X>X *4V<ob 

'»juol'pod 
»?« »»(!♦ tnuodj»d jpitfjtuctmjo^i tufrrjrtf 

! 'iìb^ reitj uvurr^j/a»
'Ci“yeujwjH ‘«iy(a|pnd od tu
JvXiua'j q * »»<• «a a^j iimRilóf/rta'Jv r'fta^Mr/ 
*i/ )IHÌ|od)lU^a | DÀiUliì^) > ¿fJJrJ tWM 
->ai«d jqjj* |jp' *npp ¿ttvà ìujr/Jixirx» injtt 
•Jtdojo^ * *°7^*etjtue<nvd‘ow(f *
»»|b |l»ìì>fc b

j nor b *177*17 rt,j mj-
ru ’«■•Xk-mpn^nrii» jb'/rtj,

*tp io<£] b mi ut u»ii3b**>
xr“Citej:r wàu»cii[ j irHe>«JGfjb‘nAq \->u^4 

F(0carj ->Yt b'!M() ff j/mir jf<j HeurrjWlfjb 
••ejairt ftil nutjjwim >tur)b
,*1,’d**»ÌI»’n:’>/f»/ak»l(>eCI aa '
rurt» v/mz r<ep ri joui tiurjv)rj»»r^/i’if «» 

urjd'j
W uOidq)i^v>^»^nthf tyjfp^nh u*'>3R9*.A>^ 
1 *■(.*» F*AÌ^HÙAT''N>4*^nA)*K!l')«<<l)fc 

•ss;n o f 3i s
'Od3H.I SYT dO ’UlAX JJdVDb 

*s OJD LSW 3 i if-

fa

| v xinv*

■

i

H
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